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KOJKA AXMET SICAYHW AFAIHAAFBI XAJIBIKAPAJIBIK KA3AK-TYPIK YHUBEPCHUTETI
MEXIYHAPOJIHBIN KA3AXCKO-TYPEIUKUU YHUBEPCUTET UMEHU XOXKA AXMEJA ACABU
KHOJA AHMET YASSAWI INTERNATIONAL KAZAKH-TURKISH UNIVERSITY

EKITEMIH/ YTBEPXKJIAIKO/ APPROVED»

gpepcuTeT npesuaenTi/ [IpesuneHT ynuBepcurera/

the University
B.A6npacunos / B.Abdrasilov

HoHOBaHMH peteHus Akagemudeckoro Komurera/

‘ // d on the decision of the Academic Committe
< ‘
X6 _qxarrama/ npotokos1/ protocol
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BIJIIM BEPY BAFIAPJIAMACHI
OBPA3OBATEJIbHAS ITPOTPAMMA
EDUCATIONAL PROGRAM

Bazoapnama oereeiii /Ypoeens
npozpammot/Program level

Binim bepy canacvinsiy KoObl MeH amaybl/
K00 u knaccugpuxayua oéracmu obpasosanus/
Code and classification of the field of education

Masapnay 6azeimpiHbIH K0OObl MeH amaybl/
K00 u knaccupuxayun nanpaenenuit
noozomoskw

Code and name of the direction of training

BE moo6binbiy K0Obl MeH amayol/
Koo u nazeanue epynnuoi OIl/
Group code and name of EP

BB Kkoowt men amaywl/ Koo u nazeanue OIl/
Gode and name of EP

BE mypi/ Tun OIl/ EP type

Binikminix oenzeiii/ Ypoeens keanuguxayuu /
Skill level

Oxpimyosty munmik mep3imi/ Tunuunolii cpok

ooyuenus/ Generic period of study

Oxbvtmy mini/ A3vik o00yuenusn/ Language of
education

Baxanaspuam/Bachelor

6B02 Onep ocane yMaHUmMapnvik ulnbimoap/
6B02 Hckyccmgo u ymanumaprule HayKu/
6B02 Arts and Humanities sciences

6B023 Tinoep oicone a0ebuem
6B023 Hzviku u numepamypa

6B023 Languages and Literature
B036 Ayoapma ici )/

B036 Ilepesooueckoe oeno /
B036 Translation Studies

6B02335 Ayoapma ici: agvlnuelr mini/

6B02335 Ilepesodueckoe 0eno: aHenutickuil A3vik /
6B02335 Translation Studies: the English language

Konoanwicmaser Bb / [eticmgyiowue OII / Current
¥FIII 6, CBLL 6/ HPK 6, OPK 6/
NQF(national qualification framework) 6,

SQF(sectoral qualifications framework) 6

4 oo/ 4 200a / 4 years

Azvinuvinua/ Anenutickuiy/ English

2021 xbuarbl Kadbliaay/ lpuem 2021 roga/ Matriculated in 2021 year
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O3IPJIETEH / PASPABOTAHA / DESIGNED

Binim Gepy 6armapnamanapbi JaifblHIAY XKoHE capanTtay GOMBIHIIA KYMBIC TOOBI

PaGouas rpynma mo pa3paloTke U SKCTePTH3e 00pa30BaTENbHbIX IIPOrpaMM

Working group for the development and evaluation of education programs a

Kypacrteipywnbi: /PazpaboTunk: / Developer:
«AFBUIIIBIH QUIOTIOTHACH! JK»HE ayaapMa ici» KadeapachlHbIH OKbITYIBICHI

Tpenonasarens kadenps! «AHIHNACKas QHIONOTHS U IEPEBOIYECKOE TeII0) 4
Lecturer at the Department of «English Philology and Translation studies» J.Baiinaynerosa/A.D.Baidauletova
«AFBUIIIBIH QUIOIOTUACH! JK»HE ayaapMa ici» KadeapachlHbIH OKbITYLIBICHI

IIpenonasatens kadeapsl « AHIMECKas QUIOIOTHS U IEPEBOMIECKOE AENO» ,
Lecturer at the Department of «English Philology and Translation studies» M C.A KonbicoBa/S.A.Konysova

Capanuwbl: /9kenept: /Expert:

AFBUILIBIH QUI0TOTUACH! JKaHE ayaapMa ici» kadeapachiHbIH MEHrepyLici, ¢.F.K.

3aBeqyromuii kaenpsl «AHMINNCKas GUIOIOrUS U NEPeBOIYECKOe AenoN, K.¢.H.

Head of the department of “English Philology and Translation studies”, cand.philol.sciences %
A.C.Caiipyraunosa/A.S.Saifutdinova

Kymbic Gepywiniep/Padoroaarenn/ Employers:

Koxa Axmer Scayu aTeiHaarbl XalbIKapalblK Ka3ak-TYpik
YHHUBEPCHTETIHIH XaJbIKapalbIK K00aIbIK KbI3METIH JaMbITY
JKOHE aKaJIeMHUSIBIK YTKBIPIIBIK OOIiMiHIH 6acm

PykoBoautens oraena Passurtus Me)K}IyHap " \
IeATE/ILHOCTH H aKaIeMHYECKOH MOOHITbH X mnyua b
Ka3aXCKO TyPEeLIKOro YHHBEpPCUTETa UM. Z R A,&Mgﬂa SlcaBl
The head of the development of mtematjph f royaa&@;gw
and academic mobility of Akhmet Yasawgtllve?shiyrwae i ?

Koxxa Axmer Slcayu aTbiHAarsl XasbiKapajy
YHUBEPCHUTETIHIH AyIapMa OpTalbIFbIHbIH 0
PykoBoauTeb MEpeBOAYECKOr0 LIEHTPa MEKT
Ka3axCKO-TYPEeLKOro yHuBepcuTeTa umM. Xomka Axmena Slcasu
Head of translation center of international

Kazakh-Turkish University named after Khoja Akhmet Yasatvi

Binim anywsl/ O6yyarwumiicsi/ Student: S
«AFBUTIIBIH (QUIIOTOTUACKH JKoHE aynapMa ici» kadenpacbiNDA]-8 TOOBIHBIH CTYAEHTI

Kadenpa «Anrnumiickas Gpuionorus u nepeBoaueckoe aemnoy», cryaentka rpymmst ®AJ-811F, o
Department of English Philology and Translation studies, student of FAD-811F group, :
J1.Mapurosa/D.Maripova /
«AFpUTIIBIH QUIIOIOTUACH JKoHE aynapMa ici» kadenpacsl, PA-811A TOOBIHBIH CTYAEHTI

Kadenpa «Anrmnuiickas GuIon0rus ¥ nepeBoa4ecKoe aeso», cryaeHTka rpynmsl QAI-811A,

Department of English Philology and Translation studies, student of FAD-811A group,
A.MyxkanoBa/A.Mukanova

«6B023-Tinnep xone anebuer» GarbiThl GolibiHIIa GiniM Gepy Garaapinamachkl «AFBUILIBIH (DHIIOJIOTHSCH XKaHE ayaapMma
ici» kadeapacklHbIH MOXKINICiHAE TATKbITaHIbI.

Educational program 6B023 - Languages and Literature was discussed at the meeting of the Department of English
Philology and Translation studies.

O6paszoBatensHas nporpamma 6B023 «S3bikn n auTeparypa» oOcykmanack Ha 3acelaHWd Kadeapsl aHIIHHCKOM
(uonoruu 1 nepeBoIYECKoe Aeo.

Xarrama/ TIpotokosn/ Protocol Ne 7« /5 » 02 2021x./rfy.

KEJIICIJIAL / COI JIACOB’i
DakybTeT AekaHbl / JleKkaH qi ;@

m«
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KOXA AXMET ACAYU ATBIHIAAT'BI XAJIBIKAPAJIBIK KA3AK-TYPIK YHUBEPCUTETI
MEKJIYHAPOIHBIA KABAXCKO-TYPEIIKMA YHUBEPCUTET UMEHM XOKA AXMEJIA SICABA
KHOJA AHMET YASSAWI INTERNATIONAL KAZAKH-TURKISH UNIVERSITY

«BEKITEMIH/ YTBEPX A/ APPROVED»
Vuusepcurer npesuaenTti/ [Ipesument yuusepcurera/
Rector of the University

Bb.A6apacunos / B.Abdrasilov

AxaneMUsUIBIK KOMUTET IIelIiMi Herizinae /

Ha ocuoBanuu perennst Akagemuueckoro Komurera/
Based on the decision of the Academic Committe

Ne  xarrama/ mpotokon/ protocol

» 2021x./r./y.

BIJIIM BEPY BATIAPJIAMACHI
OBPA30OBATEJIbBHASA ITPOTPAMMA
EDUCATIONAL PROGRAM

bazoapnama oenezeiii /Yposens
npozpammor/Program level

binim 6epy canacvinviy KoOvl MeHn amayvl/
Koo u knaccupuxauun oonacmu oopazosanus/
Code and classification of the field of education

Jaapnay 6azeimuiHblH KOObL MeH amaybl/
Koo u knaccupuxauun nanpasnenuii
noozomoesku/

Code and name of the direction of training

BB moovinviy k00bl Men amayvl/

Koo u nazeanue zpynnot OIl/

Group code and name of EP

b5 koovt men amaywt/ Koo u nazeanue OIl/
Gode and name of EP

BE mypi/ Tun OIl/ EP type

binikminix oenzeiii/ Ypogenv xeanuguxayuu /
Skill level

OxpitmyOoviy, munmik mep3imi/ Tunuunwiii cpox

ooyuenus/ Generic period of study

Oxvtmy mini/ 31k 06yuenusn/ Language of
education

Baxanaspuam/Bachelor

6B02 Onep sicone cymanumapivix eblibimoap/
6B02 Hckycemeso u cymanumaphvie naykul
6802 Arts and Humanities sciences

6B023 Tinoep sicone adeduem
6B023 A3zvixu u numepamypa

6B023 Languages and Literature
B036 Ayoapma ici )/

B036 Ilepesodueckoe deno /
B036 Translation Studies

6B02335 Aydapma ici: azeinusin mini/

6B02335 Ilepesodueckoe deno: anenuiickuii A3ulk /
6B02335 Translation Studies: the English language

Konoanvicmazer Bb / Jleticmeyiowue OIl / Current EP
¥F51I 6, CBILI 6/ HPK 6, OPK 6/

NQF(national qualification framework) 6,
SQF(sectoral qualifications framework) 6

4 acoinl 4 200a | 4 years

Aegvimuvina/ Anenutickui/ English

2021 xbutrpl Kadbu1ay/ Ipuem 2021 roxa/ Matriculated in 2021 year
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I93IPJIET'EH / PASPABOTAHA / DESIGNED

Binim Gepy OarmapiaManapbiH AaiibIHIAY KOHE capanTay OOMbIHIIA )KYMBIC TOOBI
Pabouast rpynma no pa3zpaboTke U SKCIIepTH3e 00pa3oBaTebHBIX IPOrpaMM
Working group for the development and evaluation of education programs

Kypacroipyuisi: /Pa3paéorunx: / Developer:

«AFBUIIIBIH (HUIONOTHACH )KOHE ayAapMa ici» KadeapachHbIH OKBITYIIBICHI

[IpenonaBatens kadenpbl « AHTIHNCKAs (QUIOIOTHS U TIEPEBOUIECKOE JIENI0»

Lecturer at the Department of «English Philology an Translation studies» A J1.Baitnaynerosa/A.D.Baidauletova

«AFBUIIILIH (l)I/IJ'IOJ'IOFI/IHCI)I JKOHC ayaapMa ici» Ka(l)e[[paCLIHLIH OKBITYHIBICBI
[penonaBatens kadenpbl « AHTIHNCKAs (DUIOIOTHS U TIEPEBOIUECKOE JIENI0)
Lecturer at the Department of «English Philology an Translation studies» C.A KonsicoBa/S.A.Konysova

Capanmbi: /Jxenept: /Expert:

«AFBUIIIBIH (DUITOJIOTHUSCHI XKOHE ayJapMa ici» KadeapachIHbIH MEHrepyIici, §.F.K.

3aBenyronuii kKadeapsl « AHIIIHICKas PUIONOTHS U MEPEBOIUECKOE AeTI0», K.(.H.

Head of the department of "English Philology and Translation studies”, cand.philol.sciences
A.C.Caiipyraunosa/A.S.Saifutdinova

Kymric oepyurinep/PaGoronarean/ Employers:

Koxa Axmer Slcayu aThiHIarbl XasblKapalblK Ka3ak-TypiK

YHUBEPCHUTETIHIH XaJIbIKAPAJIBIK 5K00aJIBIK KbI3METIH TaMBITY

JKOHE aKaJeMHUSUTBIK YTKBIPIIBIK 00JIMiHIH OacIIbIChI

PykoBogurens oraena Pa3Butus MexyHapOJHON IPOEKTHON

JEATENbHOCTH U aKaJleMU4eCKO MOOMIBHOCTH MEKTyHAPOIHOTO

Ka3aXCKO TYpeLKOro YHHBepCUTeTa UM. Xoka Axmera SlcaBu

The head of the development of international project activity

and academic mobility of Akhmet Yasawi University M.Temup6exos/M.Temirbekov

Koka Axmer Slcayu aThiHIaFbl XalbIKapaJIbIK Ka3aK-TYpPiK

YHUBEPCHUTETIHIH AyaapMa OpTalbIFbIHBIH OACIIBICHI

PykoBoauTens nepeaoaueckoro HEHTpa MEXTyHapOIHOIO

Ka3aXCKO-TypelKOro yHHBepcUTeTa HM. Xoka AxMeTa SlcaBu

Head of translation center of international

Kazakh-Turkish University named after Khoja Akhmet Yasawi P.Ammmos/ R.Ashimov

Binim anymsl/ O0yyarommiics/ Student:

«AFBUIIIBIH (UITONOTHACH XKaHe aymapma ici» kadenpacsl, DAJ[-8111F ToObIHBIH cTymeHTI/
Kadenpa «Anrnuiickas GTiaonorus u nepeBoadeckoe Jaeao», cryaentka rpymnnsl GAJ[-811F,
Department of English Philology and Translation studies, student of FAD-811F group,
JI.Mapwumosa/D.Maripova

«AFBUIIIBIH (UITOIOTHACH XaHe aymapma ici» kadenpacsr, ®DAJ[-8111A TOOBIHBIH CTYICHTI/
Kadenpa «Anrnuiickas GTI0NOrHs U IEPEBOAYECKOE eTI0», cTyaeHTKa rpymmnbsl DAJ[-811A,
Department of English Philology and Translation studies, student of FAD-811A group,
A Myxkanosa/A.Mykanosa

«6B023-Tinmep xone omedbuer» OarbIThl OoWBIHIIA OiiM Oepy OarmapiaMachl « AFBUTIIBIH (DHITONIOTHACH! JKOHE ayaapMa
ici» KadeapackIHBIH MOXKITICIHE TATKbUTAHIEL.

Educational program 6B023 - Languages and Literature was discussed at the meeting of the Department of English
Philology and Translation studies.

Obpa3zoBarenpHas mporpamma 6B023 «f3pikum u nmTeparypa» oOCYKITamack Ha 3acefaHWd Kadenpbl aHTIHHCKON
(bHUIONIOrUH U TIEPEBOUECKOE JIENIO.

Xarrama/ [Tporokon/ Protocol N« » 2021x./r.1y.

«Dunonmorus» (aKkyabTETIHIH aKaJIEeMISUTBIK KOMHUTET KEHeCiHIe TankpUiaHmbel./ OOCYyXIanoch B YUYCHOM KOMHTETE
dbakynsrera @unonorun./ Discussed at the Academic Committee of the Faculty of Philology.
Xarrama/ [Tporokoin/ Protocol Ne. « » 202 1./t 1y.

KEJICLUIAI / COTJIACOBAHO / AGREED
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@akynsrer nexansl / Jlexan ¢axynsrera / Dean of Faculty

H.K.AiitoaeBa/ N.K.Aitbayeva

Binim 6epy 6arnapiamachiabii macrioptbl/ IlacnopT odpa3oBaTe1bHOl MporpamMmsi/
Passport of the educational program

Kouanany canacel/ O6aacTh npumerennsi/ | Ayrapma ici: arbUIIIBIH Tl MaMaHABIFBI OoipiHmIa bimim Oepy Oarmapriamach
Application area aybI3ia, ka30alla >KOHE CHHXPOHJBI ayaapMma cajiachlHua OUTIKTI, aHa TIJTIH JKOHE
meTeln Ti.HL[CpiH JKETIK MECHI'EPIrcH, JKOraprbl CayaTThl JKOHC MJJICHU 0O0JIMEIC TypaJibl
OlTiMre vie MaMaHIap/Ibl TaibIHIayFa apHAJIFaH.

OO0pasoBaTenbHas — Iporpamma (mepeBomyeckoe  JENO:  AHTIMHCKHA  SI3BIK)
npeaHasHadyeHa jisi NMOATOTOBKH CIICUAIMCTOB C HpOCl)eCCI/IOHaJ'IBHBIMI/I HaBbIKaMH
YCTHOrO, NMMCbMEHHOI'O M CHHXPOHHOI'O IIEPEBOJAOB KOTOPLIC BJIAACIOT POAHBIM H
HWHOCTPAHHBIM  SA3bBIKaMH U 06naz[a}oT BBICOKOM TpaMOTHOCTBIO U  3HAHUSIMHU
KYJIbTYPOJIOIrHI€CKUX peajmﬁ

The educational program (translation: English) is designed to train specialists with
professional oral, written and simultaneous translation skills who speak their native and
foreign languages and possess high literacy and knowledge of cultural realities.

Binim Gepy 6arnapiaMaHbIH 240
aKkaJeMHUsVIbIK KpeauT kesieMi / O0bem
aKaJeMHYecKNX KPeaJuTOB
oOpa3oBaresbHOIl mporpammel/ The
number of academic credits of the
educational program

HopMaTuUBTiK KYKBIKTBIK KAMTBLIYBI/ «binim typans» 3aHpl Kazaxkcran PecnyOmuxackinbiy 2007 sxpurebl 27 miisgeneri
HopMmaTtuBHoO-nipaBoBoe odecnevyenue/ Ne319-111 (04.07.2018 >xbLmFbl ©3repicTepi MEH TONBIKTHIPYJIAPBIMEH);
Legal and regulatory support Kazakcran PecnybOnukacer bBinmim xoHe fbutbiM  MuHHCTpiHIH 2018 xbumFer 31

kazaugarsl Ne 604 «binim Gepyain 6apibIK AeHreHiHIiH MEMJICKETTIK JKalIbIFa MiHIETTi
OitiM Oepy cTaHIapTTapbIH OEKITY TypabDy OYHPBIFHI;

OwMmip Goiibl OiniM anyra apHaiFaH eyponaibik OumikTimik meHbepi (EQF). Eyponainsik
Komuccus, 2008 x

YurTeIK OUTIKTUTK mieHOepi. ONeyMEeTTiK OpINTEeCTIK MeH JJICYMETTIK JXoHe eHOeK
KAaThIHACTAPbIH PETTEY JKOHIHAET PEecryOIHKaNbIK YIDKAKThl KomuccusiHbiH 2016
JKBUTFBI 16 HaypbI3/1aFbl XaTTaMacbIMEH OEKITiIreH.

Kazakcran PecnyOnukacel Binim  koHe fbulbiM  MUHHUCTpiHIH 2018 oxbumrer 12
KaszaHzarsl Ne569 «Korapsl koHe jKOFaphbl OKY OPHBIHAH KeiiHri OutimMi 6ap Kaapiaappt
JaibIHIay OaFbITTApBIHBIH CHIHBIITAYBIIIBIH OCKITY Typaibl»y OYHpBIFHI;

Kazakcran Pecryonukace! binim xone FputbiM Munuctpinig 2011 xbutrst 20 cayipaeri
Nel52 GyiipbirpiMen OekiTiren «OKBITYIBIH KPEIUTTIK TEXHOJIOTHSICH OOMBIHIIA OKY
mpoleciH  YHBIMAACTBIPYABIH  KaFuaamapelH — Oekity  Typamsl»  (Kasakcran
Pecniyonukaceiabie binim xone FeutbiM MunHCTpiHiH 12.10.2018 Ne 563 OyiipbirbiMeH
e3repicrep MEH TONBIKTBIPYJIAp CHII31IreH);

Kazakcran PecnyOnukacel binim jxoHe fputbiM MunHCTpiiriHiH 2018 sxputrsr 30
KaszaHbIHIarbl Ne595 OyiipeirbiMen Oekitinren «Tuicti yirigeri 6iniM Gepy yidbiMmapbl
KbI3METiHIH YITUIIK KaFUIaaapblH OSKiTy Typaibl» OYHpBIFHI,

Kasakcran Pecnybnukacet binim oHe rbutbiM MuHHCTpiHiH 2018 xbumFsr 31
kazanmarsl Ne 603 OyiipeirsiMeH Oekitinren <«JKorapel xoHe (HeMece) YKOFapbl OKY
OpHBIHAH KeHiHri OinimM Oepy y#bIMAApBl YIIH Xanmbl OiTiM Oepy MoHIepi LHUKITiHIH
YIITiTiK OKY OaFapiaManapbiy.

Kasakcran PecnybOnukacet bBinmim koHe fbutbiM MUHHCTpiHIH 2015 xbiarer 17
maycbiMaarel Ne391 Oyiipeirsimen Oekitinin, Kasakcran PecrmyOmukacel Bimim sxone
reuTbIM MUHUCTPIHIH 2018 xputFbl 16 Kapamiagarst Ne634 GyiipbIFbIMEeH ©3repicTep MeH
TOJBIKTRIpYNap eHri3iiren «bimiM Gepy KpI3MeTiHe KOMBLIATHIH OLTIKTITIK TadanTapbiH
JKOHE OJIapFa COMKECTIKTI pacTalThiH KyKaTTapbIH Ti30eci».

3axon Pecrryomuku Kazaxcran «O6 ob6pazoBanum» ot 27 mons 2007 roxa Ne319-111 (¢
M3MeHeHUsMH 1 ponoinaeHusiMy ot 04.07.2018);

IIpuka3 munnctpa Ob6paszoBanust n Hayku Pecnyomuku Kasaxcran ot 31 oxts6ps 2018
roga Ne 604 «O6 yTBep)KIECHHM TOCYIapCTBEHHBIX OOIIEO0s3aTENbHBIX CTAaHIAPTOB
00pa3zoBaHUA BCEX YPOBHEH 00pa3oBaHUsM;

EBporieiickast pamka KBajau(uKkanuid s oOydeHusi B Teuenue Bceil xusuu (EQF).
Esponetickast komuccus, 2008.

Hanmonasnphast pamka kBanudukaimi. YTBEpXKICHO MPOTOKOIOM PecnyOnnkaHcKoi
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TPEXCTOPOHHEH KOMHCCHM 110 CONMAJbHOMY MAapTHEPCTBY M  PETYIHPOBAHHUIO
COIMAIBHO-TPYAOBEIX OTHomIeHWH ot 16 mapra 2016 roma. [lpuka3 muHHCTpa
O6pazoBanusa u Hayku Pecrryomukm Kaszaxcran ot 12 oxra6ps 2018 roma Ne569 «O6
YTBEPXKICHUH KJIAacCH(UKATOpa HANpaBICHUI IIOATOTOBKM KaApoB Bricmero wu
TIOCIIEBY30BCKOT'O 00pa30BaHUsY;

IIpuka3 muanCcTpa 06pazoBanust U Hayku Pecrryomuku Kasaxcran or 20 ampens 2011
roma Nel52 «O6 yrBepknenun IlpaBmin opraHmzamuu y4eOHOro Iporecca IO
KpPEIUTHON TEXHOJIOIHH O0Oy4YeHUs» (C N3MEHEHHMSIMH ¥ JOIOIHEHUSIMH, BHECEHHBIMHU
TIpUKa30M MHUHHUCTpa oOpa3oBaHus U Hayku Pecnyonmku Kazaxcran ot 12.10.2018 Ne
563);

IIpuka3 muHHECTpa oOpazoBanus u Hayku PecnyOnmkm Kazaxcran ot 30 oxrsOps
2018 roma Ne595 «O6 yrBepkneHHH THITOBBIX TPaBUJ JEATEIBHOCTH OpPTaHU3AIHA
00pa30BaHUs COOTBETCTBYIOIINX THIIOBY;

YTBeprkaeHs! puka3oM MuHHCTpa o0pa3oBanus U Hayku Pecryomuku Kazaxcran ot
31 okra6ps 2018 rToma Ne 603 «TwumoBele y4eOHBIE IDIaHBI  IHKJIA
o0meo0pa3oBaTeNbHEIX ~ JAWUCOUIUIMH  JUISI  OpraHM3aluil  Beicliero u  (YJIH)
MIOCIIEBY30BCKOTO 00pPa30BaHUsI.

VYrBepxknena [Ipukazom Munncrpa odpazoBanus u Haykn Pecnybnmkn Kasaxcran ot
17 mronst 2015 roma Ne 391 u BHeceHs! n3menenus B [Iprka3 MunncTpa 006pa3oBaHus 1
Haykn Pecryomukm Kazaxcran or 16 Hostops 2018 roma Ne 634 «llepeuens
JOKYMEHTOB, ITOATBEP)KIAIOIINX KBATH(UKAIOHHbIE TPeOOBAaHMSI W COOTBETCTBHE
00pa3oBaTeNIbHOI AESTETBHOCTHY.

Law of the Republic of Kazakhstan "on education™ dated July 27, 2007 No. 319-111
(as amended from 04.07.2018);
Order of the Minister of Education and science of the Republic of Kazakhstan dated
October 31, 2018 No. 604 " on approval of state compulsory education standards at all
levels of education»;
European Qualifications Framework for Lifelong Learning (EQF). European
Commission, 2008.
National Qualifications Framework. Approved by the Protocol of the Republican
Tripartite Commission on Social Partnership and Regulation of Social and Labor
Relations dated March 16, 2016.
Order of the Minister of Education and science of the Republic of Kazakhstan dated
October 12, 2018 No. 569 " on approval of the classifier of areas of training of Higher
and postgraduate education»;
Order of the Minister of education and science of the Republic of Kazakhstan dated
April 20, 2011 No. 152 "on approval of the Rules for the organization of the
educational process on credit training technology" (as amended by order of the Minister
of education and science of the Republic of Kazakhstan dated 12.10.2018 No. 563);
Order of the Minister of education and science of the Republic of Kazakhstan dated
October 30, 2018 No. 595 " on approval of Standard rules for the activities of
educational organizations of the corresponding types»;
Approved by the Order of the Minister of Education and Science of the Republic of
Kazakhstan dated October 31, 2018 Ne 603 "Standard curricula of general education
disciplines for higher and (or) postgraduate education.
Approved by the Order of the Minister of Education and Science of the Republic of
Kazakhstan dated June 17, 2015 Ne391 and amended by the Order of the Minister of
Education and Science of the Republic of Kazakhstan dated November 16, 2018 No634
"List of documents confirming qualification requirements and compliance with
educational activities."

Binim Gepy 6arnapaamacs! as

chIHIA NalibIHAAy OelliHiHiH KapTachkl/ KapTa npoduis noaroroBku B paMmkax

o0pa3oBaresbHOil nporpamMmel/ Training profile map for the educational program

Bb makcarspi / Heas OIT/

EP objective

CHHXpPOHJIBI, aybI3Illa JKOHE jKaz0allla ayrapMa cajachlHla camajbl ayfapMma Kacayra
KabinerTi, KociOM aygapma OaFbliapblHa Me JKOHE ayJapMa iciHe KaKeTTi OapiibIK
CHUIaTTaMaJlapFa ue ayJapMalibl MaMaHIapAbl JaibiHaay. bixim Oepy GaraapiamachiH
iCKe achIpy

- aHa JKOHe IIeTeN TULAEPiHAe KOCiOH XKoHe olieyMeTTiK OaFapiamanap Kypyra;

- Op TYpJi aKImapaTThIK KOHE KOMMYHHUKAIUSIIBIK TEXHOIOTHSIAP bl KOJIAAHYFa;

- ©3 )KYMBICBIHBIH CallachlH JypbIC Oarajay, 3 ayJapMalapblH XKy#elsi Typae Tanjay,
Oonmamrakra TaOBUFAaH KEMINUTIKTEPAiH aNJblH adyFa KOMEKTECETiH KOPBITHIHABLIAP
JKacayra KaOlIeTTi MaMaH TYJIFAChIH KalbINTaCThIPYFa OaFbITTaIFaH:

KauecTBeHHas MOArOTOBKA CIELMANMCTOB IEPEBOAYUKOB B cdepe CHHXPOHHOrO,
YCTHOTO M MHCBMEHHOTO IIEPEBOJIOB, BIACIOMNMU NMPO(ECCHOHATBHBIMA HaBBIKAMHU
mepeBofa U OONMAJAIOMMMM  BCEMH XapaKTEPUCTUKAMU HEOOXOIWUMBIMHU ISt
TIEPEBOTUEKON JesITeNbHOCTH. Peanm3anus oOpa3oBaTeNbHONM MPOrpaMMBl HaIlpaBJIeHA
Ha ()OpPMUPOBAHNE IMYHOCTH CHEIHAITICTA, CIIOCOOHOr0:
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-BBICTPAaUBaTh IPOTPaMMBI YCTICITHONW IPOQeCCHOHATBHON M COIMAIBEHOM
KOMMYHHKAI[UX HA POJHOM M MHOCTPAHHOM SI3BIKaX;

-HCTIOIb30BATh Pa3iIMYHbIE BUIBI HH()OPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHBIX TEXHOJIOT Hif;

- aJeKBaTHO ONEHMBATh KadeCTBO CBOEH pabOTHI, PEryIsIpHO aHAIU3HPOBATH
COOCTBEHHBIH MEpeBOJ, JeaTh BHIBOABI, ITO3BOJSIONIME B OyAyIIeM INIPeJOTBPATHTh
0OHapyXEeHHbIE HEJJOCTaTKH.

High-quality training of translators in the field of simultaneous, oral and technical
translations, owning professional translation skills and possessing all the characteristics
necessary for translation activities. The implementation of the educational program is
aimed at forming the personality of a specialist capable of:

-to build successful professional and social communication programs in their native and
foreign languages;

-use various types of information and communication technologies;

- adequately assess the quality of their work, regularly analyze their own translation,
draw conclusions that will help prevent future discovered shortcomings.

Binim Gepy 6armapiaMachIHbIH
TY:KbIpbIMaamMachl/ Konnenmus
ofpa3oBarebHOil mporpammsl/ The
concept of the educational program

Binim Oepy OarnmapmamachIHBIH TY)KBIPBIMAAMachl ijJecrie, aybl3lia JKoHE
»ka3bamia ayrmapmaiap calachblHIa MXOFapbl OuTikTI OGacekere KabineTTi MamaHpmap
Jaspiay NpUHIUITIHE HeTi3JelreH. AynapMambuiapasl )KOFapbl OUTIKTI jaspriay - Oy
apHaipl OUTIMHIH Heri3ri OUTIMIEpiH Wrepyre j>koHe Hrepyre KaOuleTTi, FBUIBIMH-
3epTTey JkoHe e31HIIK KyMbIc (OiTipy) marapuIapblHa Me KaciOu OutiMHIH Herisi. Bbimim
Oepy Oarmaprmamackl OKy IPOIIECIH JKY3€re achIpyIbIH MaKCaTTapblH, HATIDKENEpiH,
Ma3MyHBIH, IMIAPTTapsl MEH TEXHOJOTHSIapbIH, OKBITYIBIH OCBHI Calachl OOHBIHIIA
OiTipymiiepai fasprayaplH canachklH Oaramalibl XKoHE CTYIEHTTEpre OKBITY CarachblH
XKOHe THicTi OuriM  Oepy TEXHONOTHSUIaphlH €Hri3y[l KaMTaMmachl3 —eTeTiH
MaTepuaniapasl  KamMTuasl.  bimim  Oepy  Oarmapmamackl  op  TYpii  Kociom
KY31peTTUIIKTepAl KaJIbINTACTBIPY YINiH IOHJEP TPaeKTOPHACHIH TaHIAYIBIH op TYpIi
GonybiMeH cumarrananpl. binim Gepy OarmapiamMachlHbIH IOHIEpPi €HOEK HapbIFbIHA
Ka)KeTT1 Heri3ri KaciOn Ky3bIpeTTepai KaMTHIbL.

B ocHOBY KoHuenuum oOpa30BaTEeIbHOW IPOrpaMMbl IIONOXKEH HPHHIIUII
HOJATOTOBKU BBICOKOKBIM(UIIMPOBAHHBIX KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIELUAINCTOB, B
chepe CHHXPOHHBIX, YCTHBIX u ITMCbMEHHBIX MIEpPEBOJIOB.
BeicokokBanuduIMpOBaHHas MOArOTOBKA IEPEBOJYMKOB SBIISIETCS KPacyrolbHBIM
KaMHeM HpodecCHOHAIBHOr0 00pa3oBaHus, CIOCOOHOTO OBJIAJETh M Pa3BUTh 0a30BbIe
3HaHUA 0co0Oro XapakTepa, OOJIaJalOIMe HABBIKAMH MCCIENOBAHHMA W Pa3BUTHS U
CaMOCTOSITENbHOM padoThl (BbImyck). OOpa3oBaTenbHas MPOrpamMma perjiaMeHTHPYeT
LeNM,  pe3ylbTaTbl, COAEP)KaHWE, YCIOBUS M TEXHOJNOTHMHM  peau3aluu
00pa3oBaTeNILHOTO MpoLEcca, OLIEHKY Ka4ecTBa IMOATOTOBKH BBIITYCKHHKA 10 JaHHOMY
HANpaBJIEHHUIO MOJArOTOBKM M BKIIOYAaeT B ce0s Marepuaibl, oOecrneyrBarouue
KauecTBO  IOANOTOBKM  OOYYAIOIIMXCS M peajM3alUi0  COOTBETCTBYIOIICH
obpazoBarenpHOi  TexHoiorun.  OOpasoBarenbHasi — mporpaMMa  OTJIIMYAEeTCs
MHOrooOpa3ueM BbIOOpa TPAEKTOPUH IUCLMIUIMH U1 (POPMUPOBAHMS PAZIUYHBIX
npo)eCCHOHANBHBIX KOMIETeHIMH. JIMCUMIUIMHBL  00pa30BaTelbHOW  HPOrpaMMbl
MIOKPBIBAIOT OCHOBHBIE NPO(ECCHOHATIbHbIE KOMIETEHIMH, HEOOXOIUMbIE VIS PhIHKA
Tpyna.

The concept of the educational program is based on the principle of training
highly qualified competitive specialists in the field of simultaneous, oral and written
translations. Highly qualified training of translators is the cornerstone of professional
education, which is able to master and develop basic knowledge of a special nature,
possessing the skills of research and development and independent work (graduation).
The educational program regulates the goals, results, content, conditions and
technologies for implementing the educational process, assessing the quality of
graduate training in this area of training and includes materials that ensure the quality of
training for students and the implementation of appropriate educational technology. The
educational program is characterized by a variety of choice of the trajectory of
disciplines for the formation of various professional competencies. Disciplines of the
educational program cover the basic professional competencies necessary for the labor
market.

TyJiekTin Gidikrijik cunarramacel / KBasupukannonsbie xapakrepucruku Bhinycknuka/ Graduate qualification

Bepinerin napexe/ [IpucBanBaemas
crenenn/ Academic degree

«6B02335—-Aymapma ici: arbUILIBIH Timi» OimiM Oepy Oarmapiamackl OGOWBIHINA Till
6isimi GakaaBpsl/

BakanaBp s13pIKO3HaHUs MO OOpa3oBaTenbHON mporpamme «6B02335-TlepeBoqueckoe
JIeNI0:aHTTMICKAN SI3BIK»

Bachelor of Linguistics in the educational program «6B02335-Translation Studies: the
English language»

MaMaHHBIH JIaya3bIMIAPbIHBIH Ti3imi /
Crniucok poskHocTel cnenuaaucra/ List of
specialist positions

- pehepent

- TUJ1 -ayJapMallibl,

- ayJapMa peIakTOphI XKoHE T.0.
- mepeBoT4UK-pedepeHT

- TH/I-TIEPEBOAYHK
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- PEOAKTOp IIEPEBOJIOB U T. [I.
- interpreter

- guide-interpreter,

- translation editor, etc.

Kaciou kpi3mer canacol/ Chepa
npodeccHoHANIbLHOI AeaTeasLHocTH/ Sphere
of professional activity

-aJIMIHHACTPATHUBTi-0acKapy >Kyleci canachr;

-O1JTiM YK9HE FBLIBIM CaJIachl,

“MJZICHUET JKOHC MJJICHUECTAPAJIBIK KapbIM-KaTbIHAC CaJlaChl;
-XaJIbIKapaJbIK KaTbIHAC CaJlaChbl;

-0acma ici cajacel;

-OyKapallbIK-aKIapaTThl Kypalijap caiachl;
-aKIapaTTbhIK-CapaliTaMa CajlaCbl JKOHE 6acKa cajiajiapja,
-0Tpaciib CUCTEM YIIPABJIEHUS K KOHTPOJIS,

-0Tpacib 00pa30BaHMS U HAYKH;

-0Tpaciib KYJIbTYPbI U MEXKKYJIBTYPHOI'O OGIHGHI/ISI

-0Tpaciib Me)KI[yHapOHHLIX OTHOIILICHUH

- U3aaTeJIbCKast I/IHI[yCT pus;

-CMHAN

-0Tpacilb HHPOPMAMOHHOH SKCIIEPTH3HI U IPyrue o0J1acTi
- management and control systems

- fielf of education and science

- field of culture and intercultural communication

- field of international relations

- publishing industry

-mass media

Kacion kpi3mer oobekTici/ O0beKT
npodeccuoHanbHOIl AesreasHocT/ The
object of professional activity

BitipyminepaiH  KOCINTiK  KbI3MET OOBEKTICI  OOJBIN  MOJEHHET MeKeMelnepi,
XaJlaKapaiblK YHBIMIAp, op TYPJI aKmapaTThIK-TAAAy OpTaJBIKTAphl, eJIIUTiKTep,
eKiIIep, MUHUCTPIIKTEP, TYPU3M areHTTiri, Oacmnanap, aygapMa OrOpochl jkoHE Oacka
J1a YHbIM/Iap MEH KoCiOpbIHAAp TalbLIa bl

O6’beKTaMI/I HpO(beCCI/IOHaJ'IBHOf/i JACATCIIBHOCTHU BBIITYCKHHUKOB SBJIAIOTCA YYPCIKIACHUSA
KYJIBTYPbI, MEXIIPABUTCIIbCTBEHHBIC OpraHu3alluy, pas3jIndHbIC I/IH(bOpMaLU/IOHHO-
AHAJIUTUICCKUE LCHTPBI, IOCOJILCTBA, NMPEACTABUTECIN, MUHUCTEPCTBA, TYPUCTHIECKUE
arc¢HTCTBa, U3/1aTCJILCTBA, 6IOpO TNEPEBOAOB U APYrue OpraHusani U NpeaArpusITus.
The objects of professional activity of graduates are cultural institutions,
intergovernmental organizations, various information and analytical centers, embassies,
representatives, ministries, tourism agencies, publishing houses, translation bureaus and
other organizations and enterprises.

Kaciou Kp13MeT pyHKIHsIJIapbl MeH
TypJiepi/ ®yHKIMH ¥ BUABI
npogdeccHoHAIBHOI fesiTeIbHOCTH/
Functions and types of professional
activities

Kaciou KpI3MeTiHiH pyHKIMAIAPBI:

-aybI3IIa XKOHE XKa30allia aynapma sxacay;

-TiNapajblK KapbIM-KaThIHACTA JEJIAAIABIK KBI3MET aTKapy;

-ayJlapMaTaHy JKoHe (DPUIIONIOTHs cajlanapbliHia 3epTTeyiep Kyprisy,

-OKBITBUIATBIH LIET TiJIi )KOHE OHBIH MOJICHHET] Typalibl KeHec Oepy;

-aKapartThl MOTIH/IEp/Ii peaKuusiay )oHe pedeparray,

Kaciou kpI3MeTiHiH TYypJepi:

-ayJapMalbUIbIK (TYPIIi KaHpAAFel MOTIHAEP MCH Ky KaTTap/blH jka30alia aynapMacsl,
KeJlicco3/iep,  XaIbIKAPAIBIK — Ke3Zecylnep MeH KOH(EepeHUMsIapAblH  aybI3lla
ayrnapmacsl);

-YHBIMIACTBIPYIIBUIBIK, (TYpIii HIapanapiabl YHBIMIOACTBIPY JKOHE OTKi3y; KaciOu jxoHe
KOFaMJBIK Opranjap MeH YHUbIMIapabl KYpy);

-eHIpicTiK-0acKapyIIbLUIBbIK (OTaHIBIK HeMece LIeTEIIIK, OIpIKKeH KOCIMOPbIHIAPIbIH,
YHABIMIAPbIH THICTI OemiMILenepiHae KaciOn MiHACTTI (9p TYpIi ayIapMaHbIH TYpiepi)
OpBIH/AY HeMece 0acKapy);

-aKnapaTThIK-TaNJay (Casicd ONEeyMeTTIK Tajjay jkacay, pecMM ic Kara3jap kasy,
ecenrep, IOy, JKarIailyiapra Ooinkay xacay, ayllapMaHbl pelakIusIIay);
-FBUIBIMU-3€PTTeY (aylapMaTaHy >KOHE MOJCHHMETapajblK KapbIM-KaTblHAC Mocelesepi
OoiibIHIIA FBUIBIMH Makajalap MeH OasHOamanap jkacay, MPaKTHKaJIbIK MaTepUabl
JKIHAY J)KOHE OHJIEY);

DyHKUMM NPodecCHOHAIBLHOM AesiTeIbHOCTH

-YCTHBIA U MUCbMEHHBIN IEPEBOJ

- IOCPETHUYECKHE YCIYTH B MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH

- UccIIeI0BaHus B 00sacTu rnepeBoja u Qunonorun

- KOHCYJIFTUPOBAaHHE 110 MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM M MX KYJIbTYpe

- PenakrupoBanue 1 orobpaxkeHne MHPOPMALOHHBIX TEKCTOB

Buapl npodeccuoHATBHOM 1eATeIbHOCTH

- mepeBoy (MepeBoJ TEKCTOB M JJOKYMEHTOB DPa3HBbIX JKaHPOB, BEJCHHE IEPErOBOPOB,
YCTHBIH IIEPEeBOJ] MEXKIIYHAPOIHBIX BCTPeY M KOH(EPEeHIHii);

- OpraHM3alMOHHbIC (OpraHMU3alMs U MPOBEJCHHUE PA3IMYHBIX MEPOIPHATHIA, CO3/1aHUe
PO(eCCHOHAIBHBIX M O0IIECTBEHHBIX OPTaHOB U OpPraHHU3alnii);

- MPOHM3BOACTBEHHBI MEHEIKMEHT (TMpoeCCHOHANBHBIN WK 00s3aTeNbHBIN (pa3HbIe
BUJIBl TIEPEBOJa WM  YINPAaBICHHSA) B  COOTBETCTBYIOIIMX  IOAPA3ACICHHUSAX
OTEYECTBEHHBIX WJIM 3apyOC)KHBIX, COBMECTHBIX IPENPHUSITHH, OpraHu3aluii;
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- I/IH(bOpMaLH/IOHHO-aHaJ'II/ITI/I‘{eCKI/Ie (HOHI/ITI/IKO-COHI/IaHLHHﬁ aHaJIn3, 0(1)I/H_II/IEU'ILHLI€
3aIltucCu, OTYCThI, 0630p, MPOrHO3MpPOBaHUEC, PEIAKTUPOBAHUEC HepeBona);

- HAY4HBIC HCCIICAOBAHUA (HOHFOTOBKa Hay4YHBIX craTte JOKJIaI0B O HNEPEBOAC U
MEXKYJITYPHOI KOMMYHUKAIMH, cOOp 1 00paboTKa MpaKTHIECKUX MaTepHaioB);
Functions of professional activities

-oral and Written translation

- intercultural communication services

- research in the field of translation and philology

- advice on foreign languages and their culture

- Editing and displaying information texts

Types of professional activities

- translation (translation of texts and documents of different genres, negotiation,
interpreting of international meetings and conferences);

- organizational (organizing and conducting various events, creation of professional and
public bodies and organizations);

- production-management (professional or compulsory (different types of translation or
management) in the relevant divisions of domestic or foreign, joint ventures,
organizations);

- information-analytical (political social analysis, official records, reports, review,
forecasting, translation editing);

- research (making scientific articles and reports on translation and intercultural
communication, gathering and processing of practical material);

Ky3biperTinik/0eiiin kaptacsl/ Kaprta/Ilpopuas komnerenuuii/ Map/Profile of Competences

Kannsl ky3biperTep(KK)/
Oo6ume komnerenuuu (OK) /
Generic competences (GC)

OKBITY HITHKeJIepi
Pe3ynbTaThl 00y4eHUs
Result of training

b1. AKnaparThlK KOMMYHHKALMSJIBIK
TEeXHOIOTHUSIAPABLI  KIHE KOFaM, KIcion
OpTaia KOMMYHHMKATHBTI /IaFablIapiabl
KoJIJaHa 0iay KaOinerTisiri

b1. YMenne HCNOIB30BATH
HH(}OPMANNOHHO-KOMMYHUKALHOHHBIE
TEXHOJIOTMM M HABbIKH ODIEHHS B
npodgeccHoHANIBHOI 1 COUAJIBLHOI cpene
B1. The ability to use information and
communication technologies and
communication skills in a professional and
social environment

- JKeKe Kociou cajlaJlapplHZla aKNapaTTbIK-KOMMYHUKAUAJIIBIK TEXHOJIOIUsIapablH
TYpJEpPiH: MHTEPHET-PecypCTapibl, aKmaparTsl i3ley, CaKTay, KOpFay >XOHE Tapary
JKOHIH/IET1 OYJITTHI JKoHE YTKBIP CepBUCTepAi Konaanyra kabinerti (OH1).

- CHoco0eH UCIONb30BaTh B OTACIIBbHBIX HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHLIX C(bepax BH/IbI
I/IH(I)OpMaL[I/IOHHO-KOMMyHI/IKaL[I/IOHHLIX TEXHOJIOTHHA: HUHTCPHET-PECYPCHI, oOauHble U
MOOHIIbHBIE CEPBUCHI II0 TIOUCKY, XPAaHCHHUIO, 3alllUT€ U pPacOpOCTPAHCHUIO
unpopmarmu (PO1).

- able to use different types of information and communication technologies in certain
professional areas: Internet resources, cloud and mobile services for searching, storing,
protecting and distributing information (LO1).

- MEMJICKETTIK JKOHE ILeT TULAePiHiH ophOIMUSIIBIK, OpdorpapHsIIbIK, TyHKTYalHsIIbIK,
JICKCUKAJIBIK, FPAMMaTHKAJIBIK, CTHIMCTUKAIIBIK HOPMAaJIapbIH CaKTall OTBIPBIIL, 9p TYpJIi
CTWIIBACD MEH IKaHpJApIbIH aybI3lia, jkaz0alia MOTIHAEpIH JKacailbl JKOHE
KOMMYHHUKATHBTIK SPEKEeTTI KYPY CTPATeTHsChIH JKOHE TAKTHKACBIH HeENICHE allaibl
(OH2).

- CIocobeH CO31aBaTh YCTHBIE W INHUCBMEHHBIEC TEKCTHI PA3HBIX CTHIIEH H JKaHpPOB,
cobmonasi opdosnuueckuii, opdorpaduueckue, IJEKCUUECKUE, TpaMMaTHYECKUE,
CTUIIMCTUYECKUE HOPMbI I'OCYJapCTBEHHOI'0 W WHOCTPAHHBIX SA3BbIKOB, a TaKXXE€ HMEThb
CTpaTEruio U TAKTUKY KOMMYHUKAaTUBHOro aeiicteus (PO2).

- able to create oral and written texts of different styles and genres, observing the
orthoepic, spelling, lexical, grammatical, stylistic norms of the state and foreign
languages, as well as having a strategy and tactics of communicative action (LO2).

B2. Bipryrac FBUIBIMH

Ke3KapacKa Heri3esren

JKarFaisiapapl 0arajay Kadiieri
B2.Cnioco0HOCT, OLEHUBATH Pa3IMYHbIE
CUTYallMM  HAa  OCHOBE  LEJIOCTHOIO
CHCTEMHOI0 HAYYHOI0 MUPOBO33PeHHs

B2. Ability to assess various situations
based on a holistic systemic scientific
worldview

PRUIEHIN
aprypai

-Kaszakcranmplk KOFaMHBIH ~Tapuxd OUTIMIH, OJEYMETTIK, ICKepiiK, MoJIeHH,
(bunocoUsITBIK JKOHE STHKAIBIK HOPMAlapbl MEH KYHIBUIBIKTAPbIH KOJJaHA aiafbl
(OH3).

- NPUMEHACT HUCTOPUYCCKUE 3HAHWUA, COIIMaJIbHBIC, JICTIOBEBIC, KYJIbTYPHBIE,
¢dunocodckue u ITHUECKIE [IEHHOCTH M HOPMBI KazaxcraHckoro obiectsa (PO3).

- applies historical knowledge, social, business, cultural, philosophical and ethical
values and norms of the Kazakh society (LO3).

B3. CanayatTbl eMip calaTbhIH YCTaHY

B3. CnocodHocTh OpHEeHTHPOBATbCSl Ha
310pPOBBIi 00pa3 KU3HU

B3. Focus on a healthy lifestyle

-CTYACHTTEPIIH OJICYMETTIK JKEKe TYJFANbIK KY3BIPETTEPIH XKOHE cajayaTThl eMip
CaNTBIH KAJIBIITACTBIpA OTBHIPBHINT OCIICEHAl MeMalbiC TMEeH OO0C YaKbITTHI THIMIL
YHBIMIACTBIPA/IBI, JICHE IIBIHBIKTBIPY MEH CIIOPTTHIH QJICYMETTIK-MOJCHU TXipuOeci
MEH 9JICYMETTiK MOZICHU KYHIBUIBIKTapbIH Konaanaasl (OH4).

- OpraHu3yeT AaKTUBHBII OTIOBIX M JOCYr, (GOPMHpYS CONMAJIbHBIC JIMYHOCTHBIC
KOMIICTCHIIMM CTYJICHTOB M 3/I0pOBBIil 00pa3 JKM3HH, MCIIONB3YET COLUAIbHO-
KYJIBTYPHBIH ONBIT W COLMAJIbHO-KYJIBGTYPHBIC IEHHOCTH (PU3HYECKON KYJNBTYPhl H
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criopta (PO4).

- organizes active relaxation and leisure, forming social personal competence of
students and a healthy lifestyle, uses socio-cultural experience and socio-cultural values
of physical culture and sports (LOA4).

Koaciou ky3sipertep/ Ilpodeccuonanbubie
komnerennun (IK) /
Professional Competences (PC)

OxpITy HoTIIKeAepi (OIIK memmepi)/ PesyabTarsl o6yuenus (eqnaunsi OIIK) /
Result of training (GPC units)

b1. 9JIeyMeTTiK opraja agamMabl
KAJBIITACTBIPY KOHE aHBIKTay Kabijieri
Bb1.Cnocodnocth ¢opmupoBars "
onpeieJnTh JIMYHOCTL B  COLHAJBLHOI
cpene

B1.Ability to form and define a person in a
social environment

-MaKkcaTKa OarbITTaFaH OeJICeH/Il OKBITY KaOlJIeTiH KabIITacThIPabI;

-KeKe JKOHEe TONTa aKMaparTsl O0acKapynbl, IMQPIBIK TEXHOJIOTHSUIApABI TapaTy
TIpoLieciH HeMece JKOJapbIH TYCIHAIpei;

-0apIIbIK canasa SKOHOMHKAIBIK, KOCIIKEpPIIK jKoHe HIemimep KaObuiaay JaFablIapbiH
koipananel. (OH1).

- (hopMHpyeT CHOCOOHOCTB K IIEICHANPaBICHHOMY aKTHBHOMY O0YUCHHIO;

- yMeeT OOBSICHUTH TPOLECCH WIIM IyTH PaclpOCTpaHeHHs IH(POBBIX TEXHOJIOTHH U
YIIpaBJICHHs JINYHOH U TPYIIIOBOI HH(pOpMaIieH;

- TIpUMEHsIeT HKOHOMHYECKHE HAaBBIKM, HABBIKW TPEINPUHUMATENBCTBA M IPHHSITHUS
penreHuit Bo Becex cdepax gestensHoctH (PO1).

- forms the ability to target active learning;

- can explain the processes or ways to distribute digital technologies and manage
personal and group information;

- applies economic skills, entrepreneurship and decision-making skills in all areas of
activity (LO1).

-)KEKE, MOJICHU TYPFbIJIaH XOHE KQCi6IfI KapbIM-KaTbIHAC 6a}“I>ITTapLIHI[aFLI Mecenenep)li
peTrelt anaipl;

- MEMJIEKETTIK )aHe IIeT TUTAEpiH/Ie TaObICThl aKaJIeMHSUIBIK, KOCIOH JKoHE QJICYMETTIK
KapbIM-KaTbiHac opHaTasl (OH2).

- penraet BOIPOCHI B chepe JIMIHOr0, KYJIBTYPHOr0 U MPo(heCCHOHAIBHOrO OOLICHUS;

- BBICTPaWBaeT MPOrPAaMMBl YCICIIHOH aKaJeMHYECKOH, MNpodeccHOHaNbHOH U
COLIMAJIFHOW KOMMYHHUKALIMK Ha TOCYAapCTBEHHOM U MHOCTpaHHOM si3bikax (PO2).

- solves issues in the field of personal, cultural and professional communication;

- builds programs for successful academic, professional and social communication in
the state and foreign languages (LO2).

- KOFaMZbl CaKTay >KOHE JAMBITY YIIIH PyXaHHW KYHIBUIBIKTApIbIH MaHbI3JbUIbIFbIH
YFBIHY MEH KapbIM-KaThIHACTBIH 3THKAIBIK HOPMAJIAPbIH KOJIJIAaHAb!, CBIHUA TYPFbIIaH
oiilay KabiJleTiMEeH SpeKeT eTe/li, TApUXH ASPEKTep MEH KaFuaTTap/ibl KOJJaHA/IbI;

- KOFaMHBIH ©Mip CYpy OpPTAChIHBIH OSKOJOTHSUIBIK TaHBIMBbIH OLI€[i, aJaMrepuriaik
MiHIETTeMENICPIiH, aKaJeMUsUIbIK aJajIblK [PUHLIUNTEpI MEH MOIACHHETIHIH,
KYKBIKTBIK CayaTThUIBIKTBIH MaHBI3bIH TYCiHE 1, KbI3MeTiHae Koinanaasl (OH3).

- TPUMEHSET STHYECKHE HOPMBbI OOLICHHS W TOHUMAHHsS Ba)XHOCTH JIyXOBHBIX
LIEHHOCTEH ISl COXpAaHeHWsI W Pa3BUTHs OOIIECTBA, JACHCTBYeT C KPUTHUYCCKUM
MBILUICHHEM, HCIIOIb3yeT UCTOpUUeCKUe (DAKThI U PUHIIUIIBL;

- 3HACT YKU3HCHHYIO CPEy M IKOIOIMYECKHE OCHOBBI OOIIECTBA, IOHUMAET 3HAUCHUE
HPaBCTBEHHBIX O0053aTEIbCTB JIUYHOCTH, MPHUHIUIBI U KYyIbTYPy aKaJIeMHYEeCKOi
YEeCTHOCTH, TIIPAaBOBYIO TI'PAMOTHOCTb, MPUMEHSET HX B MPOPecCHOHATHHON
nesitenbHoctu (PO3).

- applies ethical standards of communication and understanding of the importance of
spiritual values for the preservation and development of society, acts with critical
thinking, uses historical facts and principles;

- knows the life environment and environmental foundations of society, understands the
values of the moral obligations of the individual, the principles and culture of academic
integrity, legal literacy, and applies them in professional activities (LO3).
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B2.Kaciou KbI3MeTTiH OapbIchbIiHAA Naiina
0o1aTBIH MJcesesiepAiH  FBLIBIMHM  JK9HE
TI:Kipudeik CHIIATBIH AHBIKTAY
MYMKIHAiri, o1apas! mwenry ymid Taicti Tin
Oinimi canacpiHaarbl OlmiMai KoJIIaHy
B2.Cnoco0HocTh  BBIABJIATH ~ HAYYHO-
NMPAKTHYECKYI0 CYLIHOCTh npodJiem,
BO3HHUKAIOIIMX B X07i¢ NpodeccnoHalbHOMI
ACATCJIbHOCTH, NpUBJI€YCHUE ISl HX
pemeHus 3HAHUI SI3bIKO3HAHMUSA,
JIMHTBHCTUKM U HHOCTPAHHOI (uJ10JI0rHH.
B2.The ability to naturally identify the
scientific and practical nature of the
problems arising in the course of
professional activity, the involvement of the
corresponding language, linguistics and
foreign language filology knowledge for
solving them

- I'paMmaTuKanbIK, (OHETHKATIBIK, JTEKCHKAIIBIK O1TIMIEPIH JKETUIIPY apKbUIBI TEIHAAY
JKOHE CeMsley, OKy JKOHE >Ka3y NaFAbUIAPhIH KAJBINTACTHIPAIBl JKOHE IKETIIAipesi;
(hoHEeTHKATIBIK, MOp(hEMaTHKAIIBIK, CHHTAKCHUCTIK JKOHE KOMITIOHEHTTI TaJJay KYpri3ei;
MIPaKTHKAJIBIK kKoHE KociOn OutikTimirin aprteipaasr (OH4).

- @opmupyeT M pa3BUBAeT HABBIKM ayJWPOBAHUS M TOBOPEHUS, UTEHHS M IHChMa
Onmaromapss pa3BUTHIO TPaMMAaTHYECKHX, (DOHETHYECKMX W CIOBAapHBIX 3HAHHH,
BBITIONHSET (POHETHUECKUH, MOP(EMHBII CHHTAKCHYECKHI M KOMITOHEHTHBIH aHaIH3;
aKTyaJIM3UpYeT MpakTHuecKue U npodeccuonanbubie 3HaHus (PO4).

- Forms and develops listening and speaking, reading and writing skills through the
development of grammatical, phonetic and vocabulary knowledge; Performs phonetic,
morphemic syntactic and component analysis; actualizes practical and professional
knowledge (LO4).

- @wionorusiHeIH Oip Geiri periHme Tl OUTIMiHE KATBICTBI - TUT OLTIMIHIH KbI3METI,
TaburaTel, TUT OUTIMIHIH TEOPVSUIBIK acCleKTIiCIHIH op TYpil JKakrapel MeH
EpEeKIIeTIKTepl Typalbl TCOPHSUIBIK OUTIMIH KaJIBIITACTHIPaIbl, Ka3ipri T OUTIMiHIH
HET13Ti OaFbITTaphl, MEKTEITEPi, TYKBIPhIMIAMATAPEl MCH TCOPHSIIAPBIHBIH Ma3MYHbI
JKaWIbl OiMIH XWHAaKTalIbl, GapibIK 3aMaHayH FBUIBIMHBIH OPTAJIBIK 971iCHAMAIIBIK
Macenenepi peTiHjae TUAIH KYPbUIBIMBI MEH TiJ1 TEOPHSICHIHBIH TPHHIUITEp] JKaiIbl
OUTIMIH JKETUIAIpei; KociON TEOpHSUIBIK JKSHE JIMHIBHCTHUKAJIBIK OHJIay JaFAblIapblH
maMeltanel; Tinm OUTIMIHIH TEOPHSUIBIK acleKTiCiH TapuXd TYPFBIOAaH TYCIHIIpen
(OHb).

- ®OpMHpPYET TEOPETHUECKUE 3HAHMS O SI3BbIKO3HAHMU KaK YacTH (DHIIOJIOTHH — HAYKH O
SI3BIKOBOM  JIEATEJILHOCTH, O XapakTepe, pa3IMYHbIX CTOpPOHAX M  CrHenuduke
TEOPETUYECKOr0 acCleKTa JIMHIBUCTHUKH, HaKaIlJIMBaeT 3HaHHS 00 OCHOBHBIX
HaIpaBJIEHUSAX, IIKOJaX, KOHIEIIMIX W TEOPUAX COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHKH,
COBEpPIIIEHCTBYET 3HAHUS O CTPYKType S3bIKa W IMPUHIUIIAX TEOPHUU S3bIKa Kak
LICHTPATLHOM METOMOJIOrMYECKOM MPOOIeMbl Bcell COBpEMEHHOH HAyKH; pa3BHBAcT
HaBBIKH MPO(HECCHOHAIBHOIO TEOPETHUECKOIO0 M SA3BIKOBOI'O MBIILICHHUS; OOBSICHIET
TEOPETHIECKUE ACTICKThI JINHIBUCTHKH C HCTOPHYECKOi ToukH 3peHust (POS)

- Forms the theoretical knowledge of linguistics as part of philology - the science of
linguistic activity, the nature, various aspects and specifics of the theoretical aspect of
linguistics accumulates knowledge about the main directions, schools, concepts and
theories of modern linguistics; improves knowledge of the structure of the language
and the principles of the theory of language as the central methodological problem of
all modern science; develops skills of professional theoretical and linguistic thinking;
Explains the theoretical aspects of linguistics from a historical point of view (LO5).

- KapeIM-KaTbIHAC JaFaplIapbIH OCHI IIPOLIECTIH HETI3 3aHIbIIBIKTaphl MEH TETIKTEDI,
OHBIH KYPBUIBIMBI MeH (hopMajiapbl Typalibl KaKeTTi OUINMII JaMBITY apKbLIbI
KaJIbINTACThIPaabl; THIMII ©3apa KapbIM-KATBIHACTBIH HAKThl OIICTEpiH KOJJAaHAbI
JKOHE KapbIM-KaThIHAC JaFabUIapbiH faMbitaasl (OH6)

- (hopMHUpYeT HaBBIKH KOMMYHHKAIMHU, IIOCPEICTBOM Pa3BUTHs HEOOXOAUMbIX 3HAHUU
00 OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTSIX M MEXaHH3MaX 3TOro IpoLecca, ero CTPYKTYpbl U
¢dbopM; UcHoNB3yeT KOHKPETHBIE MpHUeMbl 3(p(HEeKTUBHOr0 B3aUMOJCHUCTBHUS U Pa3BUBACT
KOMMYHHKaTHBHBIE criocoGHocTH (POB)

- Forms communication skills, through the development of the necessary knowledge
about the basic laws and mechanisms of this process, its structure and forms; uses the
specific techniques of effective interaction and develops communication skills (LO6).

ApHaiipl  Ky3biperrep/  CnenmajibHble
xomnerenuu (CK) / Special Competences
(8C)

OxkbITy HoTHAReNEpi (IIK Mommepi)/ Pe3ynbTarsl 00yuenus (eqmnunsi [1K) /
Result of Training (PC units)

B3. Exi %aKkTbl epkiH jka30aliia, aybi3iia xKoHe
inecneni aynapma skacay Kabineri/
B3. CoocobHocth  cBOOOIHO
JIBYCTOPOHHUH MHCbMEHHBIH,
CHHXPOHHBIH TIepeBoy /

B3. The ability to do two-way free written,
oral and simultanious translations

JenaTh
YCTHBIN, U

Exi skaKThl epkiH jka30aiiia aymapma xacay:

- MoriHHIH KOMMYHHUKATUBTIK—JIOTHKANBIK TYTACTBIFBIH IYpPBIC ayaapy YIIiH
CHHTAaKCHCTIK TOCUIAEpAi, JEKCHKAJbIK, TIPaMMaTHKAIBIK JKOHE CTHUIIMCTUKAJIBIK
Oanamanap/pl KoJJlaHa OTBIPBII, jka30ala ayfapma xacaipl; ceiaemaep apachlHIarsl
JOTHKAJIBIK ~ OalinaHeICTap/ipl  AYpbIC  KYpacThlpy YIIIH COHJICYJiH Ma3MYHBIH
KOMIIpECCHsIay ~ JKOHE  JISKOMIIpeccHsiiay — TocUIaepiH, ayaapma  OapbIChIHIa
ceilemiep/i OeniexTey xoHe GipikTipy *xonaapbiH Konaanaas (OH7);
JIByCTOpOHHUII MTUCbMEHHBIH NEPEBO:

- WCIONB3YeT CHHTAKCHYECKHE, JIEKCHYECKHEe, TPaMMaTHYeCKHE M CTUIIMCTHYECKHE
IBTEPHATUBBI  JUI  TNPaBWIBHOTO  TEPEeBOAA  KOMMYHHMKATHBHO-JIOTHYECKOM
LETIOCTHOCTH TEKCTa; NPUMEHSET CHOCOOBI KOMIIPECCHH M JICKOMIIPECCHH a TaKkKe
pa3bopKH M COCAMHEHMsS NPEUIOKCHUH BO BpeMs MepeBoja Uil MPaBUIBHOTO
TIOCTPOEHHS JIOTHIECKUX OTHOIICHUH Mexxay npeanoxenusymu (PO7)

Bilateral translation:

- uses syntactic, lexical, grammatical and stylistic alternatives for the correct translation
of the communicative and logical integrity of the text; applies compression and
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decompression methods as well as disassembling and joining sentences during
translation to build logical relationships between sentences (LO7).

Exi >xaKThl epKiH aybI3IIa ayapMa xKacay:

- AybI3ImIa MOTIHAI JYpBIC TYCIHEAI JKOHE ayJapMallbLIBIK TpaHC(OpMaIHsIIap sl
KOJIIaHa OTBIPBINT €Ki JKaKTHl aybI3IIa ayJapMa >KacalIbl; KYMBIC ICTEHTIH IIeTemn
TUTIHIH aybI3eKi Cceisiey TUIIH, HMAMOMAJBIK OpaTbIMAAPHIH, (Pa3eoNOTHUIBIK €3
TIpKeCTEpiH aybI3lia ayaapMaga €pKiH KOJJIaHaJbl, aybl3eKi ayaapy JTHKACHIH
Kansinracteipaasl (OHS8);

JIByCTOpOHHMI YCTHBII NIEpeBOL;

- IIpaBunbHO HHTEpIPETUPYET U IOHUMAET Pa3srOBOPHYIO pedb U JIeJIaeT JBYCTOPOHHUM
nepeBoag €  HCHOJIL30BAHUEM TpaHCCbOpMaHI/IOHHBIX HpeOGpa’sOBaHHﬁ; CBOGOIIHO
BJIaACET PA3rOBOPHBIM MHOCTPAHHBIM S3BIKOM W HCHOJB3YET HWIUOMATUYCCKHUE U
(pazeorornyecKkre BHIPAKEHUSI B YCTHBIX IIepeBofax; (OpMHpPYET ITHKY YCTHOTO
nepesoza (PO8).

Two-way interpretation:

- able to interpret and understand colloquial speech and makes two-way translation
using transformational transactions; Fluent in spoken foreign language and uses
idiomatic and phraseological expressions in oral translations; (LO8)

Inecneni aynapma xacay:

- Oip Tijnme MOTIHII THIHIAYMEH KaTap iJIecreni TypJe eKiHIIi Tiire ayaapajibl; eKIiHl
JYpbIC KOSIIBI XKSHE JYPhIC aKLEHTTI KOJJIaHAMbl, JAYbIC BIPFAFbIHBIH TYCIHIKTI JKoHE
OipKenki IUBIFYbIH KaJBINTACTBIPAZbl; aNTBUIFAH OHIBI IYPHIC JKOHE TYCIHIKTI
aynapassl; iJecrielli ayqapma xacay KypbUFbLIapbIH THIMAI KOJIJaHa OTBIPBIII, LIecrielni
aynmapma xacaiiner (OH 9);

CUHXpOHHBIN TTEPEBOA:

- INEpEBOAUT pC€UYb Ha ueneBoﬁ A3bIK CHHXPOHHO, OAHOBPEMEHHO C BOCHPUATHEM Ha
CIIyX p€4uu Ha HCXOJHOM SI3BIKE, YMEET NpPaBUJIBHO CTaBUTH YAAapECHUE WU UCIOJIB3YCT
NIPaBUIIBHBIN aKIEHT, GOPMHUPYET YUCTBII 1 PaBHOMEPHBIN 3BYKOBOH PUTM; NIEPEBOAUT
HUJCIO NPAaBWIBHO M Y€TKO; YMEET NACIaTh CI/IHXpOHHHﬁ nepeBo € UCHOJIB30BAHUEM
obopynoBanus [yisi CHHXpOHHOTO repeBosa (PO9)

Simultanious translation:

- translates speech into the target language simultaneously while listening to speech in
the source language; able to put the stress correctly and uses the correct accent, forms
an understandable and clean sound rhythm; translates the idea correctly and clearly; can
do simultaneous translation using equipments for simultaneous translation (LO9)

Kannpl 6inim Oepy OarnapaamMachl 00HBIHIIA OKBITY HITHKeJIePiHiH KaJbINTACATHIH

KY3bIPEeTTUIIKTEPMEH apaKaThbIHACBIHBIH MaTPpHIAChL/
Matpuna cooTHOLIEHHS] KOMIeTeHIHit 1 (POpMHPYeMBbIX pPe3yJIbTATOB 00y4YeHus 1o
nporpamMme oouiero oépasoBanus/

Matrix of compliance of learning results on the educational program in general with formed competences

Kammsbl ky3siperTep(ZKK)/ O6mme komnerenuunu (OK) /
Generic competences (GC)

OH/PO/LO 3

OH/PO/LO 4

B1. AKnapaTThIK KOMMYHUKAIHSIIBIK

TEXHOJIOTHsIIap/Ibl KAHE KOFaM, KociOu opTaia KOMMYHHKATHBTI
JaF/IbUIapbl Kojmana Oiny KabinerTimiri

B1. YmeHue ucnonb30BaTh HHPOPMALHOHHO-KOMM yHUKAIIMOHHBIC
TEXHOJIOTHHU U HaBBIKK OOLIEHNUS B MPOGECCHOHATIBHOM 1
COLIMAJILHOM cpefie

B1. The ability to use information and communication technologies
and communication skills in a professional and social environment

+|OH/PO/LO 1

+ | OH/PO/LO 2

B2. Bipryrac FpUIbIMHK JXYHETiK Ke3Kapacka HeTi3/1eNreH opTypi
Karaainap/pl 6aranay xabinerti

B2.Coco0HOCTh OlIEHUBATh Pa3IMYHbIE CUTYaIlMd Ha OCHOBE
LIEJIOCTHOTO CUCTEMHOI'0 HAy4YHOT'O MUPOBO33PEHUS

B2. Ability to assess various situations based on a holistic systemic
scientific worldview

B3. CanayaTTsl emip canTbIH YCTaHy
B3. Crioco6HOCTh OpHEHTUPOBATHCS HA 37J0POBBIN 00pa3 KU3HN
B3. Focus on a healthy lifestyle
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Kaciou ky3sipertep(KK)/ [Ipodeccnonanbubie KOMMeTEHIHT
(IIK) / Professional Competences (PC)

OH/PO/LO 4

OH/PO/LO 5

OH/PO/LO 6

OH/PO/LO 7

OH/PO/LO 8

OH/PO/LO 9

B1. OneymerTik opTaja agamIbl KaIblITACTBIPY KOHE aHBIKTAY
Kabineri

Bb1.CrocobHO0CTh hOpMHUPOBATE ¥ ONIPEICIATH JIMYHOCTH B
COLIMAJIBHOMN cpejie

B1.Ability to form and define a person in a social environment

+|OH/PO/LO 1

+ | OH/PO/LO 2

+ | OH/PO/LO 3

B2.Kacibu KpI3MeTTiH OapbIChIHIAa maiga OOoNaThbIH Macenenepuin
FBUIBIMH KQHE TKIPUOEIIK CHUITATBIH aHBIKTAy MYMKIHIIT, OIappl
[Ielry YIIiH THICTI TiJI, JMHTBHCTHKA JKOHE INETeN (DHIIOIOIOTHCH
casanapbIHIarsl OUTIMIl KOJIaHy

B2.CriocoGHOCTE  BBISBIATE  HAYYHO-TIPAKTHYECKYIO — CYIIHOCTH
po0OJieM, BOHUKAIOMINX B X0Je MPO(eCCHOHATBHON e TeIbHOCTH,
TIPUBJICUCHUE VISl UX PELICHWs] 3HAHWH S3BIKO3HAHUS, JTMHIBHCTHKI
1 MHOCTPaHHON (PHIIOJIOTHH.

B2.The ability to naturally identify the scientific and practical nature
of the problems arising in the course of professional activity, the
involvement of the corresponding language, linguistics and foreign
language filology knowledge for solving them

ApHaiisl Ky3biperTep(AK)/ Cnennansubie komnerennnn (CK) /
Special Competences (SC)

B3. Exixakrel epkiH jka3z0amna, aybl3la JXKoHE LIecreni aynapma
xacay Kabineri/

B3. CnocoGHOCTE CBOOOAHO J€NaTh JBYCTOPOHHMI IHCHMEHHBIH,
YCTHBIH, U CHHXPOHHBII niepeBoyt /

B3. The ability to do two-way free written, oral and simultanious
translations
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BAKAJIABPUAT MOJAYJIbJAEPI BOWMBIHIIA KY3IPETTEPAIH YAJIECTIPLIVI:
KOOPJIUHAIIAA KOMIIETEHIIUIA MOJIYJIEI BAKAJIABPHATA:
COORDINATION OF BACALAVRIAT'S COMPETENCE BY MODULES:

Monyas atel/ Ha3zsanue moxyas/ Module name 3ipeTTep
b1. B2. B3.
MemnekeTTik MiHAeTTi Moayab/ I'ocynapcTBeHHBIN 003aTeIbLHBII MOLYJIb/ b1 B2
State Mandatory Module
OJIeYMETTIK OiJ1iM KoHe cajiayaTThl OMip CaJThl MOLYJi/ b1 B2 B3
Moay/ib COHATBLHBIX 3HAHUIA K 30POBOro 00pa3a ;Kku3Hu/
Module of social-knowledge and healthy lifestyle

Monyab atbl/ HazBanue moxyas/ Module name Kysiperre,
b1 b2 b3

OJIEYMETTIK OiJ1iM KoHe cajiayaTThl OMip CaJThl MOLYJi/ b1 b2
Monyas conuaJbHBIX 3HAHUI 1 310POBOT0 06pa3a Ku3Hu/
Module of social-knowledge and healthy lifestyle
Mopayas — Ipakrukaiabik ponernxa / Moayas — [lpakruyeckas ¢poneruxa / Module — b1 B2
Practical Phonetics
Moayas — Ilpakrukansik rpammaruka / / Moayas — [Ipakrudyeckasi rpammaruka / B1 B2 B3
Module — Practical Grammar
Mopayas — Aynapma npaktukacel I/ B2 B3
Moay.as — IIpakTuka nepesoaa I /Module - Introduction to Translation Studies I
Monyas — Typki nynue/ b1
Moayab — Trwopkekuii mup/ Module — Turkic World
Moayabs — Aynapma npaktukacs! 11/ B2 B3
Moay.as — IIpakTuka nepesoaa I /Module - Introduction to Translation Studies 11
Moayab- ApHaiibl MaKcaTTarsl mweten Titi/ Moayab- WHOCTPaHHBII s13bIK 115 B2 B3
cnenuaiabHbIX Heasix / Module- Foreign language for Specific purposes
MoayJb — JIMHrBHCTHKAIBIK ayaapMarany / MoayJab — JIMHrBHCTHYeCKOe B2 B3
nepesoaoseaenne / Module — Linguistic Translation Studies
Monayab — Aynapma npaktukacel 111 / Moayas — IIpakTuka nepesoaa III /Module - B2 B3
Introduction to Translation Studies I1I
Monayab — Aynapma npaktukackl IV /Modiil - Terciime Pratigi IV/ Moayas — IlpakTuka B2 B3
nepeBoaa IV /Module - Introduction to Translation Studies IV
Monayab — Aynapma npaktukackl V / Moayas — IlpakTuka nepesoga V /Module - B2 B3
Introduction to Translation Studies V
Monayasb — Kinaceukansik ¢puiosorus / Moayab — Knaceuueckas ¢pusnosorus / Module — B2
Classical Philology
Mopayab — AFBLIIIBIH JIHHTBHCTHKACHI/ B2
Monayab — Anrnmiickast aunrsuctuka/ Module - English Linguistics
Monayab — Bacnaces Tii / B2 B3
MoayJib — SI3bik npecchl/ Module - English Linguistics
Monayasb — Jlunrpoearany / Moayab — Jlunrsoctpanosenenne/Module -  Linguistic and B2
Cultural Studies
Monayasb — Jlunrsucruxa/ / Moayanb — Jlunrsuctuka/ Module — Linguistics B2
Monyab — Kepkem aynapma Mmambirbl / Moayiib — IIpakTHKa Xy/107KeCTBEHHOT 0 B2 B3
nepesoja /Module - Artistic Translation Practice
Monayub- Tia rapuxsl/ Moayas- Hceropus sizbixa/ Module- Language History B2 B3
Moayab — Ctuiaucruka/ Moayias— Ctuiaucruka/ Module - Stylistics B2
MoayJib — AFBUIIIBIH T k9HE aKNapaTThIK TeXHoorusjiap/ Moaynb — AHriauiickuii B2 B3
si3bIK U nHGopmannonnbie Texnogaorun/ Module -  English Language and Information
Technology
Moayab — AfpLIbIH GosibKI0PEI / Moayib — Auriauiickuii gosabkiiop /Module - B2
English Folklore
KopbIThIHABI aTTecTaTTay MOAYJIi/ Moayab HTOroBasi arrectanus/ b1 B2 B3
Module of Final Attestation
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BAKAJIABPUAT IIOH/IEPI BOMBIHIIIA KY3IPETTLIIKTEPIIH YAJIECTIPLTY
KOOPJIUHAIIAA KOMIIETEHIIUM IO JUCHUIIIMHAM BAKAJIABPHATA:
COORDINATION OF BACHELOR'S COMPETENCE ON DISCIPLINES:

Monyas/ Module Monpep/ Aucuumaunel / Disciplines b1 b2 | B3
OH1 | OH2 | OH3| OH4
KazakcranubiH Kazipri 3amaH Tapuxsl/ CoBpeMeHHas + +
MemutekeTTik MiHAETTi ucropus Kazaxcrana/ Contemporary History of
MOYJIb/ Kazakhstan
TocynapcTBeHHBIH Dunocodus /Punocodusi/ Philosophy + +
00s3aTeJILHbIIH MOLYJIb/ eren Tini/MuocTpanusiii s361k/ Foreign Language + +
State Mandatory Module | Kasak (opsic) Tini/ Kazaxckuii (pycckuit) s3bix/ + +
Kazakh(Russian) Language
AKMapaTThIK-KOMM YHHKAIHSITBIK TEXHOJIOTHsIap | +
(aFpUTIIBIH Tininzae)/ WNndopmanmonno-
KOMMYHHKAITHOHHBIC TEXHOJIOTHH (HA aHTJIMHACKOM s3bIKE)/
Information and communication technology (English)
OJIeyMeTTiK 0iTiM KoHe OJIeyMEeTTiK OUTiM MOy (d/IeyMeTTaHy, cascaTTany,
caJiayaTThl OMip CalThI MOJICHHETTaHy, MCHXoIorus)/
MOJYJIi/ Monynb couranbHBIX 3HAHUH (COIMOIOTHSI, TTOIUTONOTHS,
Monyb conuadbHBIX KYJILTYPOJIOTHsl, TICUX0J1orus )/
3HAHMIA H 37I0POBOI0 Social knowledge module (sociology, political science,
oOpa3sa :ku3Hu/ cultural studies, psychology) + +
Module of social-
knowledge and healthy
lifestyle Jene wbHBIKTEIpY/ Pusnueckas kynbTypa/ Physical +
Culture
Moayas/ Module Moupep/ Aucuumnunant / Disciplines b1 b2 B3
OH1 |OH2| OH3| OH4 | OHS | OH6 |OH7|OHS8| OH9
DKOHOMHUKa,  KOCIIIKEpJIIK  JKkoHE  OH3Hec
OJIeyMeTTiK 0i1iM Herizaepi /DKOHOMUKA, OCHOBEI N N
JKOHE CAJIAyaTThI IMpennpuHuMmarenscTBa U 6uszHeca /Economics,
emip canrel monyJti/ | Fundamentals of Entrepreneurship and business
Monyab DKoJorus XoHe eMip Kayirci3airi/ DKoiorus u
COLIMATBHBIX Oe3onacHocTh Km3HenearenbHocT/  Ecology | + +
3HAHUI U and life safety
310pOBOro odpasa Kembacusuiblk Teopusicel / Teopus + + +
JKU3HU/ nmunepcrBa/ Theories of Leadership
Module of social- MeMeKeTTiK Tinje ic KaFasapbiH Kyprisy/
knowledge and heal | JlenonponssoncTso Ha rocymapcTBeHHOM + |+
thy lifestyle s3pike/ Record Keeping in Kazakh Language
ChIHY XoHE KYieni oitnay / Kputudeckoe u
cucremHoe MbinuieHue/ Critical and Systemic + +
Thinking
BazanbIk mouaep moay.i / Moayab 6a3oBbix gucuuniaun/ Basic subjects module
KOO komnonenti JKK/ Byzoscknii kommonent BK/University Component
Monyab — Typixk (xa3ak) Tini (denreiil )/ Typenxnit
IIpakTUKATIBIK (xa3axckmit) 361K (YpoBens 1)/ Turkish + +
(poneruxa / (Kazakh) Language —(Levell1)
Monyab — Typik (xa3ax) tini (derreii2)/ Typenkuit
IIpakTnyeckasn (xazaxckuit) 361K (YpoBens 2) / Turkish + +
¢doneruxa / Module | (Kazakh) Language — (Level 2)
— Practical AFBUIIIBIH TUTIHIH MPAKTUKAIBIK (DOHETHKACHI
Phonetics [NpakTnueckas GOHETHKA aHTJIMHCKOTO SI3bIKA + + o+
Practical English Phonetics
Monyas — CrIbaiinac >xeMKOPJIBIKKa KapChl MOJICHHET
IIpakTUKATIBIK Herizaepi + +
rpammaruka / OCHOBBI aHTHKOPPYIIIMOHHOH KYITbTYpPBI
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Mopyab —
IIpakTnyeckas
rpammaruka /
Module — Practical
Grammar

Fundamentals of Anti-Corruption Culture

AFBUIIIBEIH TUTIHIH TIPaKTUKAIIBIK

rpaMMaTHKachl |

[IpakTHyeckas rpaMMaTHKa aHTITHHCKOTO S3bIKA + + +
I

Practical English Grammar |

Aynapma icine xipicre/
Beenenue B nepeBogueckoe aeno/ Introduction + + |+ +
to Translation Studies

OKY TOXIPUBE/
YUEBHAS TTPAKTUKA/ + +
EDUCATIONAL PRACTICE

Monyas — Aynapma
npakTukacel I/
Monyab —
IIpakTnka
nepesoaa I /Module
- Introduction to
Translation Studies

Arputmibie T (B2 meHreiti)
Anrnuiickuii  s3sik  (ypoBeHb B2)/  English + + |+
Language (B2 level)

Casicu MoTiHAEp ayaapMachl /
[epeBoj momutnueckux Tekcros/ Translation + |+ |+
of political texts

Aynapma npakTukacs! [ /

I [pakrrka nepeBona I/ Translation Practice | LT
Monyas-Typxki Slcayurany/ SlcaBuBenenue/ Yassawi Study + +
aynune/ Tropkceknii | Ata-Typik npunnunrepi/ I[TpuHumns N N
mup/ Module — Atatiopka/ Principles of Ataturk
Turkish Language | Typxi memsekertep Tapuxsl/ Mcropus N N
Tiopckux rocynapcers/ Turkic States history
Monyab — Ayaapma | AFBUILIBIH TiNIHAE THIHIAY XKoHE ceitney 1/
npaktukacsi 11/ AynupoBaHu€e Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE + + +
MonyJib — | l/Listening Comprehension Skills |
IIpakTuka MoaoaenuerapaiblK KapbIM-KaTbIHAC
nepeBoaa II | MoHMOTIHIHAETT Oa3aIIBIK LIEeTEN Tiji
/Module - | Ba3oBbIi HHOCTPAHHBIN A3bIK B KOHTEKCTE . .
Introduction t0 | MEXKYIBTYPHOTO OBIICHHSI
Translation Studies | Basic foreign language in the context of
11 intercultural communication
Aynapma npaktukace! 11/ N

[pakruka nepeona 11/ Translation Practice 11

MamaHaanabIpyabIH 0iiM TpaexkTopusichl Nel «Tiu skone ogeduer» / O6pa3zoBaTebHast
TpaekTopus no cnenuaausanuu Nel «S3pik u auteparypa»/ Educational trajectory for the
specialization number 1 " Language and Literature "

Monyab- ApHaiibl
MaKcaTTaFrbl HIeTeJ
Tinmi/ Monyab-
HNHocTpaHHbIi
SI3BIK A
cHenUuaAJIbHBIX
meagax / Module-
Foreign  language

AFBUIIIBIH TIJIH apHAWbl MaKCaTTa OKBITY/
AHIUACKUN SI3BIK JUTS CIICIUATBHBIX 1eei/ + + |+
English for Specific Purposes

AypI31a aynapMa npaKTUKachl/
[pakruka ycraoro nepesona/ The practice of
oral translation

for Specific

purposes

Monyanb — | Arpursid i (C1 genreiii)/

JlunareucTukadbik | Anrmmiickmit  s3eik (ypoBens Cl)/ English + + |+
ayJaapMaTaHy / | Language (C1 level)

Monyanb — | JluarBucTukansik aynapmarany/ Linguistik

JIMHrBHCTHYECKOE JIMHTBUCTHYECKOE TIEPEBOIOBEACHNME/

nepeBoxoBeaeHne /|
Module — Linguistic
Translation Studies

Linguistic Translation Studies + o+ |+

Monyas — Aynapma
npaktukacor IIT /
Mopyab -
IpakTuka

nepesojaa 111
/Module -

Aynapma npaktukacs! 111/
[Tpakrrka nepesona 11/ Translation Practice 111

AFBUIIIBIH TUTIHAE 91e0U MIBIFapMaIIBLIBIK
(acce)/

JlutepatypHoe coueHeHne (3cce) Ha
anrnuiickoM si3eike/ Literary Essay in English
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Introduction to
Translation Studies
111

Monyas — Aynapma
npakrtukacelr IV /

AFBUIIIBIH TUTIHIH CHHXPOHJIBI ayapMa
MIPAKTHUKACHI |

Monyas — | TIpakTHKa CHHXPOHHOT'O IIepeBOIa . N
IIpakTnka AHTJIMHCKOTO fA3bIKa I
nepeBoaa IV | Practice of Simultaneous Interpreting English
/Module - | Language |
Introduction to | Aymapma aicremeci (Tacinaepi)/
Translation Studies | Meronuka (npuemsi) nepeBona/ Methods of + + o+ |+
v Translation
Tinai akaaeMUsIIBIK MAaKcaTTa OKBITY/
[penogaBaHue A3bIKa B aKaJEMHYESCKHUX TETIX/ + + |+
Teaching the language for academic purposes
Moayan — Aygapma | KociOu GarbITTanfas meren Tii
npaktukacel V /| IIpodeccuoHanbHO-OpHEeHTHPOBAaHHBINA . ooy
Monyasb — | MHOCTPAHHBIN S3BIK
IpakTuka Professionally-oriented foreign language
nepenojaa V | AFBUIIIBIH TiUTIHIH CHHXPOH/IBI ayiapMa
/Module - | mpaktukacsr 11
Introduction to | IpakTrKa CHHXPOHHOTO TEpeBoOIa . |

Translation Studies
V

aHruiickoro ssbika I
Practice of Simultaneous Interpreting English
Language II

Tinnik KapeIM-KaTbIHAC OOMBIHIIIA TIPAKTHKYM/
[IpakTHKYM TIO peueBOit KOMMYHUKAIHH/ + + ]+
Practice in Speech Communication

MamaHaaHABIPYAbIH 0iJ1iM TpaekTopusichbl Ne2 ApHaiibl IOHIEPAi OKBITY TeOpHsIChI /
O0pa3oBaTte/ibHasi TPaeKTOPHs No cnenuan3anuu Ne2 Teopusi npenogaBanus crneluaIbHbIX
aucuuniaud / Educational trajectory for the specialization number 2 Theory of teaching special

disciplines
Monyasb — | Apnaiibl punonorusra xipicie/
Knaccuxabik BBeznenue B crienuaibHyo Gpuiionoruio/ + + |+
dustoorus / | Introduction to Special Philology
Monyan — | Knaccukansik ¢unonorusy/
Knaccnueckasn Knaccuueckas ¢unonorust/ Classical Philology
dustoorus / + + |+
Module — Classical
Philology
Monyas — | AFBUIIIBIH JTMHTBUCTHKACHI/ . .
AFBUIIIBIH Anrnuiickas muarsucruka/ English Linguistics
JIMHIBUCTUKACKI/ / AFBUINIBIH TiTIHIE MOTIHII OKY JKoHE coiiney/
Monyanb — | UreHne ¥ TOBOpHWE Ha AaHTIHMHACKOM s3bIKe/
AHrauiickasi Reading and Speaking in English . |
JIMHTBHCTHKA/
Module - English
Linguistics
Monyab — | AFBUIIIBIH )XOHE aMepHKaH daedueri/
Bacnaces Tii / AHIIHiiCKas ¥ aMepUKaHCKast TutepaTypal + + |+
Monyas — S3weik | English and American Literature

npeccot/ Module -

ArpumbiH 6acraces Tim/

English Linguistics | SI3eix anrnumiickoii npeccel/ Press in English ’ LT
Monyanb — | JImarBoentany/
JIMHrBOEJTAHY / | Jluarsocrpanosenenue/ Linguistic and Cultural + + o+
Monyab — | Studies
JIuHrBocTpaHoBeAe | AFBUINIBIH TiIIH OKBITYIAFBI aKITapaTThIK
nue/Module - | TexHonorusIap
Linguistic and | MahopMalOHHBIE TEXHOIOTHHU B + + |+
Cultural Studies MPENoIaBaHUU AHTJTUICKOTO SI3BIKA
Information technology in teaching English
ApHaiibl OHJEPl OKBITY TEOPHSICH MEH . ol s

amicremMect
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Teopm 1 MCTOAMKA IMpenogaBaHusA
CIICIMAJIbHBIX JUCHHUIINH
Theory and methodology of teaching special

disciplines
Monyan — | TeopHsTHIK JKoHE KOJTaHOAITBI THHTBUCTHKA/
JluHrBHCTHKA/ Teoperndeckast U PUKIIATHAS JTHHTBUCTUKA/ + + |+
Monayan — | Theoretical and applied linguistics
JImareucruka/ AFBUIIIBIH 9/IcOUCTIH aKIMapaTTHIK
Module — | TEXHOJOTHSIIAP apKbLIbl YUPETY
Linguistics IIpenogaBanue aHTIUICKON JUTEPATYPHI Yepes3

HH(bOpMaHI/IOHHBIe TEXHOJIOI'MHU + + +
Teaching English literature through information
technology

AFBUINIBIH TiTiHIH TEOPUSITBIK HOHETUKACH/
Ingilizcenin

Teopernueckas GpoHETHKA aHTTTUICKOTO SI3bIKA
Theoretical English Phonetics

3. Beitingeyin monaep NUKJIBIHBIH MOAYJTi/
Moayas nukiaa npopuwmpyomux auciuniana/ Cycle module of the profiling disciplines

Kacinrenaipy mogyni KOO xomnonenTi Hemece Tannay KoMnoHeHTi /
Ipoduaupyromuii MOLyJIb By30BCKOr0 KOMIIOHEHT HJIM KOMIIOHEHT 110 BbIGOPY (3J1eKTHBHBII
komnoneHT)/ Profiling module University or optional component

Monynas — Kepkem
ayapMa MalbIFbI /
Modul - / MonyJanb
- IIpakTuka
XY/10:KeCTBEHHOI' 0
nepesoga /Module -
Artistic Translation
Practice

OHIPICTIK TPAKTHUKA I/
[MTPOU3BOJACTBEHHAS [MPAKTUKA T " " "
INDUSTRIAL PRACTICE I

Kepkem aynapma Mamibirsl/
[TpakTHKa XyqoxkecTBeHHOro repeBoja/ Artistic + + |+
Translation Practice

Aynapmalibl KociOM KbI3METiHIH Heri3aepi/
OcHOBBI TPOHECCHOHANTBHOM IESITETBHOCTH
nepesomurka/ Fundamentals of Translator's
Professional Activity

Monyab- Tin
Tapuxsl/ Monyab-
Hctopuss  si3bika/
Module- Language
History

AFBUINIBIH TiMiHIH TapuXxsl/
HUcropus anrnuiickoro sizpika/ History of + + |+
English Language

AFBUILLIBIH TiTHIH JEKCUKOIOTHUICHI/

Jlexcukonorus anrnuiickoro sssika/ English + + |+

Lexicology

JKaz0ara xxoHe aybi3ina ayaapma/

IMuceMennbIit U ycTHbIH mepeBon/ Written and + o+ |+
oral translation

OHIPICTIK ITIPAKTUKA 1I/

[MPOU3BOACTBEHHAA INPAKTUKA 1/ + + +

INDUSTRIAL PRACTICE II

Mopyab -
CTuiancTuka
/Mopyab—
Cruaucruka/
Module - Stylistics

AFBUINIBIH TiTIHIH TEOPUSIIBIK TPAMMATHKACH/
TeopeTuueckasi rpaMMaTHKA aHIJIIUHCKOTO + + |+
si3eika/ Theoretical English Grammar

O1eu 1IbIFapMara CTUINCTUKAIIBIK Taliay/
CTHIMCTHYECKUI aHAIIU3 JINTEPATYPHOIO
mpom3BeaeHus/Stylistic Analysis of Literary
Texts

AFBUIIIBIH TUTIHIH CTUINCTHKACH/
CrunucTrKa aHTIIHHCKOTo s13b1ka/ English + + |+
Stylistics

OH/IIPICTIK ITPAKTUKA III/
IMPOU3BOJICTBEHHAS TIPAKTUKA III/ + + +
INDUSTRIAL PRACTICE III

JATIIOMAJIIBI TIPAKTHKA/
TIPEJINTVIOMHASI TIPAKTUKA/ + ]|+
PRE-GRADUATION PRACTICAL TRAINING

MamanaanabIpyaAbIH 6i1iM TpaekTopusichl Nel «Tia Teopusicey/ Thtisaslagtirma Egitim
Yoringesi Nel «Dil teorisi»/ Odpa3oBaTenbhasi TpaekTopus no cnenuaamsamuu Nel «Teopus
sizpika»/ Educational trajectory for the specialization number 1 "Language theory"
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Monyas — | AKnapaTThIK TEXHOJIOTHSUIAP apKBUIBI ayJapMa

AFBUIIIBIH T | omicrepi (Tacimaepi)

JK9HE aKmapaTThIK | MeTozp! (IpHUeMBbl) IepeBoa Yepes IR I R

TexHosorusaap/ nH(OpManOHHbIE TEXHOJIOT U

Monyas — | Methods (techniques) of translation through

Anrymiickuii  si3pik | information technologies

" Aynapma TeopHschl/

nHpopmannonneie | Teopus nepesona/ Theory of Translation

TeXHO0JIOruu/

Module -  English + + |+

Language and

Information

Technology
MaMaHIaHABLIPYABIH 6i1iM TpaekTopusichl Ne2 ®oabkiop / Ihtisaslastirma Egitim Yoriingesi
Ne2 Folklor O6pa3oBaTeibHasi TpaekTopHs No cnenuaauzanun Ne2 @ouaskiiop / Educational

trajectory for the specialization number 2 Folklore

Monyanb — | AFBUTIIBIH (ONIBKIOPHI/ . ooy

AFBUIIIBIH Awnrmuiickuii ponbkiop/ English Folklore

(poabka0opsI / | KoMMyHHMKaTHBTI MoieHneT/

/Monynb — | Kynprypa xommynukarpn/ Communication

AHTIHACKHIA Culture + + |+

doabkiaop /Module
- English Folklore

KopbITbIHABI
aTrecTarray MomyJi/ /
MonyJib uTOroOBast
arrecrauust/ Module
of Final Attestation

I[I/IHJ'IOMI[LIK KYMBICTBI, JUITTIOM/IBIK mo6am.1 Kazy
JKOHE KOpPFay HeMece KEIIeH i eMTUXaH TarchIpy/
/Hanucanwe W  3ammra AWIUIOMHOH — paboTHI,
JUITTIOMHOI'O ITPOCKTAa UIIU + + + + + + + + +
IIOATOTOBKA U CJaYda KOMINICKCHOI'O 3K3aMEHa /
Writing and defending a diploma work, diploma
project or preparing and passing of Complex exam
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IIonniH cunmaTramacsel
Onucanue JUCHUITIUNHBI
Discipline description

IIon aTaysl/
HasBanue
JTUCIHILINHBI/
Name of the
discipline

ITonnin Kpickama cunarramacei(30-50 ce3)/ Kpenur OH/
Kpartkoe onucanne qucuumiunbi(30-50 cios)/ caHbl/ PO/
Brief description of the discipline (30-50 words) Konauue LO

CTBO
KpeauTr

oB/
Number
of
credits

Memnexemmix mindemmi moodyawv/ I'ocyoapcmeennviit 06s3amensrurii modyns/ State Mandatory Module

KasakcranHblH
Kazipri 3aMaH TapuXxbl

Ionnig MaxcaTbl - OTaHIBIK TApPHUXTHl OKYABIH TY KBIPBIMIaMaJIbIK 5 1,3
HET13/IepiH, KOFAMHBIH Tapuxu OuTiMiH, Ka3zak MEeMIICKETTUTITIHIH TapuXH
Oacraynapsl MeH Ca0aKTacTBIFbIH, MEMJICKETTIH CasCH, QJIEYMETTiK-
OKOHOMHKAIIBIK ~ JKOHE  MOJICHH  JaMybIHBIH  3aHJbUIBIKTapbIH,
Ka3zakcTaHHbIH Ka3ipri 3amMaH TapUXbIHBIH TapuUXH JepeKTepi MeH
TapUXHAMAaChIH, "Tapuxu CaHaHbl KaJTbIITacThIPyAbIH"
TYKBIPBIMJIAMACHIH JKOHE QJIEMJIK-TapUXH YyIepicTep cabaKTacThIFbIHIA
Ka3ipri OTaH TapHUXbIHBIH FBUIBIMH TYXBIPbIMIAMAChl MEH 3aHIapblH
00BEKTHBTI TYpJIe KapacThIpaipl.

CoBpeMeHHas
ncropus Kazaxcrana

Lens MUCIMIUIMHEL - W3y4eHHE KOHIIENTYAIBHBIX OCHOB MCTOPUYECKHX
3HAHUH | uccrienoBarsi  OTEYECTBEHHOHW WCTOPHH, HWCTOKOB M
MIPEEeMCTBEHHOCTH Ka3aXCKOM TOCYIapCTBEHHOCTH, 3aKOHOMEPHOCTEH
TOJIUTUYECKOT0, COLUAIbHO-DKOHOMHUYECKOTO U KYIBTYPHOTO pPa3BUTHS
rocyapcTBa, akTyaJbHBIX MPo0iieM HCTopuu coBpeMeHHoro KasaxcraHa,
"KoHuenuuu CTaHOBJIEHUsI MCTOPUYECKOrO CO3HAHUSA'", HCTOPHUU
coBpemeHHOro KaszaxcraHa B KOHTEKCTE BCEMHUPHO-UCTOPUYECKHX
NPOIIECCOB, a TaKKe HCTOPHYECKHX HWCTOYHUKOB M HCTOpHOrpaduu
coBpemeHHOHU ucropruu Kazaxcrana

Contemporary History
of Kazakhstan

The purpose of the discipline - study of the conceptual foundations of
historical knowledge and research of National history, the origins and
continuity of Kazakh statehood, the patterns of political, socio-economic
and cultural development of the state, the urgent problems of the history
of modern Kazakhstan, the "Concept of the formation of historical
consciousness”, the history of modern Kazakhstan in the context of world-
historical processes, as well as historical sources and historiography of the
modern history of Kazakhstan.

durocodust

[onHiH MaxcaTbl - Oonariak MaMaHHbBIH (UIOCO(USUIBIK MOICHHETIHIH 5 1,3
JKOFapbl JICHTeHiH JKOHE palMOHANIbl OMIayblH KaJIBIITACTBIPY, Ka3ipri
3aMaHFbl JYHUETAHBIMIBIK MOCENeNepIiH MOHIH, ONapiblH Ke3aepi MeH
LICUIYAiH TEOpPHSUIBIK HYCKAJapblH, COHJAal-aK afamiap KbI3METiHiH
MaKCaTTapblH, Kypaljapsl MEH CHIIATBIH aHBIKTAWTHIH KAaFMAATTap MEH
HACAAAPbI AYPHIC TYCiHY OOJBIN TaObLIAIbL.

dunocodust

Henp aucumminbbl - cHOPMUPOBATH BBHICOKUI YpPOBEHb (GHiI0co()CKOit
KYJIBTYPbl W PAlMOHAIBHOrO MBbILUIEHUS Oyayllero CHeLHalIucTa,
NPaBUIIBHOIO NOHUMAHHUS CYIIHOCTH COBPEMEHHBIX MHPOBO33PEHUYECKHX
npo0eM, UX UCTOYHHKOB M TEOPETUYECKUX BAPUAHTOB PELICHHUS, a TAKKE
NPUHIMIIOB M HJEaJ]OB, ONPEACNAIONINX LENH, CPEICTBA M XapakTep
JEATENbHOCTH JIOACH.

Philosophy

The purpose of the discipline is the formation of a high level of
philosophical culture and rational thinking of a future specialist, a correct
understanding of the essence of modern worldview problems, their
sources and theoretical solutions, as well as principles and ideals that
determine the goals, means and nature of people's activities.
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Ileren Timi

Ionnin Makcatsl: JKeTKUIIKTI fAeHrelae Ke3lenreH KapbIM-KaThIHACTHIH
€H KEH TapalfaH  CTaHJAapTThIK  JKAFJAsATTapbIHIAFbl  HAKTBI
KOMMYHHMKATHBTIK MiHASTTEpAl INENIyre CyHeHe OTBHIPBIN, TUILIK
MaTepuaaabl e3repTy, KyOBUITY >KoHEe OailaHBICTBIpY KaldijneTi MeH
JAsPIIBIFBIH KAJIBIITACTBIPA/IBI.

Bazanplk  KETKUTIKTI  JIGHTeHiHIE  CTYNCHTTEPIiH  KaOileTTepiH
KaJIBINTacThIPy KYPCHIH OKY OapbICBIHIA: ©3iHiH KaOblamay Toxipubeci,
Oaraiay >xyHeci eleriHeH OTKi3y JKoHe TaIKbLIAy apKbIIbI OKY TaKbIPHIOBI
OolBIHIIIA 63 KO3KapachlH OUIAipy (SJI€yMETTIK-TYPMBICTHIK, dJIEyMETTiK-
MOJICHU callayiap) JIaFIbUIaphIH MEHIepyre KaOieTTi.

Bazanelk  craHmapTTBIK ~ JEHredme TN OKyHeciH = JKOHE  OHBI
MOJ/ICHUETAPANIBIK-KOMMYHHKATHBTIK ~ 9PEKeTTe  KOJJMaHy TACcUIAepiH
MEHIepe/Ii.

WucTpaHHbIf S3BIK

Ienp AMCHMIUIMHBL: Ha OJTale JJOCTATOYHOrO YPOBHS (opMHupyeTrcs
CIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTh BapbHUpOBAaTh M KOMOMHHPOBAThH SI3BIKOBON
MarepHall, OpHEHTHPYSACh Ha PEIICHHE KOHKPETHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
3aad B HauboJee pacnpOCTPaHEHHBIX CTaHAAPTHBIX CHTYAI[HsX
00IIeHMS.

Ha nocraTouno 6a30BOM YpOBHE B MPOLIECCE W3YYCHUS Kypca CTY/ICHTHI
JOJDKHBI: BBICKA3bIBATH CBOKO TOYKY 3pCHHS I10 Y4eOHOH Teme ¢
OOCY)XIeHHEeM ¥ TpeJIOMJICHHEM  4Yepe3  COOCTBEHHBIH  OIBIT
BOCIIPHUSTHS, CHCTEMY OLCHOK (COIMAJIbHO-OBITOBAs, COLHMAIBHO-
KYJIBTYpHast cepsr).

Ha ypoBHe 6a30BOH CTaHIAPTHOCTH SIBJISIOTCS OBJIAJICHHE CHCTEMOIT
s3plKa M CIOCO0aMHM €€ HCTONB30BaHHS B MEXKKYIbTYPHO-
KOMMYHHKATHBHOMN JICATEIIBHOCTH.

Foreign Language

The purpose of the discipline: At sufficient level ability and readiness to
vary and combine language material is formed, focusing on solving
specific communication problems in the most common standard
communication situations.

At a fairly basic level in the process of studying the course, students
should: express their point of view on the academic topic with discussion
and refraction through their own experience of perception, a grading
system (social, social, cultural spheres).

At the basic standard level are mastering the language system and how it
can be used in intercultural communication activities.

10

1,2

Kaszak Tini
(opBIC TONTAPHI YILIiH)

BarmapnamaHelH MakcaTbl Kaszak TitiHme Al - kapamailblM JAeHreu
OOMBIHINA KAa3aK TUTIH IIET TUTl peTiHIe OKUTHIH OLTiM ayIIbUIapFa jKoHe
A2, B1, B2, C1 GinikTinik JAeHreiine coiikec ceiey apeKeTiHiH OapIbIK
TypJyiepi OOMBIHIIIA KOMMYHHMKATHBTIK KY3BIPETTLUIIKTI KAaJBITACTBIPY
apKbUIbl QIEYMETTiK, MOJCHUETApaJbIK, KICiOM KOHE KapbIM-KaThIHAC
Kypasibl peTiHIe Ka3akK YITTBIK MOICHHETI TYPFBICBIHAH Ka3aK TiliH
carabl MeHrepy/i KaMTaMachI3 eTy OOJbII caHaTaIbl.

Kazaxckuii s13bIK
(st pyccKux rpymi)

Hens nporpamMMser yisi 00y4arOMIMXCsl, U3YYAIOLIMX Ka3aXCKHUH S3BIK KakK
WHOCTPAHHbII MO MpocToMy YpoBHIO Al Ha Ka3aXxCKOM S3bIKe€ U B
COOTBETCTBUH C ypoBHeM kBanubpukauuu A2, Bl, B2, C1 obecneuenue
KaueCTBEHHOI'0 OCBOEHHMS Ka3aXCKOI'O S3bIKa C TOYKU 3PEHHUs Ka3aXCKOH
HALMOHAJBHOW  KYJIBTYPbl, KaK COLMAIBHOIO, MEXKKYJIBTYPHOIO,
npo)eCCHOHANIBHOrO H  CpeACTBa OOIIeHUsT 4epe3 (HOpPMHUpPOBAHHUE
KOMMYHUKATUBHOM  KOMIIETEHIMM IO BCEM  BHAAM  peueBOM
JeATENBHOCTH.

Kazakh Language
(for Russian groups)

The purpose of the course for students who study the Kazakh language as
a foreign language at a simple level Al in the Kazakh language and in
accordance with the qualification level A2, B1, B2, C1 is to ensure quality
development of the Kazakh language from the point of view of the
Kazakh national culture as a social, intercultural, professional and means
of communication through the formation of communicative competence
in all types of speech activity.

Opsic Timi
(xa3ak TomTaphl YIIIiH)

IonHiH MakcaThl - MaiJaTaHbUTybl MEH TpaHC(epTi e JKAHFBIPTYIbI
XoHe OoraliaK MaMaHAap/blH TYJIFAJIBIK MAHCANTBHIK 6CYIH KaMTaMachl3
eTyre Kabinerri omemaik JAeHredgeri OuTiM MeH O3BIK 3aMaHAYH
TEXHOJIOTHSUIAPABl  TAPATYIIBICHI PETIHAETT ONeMIIK MOJCHUET TeH
TiNZepre TOJIEPaHTTHl KAPhIM-KaThIHACTBI, YITTHIK CaHa MEH MOJICHHU KO
HETi31H/Ie WHTePHALIMOHAIIN3M CalachlH JAaMBITYIbl OOIKAWTBIH pyXaHU
MOJICpHU3ALMSIIAYIbIH ~ KAINBIYITTBIK ~ MICSCHIHBIH — KOHTEKCTIHIIE
CTYACHTTEPiH QIICYMETTiK-TyMaHUTAPIIBIK JYHUETaHbIMBIH
KaJIBIOTACTBIPY.

10
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Pycckwmit si3b1k
(st Ka3axCKUX

IpyILL)

Lenpro  aumciumimHbl  sSBIsIeTCss  (DOPMUPOBAHHME  COLMAIBHO-
T'yMaHUTapHOT O MUPOBO33PECHHUS CTY/ICHTOB B KOHTEKCTE
O0LIeHaNMOHAIBFHOM HH TYXOBHOM MOAEPHHU3ALHH, Iperoiaraomeii
pa3sBUTHE HAa OCHOBE HAIMOHAIBHOIO CO3HAHMS M KYJIBTYpHOIO Koza
KAa4yeCTB HMHTEPHALMOHAIN3MA, TOJICPAHTHOIO OTHOLICHUS K MHPOBBIM
KyIbTypaM H S3bIKaM KaK TpPAHCIATOpaM 3HAHWH MHPOBOTO YpPOBHS,
MePEIOBEIX COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH, HCHONB30BaHHE M TpaHC(hepT
KOTOPBIX CIIOCOOHBI 00ECIEYNTh MOIEPHU3ALMIO CTPAHBI M JTMIHOCTHBII
KapbepHBII POCT OYIYIINX CHEHAINCTOB.

Russian Language
(for Kazakh groups)

The purpose of the course is to form a socio-humanitarian Outlook of
students in the context of the national idea of spiritual modernization,
which involves the development of the national consciousness and
cultural code of the qualities of internationalism, tolerant attitude to world
cultures and languages as translators of world-class knowledge, advanced
modern technologies, the use and transfer of which are able to ensure the
modernization of the country and personal career growth of future
specialists.

AKnapatThIK
KOMMYHUKALMSIIBIK
TEXHOJIOTHsIIAp

IlonHiH  MakcaThl  JK€Ke  KOCiOM  cayjaylapblHOa  aKMapaTThIK-
KOMMYHHKAIHSUTBIK TEXHOJIOTHSITAPIbIH TYpJICPiH: WHTEpHET-
pecypcrap/pl, aknapaTThl i371ey, cakray, Kopray, Oackapy »*oHe Tapary
JKOHIH/IET1 OYJITTHI JKoHEe MOOWIIB/II CepBUCTEp/l Maigananyasl YHpeTeni,
CaH/ABIK TEXHOJOTHSUIAD AapKBUIBI aKmaparTsl JKWHAY JKoHE Oepy
TocUIepiH TaJay KaOlleTiH KalblNTacThIPaIbl.

WudopmaronHo-
KOMMYHHKAIIMOHHbIE
TEXHOJIOrMH (Ha
AHIJIMHCKOM SI3BIKE)

HGJ'IL}O JUCIHUTITIITHMHBI C(l)OpMHpOBaTB WCIIOJIb30BAaHUE B JIMYHOM
JACATCIIBHOCTU PA3JIMIHBIE BUJbI I/IH(bOpMaL[I/IOHHO-KOMMyHI/IKaLH/IOHHBIX
TEXHOJIOT HIiA: HUHTCPHET-PECYPCHI, 00J1a4HbIE ¥ MOOUJIBHBIE CEPBUCHI 110
TIOUCKY, XpaHEHUIO, 3alIUTE U paCIIpOCTpaAHEHUE m—[(bopMam/m.

Information and
communication
technology (English)

The purpose of the course is to form the use in personal activities of
various types of information and communication technologies: Internet
resources, cloud and mobile services for the search, storage, protection
and dissemination of information.

OJIeyMeTTiK OiJIiM KoHe cajlayaTThl eMip caJaTbl MoAy.JIi/ Moayib couMaJbHbIX 3HAHUI U 310POBOro o0pa3a :KM3HU/

Module of social-knowledge and healthy lifestyle

OJeyMeTTaHy

[onHiH MakcaThl - QNIeyMETTIK-casich OUTIMHIH ToHApaNbIK MOAYII
Kypammac Oeuniri periHie KOFamJarbl TYIFaapalblK KapbIM-KaTbIHAC
XKYHeNnepiH CBIHM TYCiHYIi, KOFaMHBIH TaOWFaThIH, OHBIH TONTAPHl MEH
HHCTUTYTTapblH Ouly KaOineTiH KaiblnracTeipyra OarbiTTasrad. O
MaKpO- JKOHE MHKPO JI€yMETTaHYIIBIK MIPOLIECTeP/l TYCIHYII KaMTaMachI3
eTen.

Couunonorust

Lenb AUCHMILIMHBL - COPMHPOBATH CIIOCOOHOCTH K KPHTHYECKOMY
MOHMMAHHUIO CHCTEM MEKJIMYHOCTHOIO OOLIEHUS B OOIIECTBE Kak
COCTABHOM  YacTH  MEXKIUCUMIUIMHAPHOTO  MOIYJIS  COLHAIbHO-
MOJIUTHYECKOTO 3HAHUS, MO3HAHWIO MPUPOIBI OOLIECTBA, €ro IPYI U
uHcTUTyToB. OH O0ecrieyrBaeT I[OHMMAaHHE MaKpO - W MHKPO-
COILMOJIOTHYECKHUX MPOIIECCOB.

Sociology

The course of “sociology” is aimed at developing the ability to critically
understand interpersonal communication systems in society as an integral
part of the interdisciplinary module of socio-political knowledge,
understanding the nature of society, its groups and institutions. It provides
an understanding of macro - and micro-sociological processes.

Cascarrany

[oHHiH MaKcaThl - OJICYMETTIK-CasCH OUTIMHIH MOHApaJIbIK MOAYII
Kypamaac Oeniri peTiHAe cascu Kyiedepii ChbIHU TYCIHYi, CascaTThIH
TYIKI HETi3iH, casicd TONTapbl MEH HWHCTUTYTTapblH Ouly Kabinerin
KanpInTacTeipyra OarbitTanrad. O iIIKicasicCH JKOHE CBIPTKBICAsICH
MpoLecTep/ii TYCIHY/Ii KAMTaMachl3 eTejli.

Ilonutonorus

Henp mucuMIUIMHBL - CcHOPMHPOBATH CIIOCOOHOCTH K KPUTHYECKOMY
MOHUMAHUIO  TONUTHYECKHX  CHCTEM  KaKk  COCTaBHOM  4acTu
MEXIUCIUIUIMHAPHOTO  MOAYIS  COLMAIbHO-TIONIUTUYECKOTO  3HAHHUSA,
MO3HAHUIO CYTH MOJUTUKH, MOIUTHYECKHX TPYNH U HHCTUTYTOB. OH
obecrieqnBaeT TIOHUMAaHHUe BHYTPUIOIUTHIECKUX u
BHEIITHEIOJINTHYECKHX MPOIIECCOB.

Politology

The course of “political science” is aimed at developing the ability for a
critical understanding of political systems as part of an interdisciplinary
module of socio-political knowledge, knowledge of the essence of politics,
political groups and institutions. It provides an understanding the
processes of domestic and foreign policy.

Monenuerrany

IToHHIH MakcaThl -  MOJCHHUETTIK COMKECTIKTI KaJBIITACTBIPY apKBLIBI

8
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KOFaMIBIK CaHaHBl O KaHFBIPTYIABIH  HETi3l peTiHAe  oJIeyMeTTiK-
TYMaHHUTApJIBIK ~AYVHHETAHBIMIBI JAMBITYFa, MOAEHH IIPOLECTEPAIH
TaOWFaTBIH TYCIHyre HETI3AeNTeH MOJCHM J>Karjaimapipl Tanjay MeH
Oaranayra, MOJCHM HBICAHIAPJBIH EpEKIIETIKTepiHe, MoJICHHETapaIbIK
KapbIM-KaThIHACTA MOACHN KYH/IBUIBIKTAP/IBIH POJIiHe Heri3enreH.

Kynberyponorus

Hens pmucoumimHbl -  chOPMHUPOBATH KYIBTYPHYIO HICHTHYHOCTS,
OCHOBaHHYK Ha Pa3BUTUM COLMAIbHO-TYMAaHUTAPHOIO MHUPOBO33PEHUS,
aHaIM3e W OLEHKE KYJIBTYPHBIX COOBITHH, OCHOBAHHBIX Ha ITOHMMaHUH
Xapakrepa KyJIbTYPHBIX IPOLECCOB, KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH M POJIN
KYJIBTYPHBIX LICHHOCTEH B MEXKKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKALIUH.

Culturology

The subject “Culturology” is based on the formation of cultural identity,
based on the development of the social and humanitarian worldview,
analysis and evaluation of cultural events based on an understanding of the
nature of cultural processes, cultural characteristics and the role of cultural
values in intercultural communication.

TIcuxomorus

ITonHiH MakcaTbl- OoJamaK MaMaHAapIbIH KOCIOU-TIearOruKablK KoHE
TICHXOJIOTHSUTBIK  MOICHHETIHIH HETi3iH KaJIbINTAacThIpy, IICHXOJIOTHS
FBUIBIM/IAPBIHBIH HETi3[IepiH Urepyre aHe onapibl KaciOM MiHIETTepiH
[Ienryre KaTbICTHI IIBIFapMAIIbIIBIK JaHbIHABIFBIH KAJIBIITACTBIPY, JKAJIIBI
TICUXOJIOTHSl KypCBIHZA aiiFaH OutiMzuepi MeH 3epTTey JaFablLIapbl
HETI3iH/e TICHXOJOTHSUIBIK OMJIayblH JIaMBITY, IPAKTHKAIBIK cabak
TIpoLeciHe TICHXOJOTHSUTBIK KYOBIIBICTap/ABl JKYHedl Tangayna enTilik
TIeH JaFJbIHbI KJIBIITACTHIPY.

TIcuxomorus

Hens JMCLUTUIMHBI-(OopMHpOBaHHE OCHOB npodeccHoHabHO-
TIeTarorM4ecKoi M TICHXOJIOTMYECKON KYIBTYPBI OYIyIINX CIIEIHAINCTOB,
(¢opMUpOBaHHE  TBOPYECKOH TOTOBHOCTHM K  OCBOGHHMIO  OCHOB
TICUXOJIOTHYECKUX HAayK W pPEHICHHI0 HMX Npo(peCcCHOHANBHBIX 3ajad,
Ppa3BUTHE NICUXOJIOTMYECKOr0 MBILIUIEHHSI HA OCHOBE IOJIY4YEHHbIX 3HaHUM
W HWCCIIeIOBAaTEIbCKMX HABHIKOB B  Kypce oOmIed TCHUXOJOTHH,
¢dopMupoBaHHE  YMEHMH W HAaBBIKOB  CHCTEMHOrO  aHanm3a
TICUXOJOTMUECKUX SIBJIICHUH B IpoLlecce MPAKTHYECKOTO 3aHSTHSL.

Psychology

The purpose of the course is to form the foundations of professional-
pedagogical and psychological culture of future specialists, to form a
creative readiness to master the basics of psychological Sciences and solve
their professional problems, to develop psychological thinking based on
the knowledge and research skills obtained in the course of General
psychology, to form skills for system analysis of psychological
phenomena in the course of practical training.
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JleHe IIBIHBIKTBIPY

Bimimrepnepnin kociOum eHOeKkke KaOUJICTTUNrH — apTThIpy, [eHe
LIBIHBIKTBIPY JKSHE CIOPTIICH aifHAJBICTBIPY apKbLIbI aF3aHbIH KOJMAHCHI3
(akTopIapbIHbIH SCEepiHe KEeAePriCiH apTThipa OTBIPBIIN, ICHCAYIIBIFbIH
HBIFAlTY JKOHE ICHUXMKAJBIK TYPAKTBUIBIKTBI,  KAfCapiubIK  IICH
KaKBIPJIBIKTBI KAIBIITACTHIPY OOJIBII TaObLIAIbL.

dusnueckas KynpTypa

IocpencrBoM 3ansaTHi HU3NUECKON KYJABTYPO H CIIOPTOM Y CTYISHTOB
(dbopMupyrorcsi IpoeCcCHOHANBHBIE  CIHOCOOHOCTH, HACTOWYUBOCTH U
PELIMMOCTb, YKPEIUISETCS 3/0pOBbE, OBBIIIAETCS YCTOHYMBOCTH K
HeOnaronpusTHeIM (akropaMm, , a TaKKe PAa3BUBACTCA ICHXUYECKas
CTaOUIBHOCTb.

Physical Culture

Through physical education and sports, students form professional
abilities, perseverance and determination, health is strengthened,
resistance to adverse factors is increased, and mental stability also
develops.

11

DKOHOMHKA,
KCIMKepIiK JKoHE
OusHec Heri3aepi

IonHiH MakcaThl - SKOHOMHUKAHBI OKYIBIH TEOPHSUIBIK HETi3AepiH,
KOCIMKEPIiK, KOCIMKepAiH iC-opeKeTTepi, KocimKepuik icTiH Typuiepi,
YUBIMIACTBIPY — OfiCTepi, TAKTHKAChl, CTPATETHsChl, KAOCIIKEPIiK
0ocekenecTik, Toyekel MeH OusHec OumiMiH, OGH3HEC-)KOCTIAPIBIH
KYPBUIBIMBIH, Ma3MyYHbIH, JXOHE YJITTHIK 3KOHOMHKAHBIH CalalapbIHAa
0oceKkeHI KYIIeWTy IKarmalblHAAFbl KOCIMKEPIIKTIH KoHE Ou3Hec—
JKOCTIAPABl KYPYABIH TEOPUSIIBIK, OIICTEMENK JKOHE TXKipubemik
HeTi3/epi KapacThIPbUIA/IbL.

DxoHOMHKA, OCHOBBI
[IpeanpuHuMarensCTB
a u Ou3Heca

Lens  OUCHMIIMHBI-M3yd4e€HHE  TEOPETHYECKHX  OCHOB  M3y4YEHHUS
SKOHOMHKH, MIPeAPUHUMATENBCKIX JIeUCTBHUH, BUJIOB
MIPeANPUHAMATEBCKON AESTENBHOCTH, METOIOB OPTaHHM3AIHH, TAKTHKH,
CTpaTeruyl, MPeANPHHIMATeIbCKOH KOHKYPEHIIMH, PUCKOB M OW3Hec-
3HAHMH, CTPYKTYPHI, COZEpKaHMs OW3HEC—IUIaHA M TEOPETHUYECKHX,
METOIMYECKUX W TPAKTHYECKHX OCHOB IPEANPUHAMATENIBCTBA U
COCTaBJICHHsI OW3HEC-IUIaHA B YCIOBUSIX YCHICHHS KOHKYPEHIUH B

1,2
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OoTpaciiax HaIMOHAITHLHOW SKOHOMHKH.

Economics,
Fundamentals of
Entrepreneurship and
business

The purpose of the discipline is to study the theoretical foundations of the
study of Economics, business actions, types of business activities,
methods of organization, tactics, strategy, business competition, risks and
business knowledge, the structure, content of the business plan and the
theoretical, methodological and practical foundations of entrepreneurship
and business plan development in the context of increased competition in
the national economy.

12

DKOJIOTHS JKOHE eMip
Kayirciziri

[ToHHIH MakcaThl - SKOJOTHSIBIK TAaHBIMIBI KaJBIITACTBIPA OTBIPHIIL,
aJaMHBIH  TIPIOIUIIK €Ty OpTachiMEH apachlHAaFbl  KapaKaTChI3
KayIICI3iKKe CTYICHTTEpAl Nariputanaplpy. Kypcra KopiiaraH opTaHbl
KOpFay J>XoHe TaOWFHM pecypcTapAbl THIMAI TaiJagaHyIslH 3aMaHayd
Tocuimepi  OOWBIHINIA  TCOPUSUTBIK — JKOHE  NPAKTHUKAIBIK  OLTIMIII
KaJBINITACTBIpa  OTBIPBIN, amarTapiaH >KoHe IyJied 3ii3aianapiaH,
KapChUIACTBIH KO0 KypalJapblHAaH KOpFaHy MAaKCaThIHIAa XaJIBIKTHI
KOpPFayAblH oJicTepl MEH KYTKapy JKYMBICTapblH YHBIMAACTBIPY
KapacThIPbLUIAIbL.

JKoJIorHs U
0€e30IMacHOCTh
JKU3HEAEATENHHOCTH

Lens muctuIuiiHeL - GOPMUPOBAHHE SKOJIOTMIECKHX 3HAaHWH, YMEHUH U
HaBBIKOB 0€30MacCHOCTH 4eJoBeKa CO cpenodl oburanms. B kypce
paccMaTpuBarOTCS ~ METOIABl  3alUThl  HACEJEHUs,  OpraHu3aLus
criacaTeNIbHbIX paboT, 3amIMThl OT aBapuil M CTUXUIHBIX OEICTBHH,
CpPE/ICTB JIMKBHAAIMH MPOTHBHHUKA C ()OPMHPOBAHUEM TEOPETHUECKHX
NPAKTUYECKUX 3HAHMH 10 COBPEMEHHBIM METOJIaM pPalUOHAIBHOTO

HCTIOb30BaHUs IPHUPOHBIX PECYPCOB U OXpaHE OKPYXKAIOILEH Cpebl.

Ecology and life
safety

The purpose of discipline to form environmental knowledge, skills,
human security with environment. Course covers methods of protecting
the population, organization of rescue operations, protection from
accidents, natural disasters, means eliminating the enemy with formation
of theoretical, practical knowledge on modern methods of rational use
natural resources and environmental protection.

13
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Kerbacibuibik
TEOPHSICHI

FrutbiMaars! Tuaepiik Typaisl SAeOHeTTep i IbIFapMalblIbIK TYPFBIIAH
Talgaiipl, KOFaM/ia eMip CypreH KeldacbuiapAblH eMip IepeKTepi MeH
Ke3KapacTapblH Tajnaiapl. KocinTik KeI3MeTiHle a3aMaTThIK, TO3IMALTIK
CeKiNli YCTaHBIMAAP HeTi3iHAe OH OarbITTarbl KOMMYHHKATHBTI
IaFApuIapipl, JUAEP MEH KbI3METKepD apachlHIAFbl  KaThIHACTHI,
CYOOpIMHALMSHBl CAaKTay MOJICHHETIH KalbINTacThIpabl. KOFaMabIK
HOpMaJlapFa  HETi3IeNeTiH  SJeyMETTIK-OTHKAIBIK  KYHIBUIBIKTAPIbl
Oineni.

Teopus nupepcTBa

TBOpYECKH aHATU3UPYET JUTEPATYPY O JIHASPCTBE B HAyKe, aHATM3HPYET
JKU3HCHHBIC JaHHBIC M B3MJABI JIMACPOB, JKHBUIMX B obuiectse. B
poheCCHOHATBHOM NIeSITEIbHOCTH ¢dbopmupyer MO3UTHBHbBIE
KOMMYHHKATHUBHBIC HAaBBIKH HAa OCHOBE TAKHX [PUHIMIIOB Kak
IPaKIAHCTBEHHOCTD, TOJNCPAHTHOCTh, OTHOLICHHS MEXAY JHACPOM H
COTPYIHHKOM, KYJABTYPY COXPaHEHHsI CYOOpIMHALMH. 3HACT COLMAIBHO-
9THYECKHE LIEHHOCTH, OCHOBBIBAIOIIMECS HA OOIIECTBEHHBIX HOPMaX.

Theories of
Leadership

Creatively analyzes the literature on leadership in science, analyzes the
life data and views of leaders who lived in society. In professional
activity, it forms positive communication skills based on such principles
as citizenship, tolerance, the relationship between the leader and the
employee, and the culture of maintaining subordination. Knows social
and ethical values based on social norms.

14

MeMieKeTTiK TiUIae ic
KaFa3JapblH KYprizy

[lonHiH MakcaTel - Ka3ipri cascH, SKOHOMHUKANBIK, KYHICTIKTi-
TYPMBICTBIK, KOFaM/IBIK-CasICH, FBUIBIMH JKOHE MOJIeHH OailllaHbIC, OapJIbIK,
FBUIBIM  Cajacbl MEH MEMJICKeTTIK  OacKapylibl — OpraHIapAarbl
TEPMUHOJIOTHSUIBIK JKOHE apHaibl JIEKCHUKaHbI, COHNIAW-aK iCKep XaTrap
JKa3bICy epeKeNepiH, MapTTap MEH KeliciM Kacail Olryre »oHe iCKepIik
KapbIM-KaThIHACTA COMJICYre KaJIbINTACTBIPY.

4,56

Jenonpous3BoacTBo Ha

Ilenp OUCHMIUIMHBL - OBJAJEHUE COBPEMEHHOM IMOJIHUTUYECKOM,
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TroCyaapCTBEHHOM 3KOHOMI/I‘leCKOI\/'I, HOBCCHHCBHO'GLITOBOﬁ, 06HleCTBeHHO'HOHI/ITI/I‘ICCKOﬁ,
SI3BIKC Hay'lHOﬁ u KyJ'II;TypHOﬁ CBA3b1O, TepMPIHOJIOI‘PI‘{eCKOﬁ " CHCHHaHLHOﬁ
JIGKCHKOM BO BCeX 00JacTsIX HayKh W TOCYIapCTBCHHBIX OpraHax
YIIpaBJICHHSA, a TAKXKE NpaBUIaMU BEACHUA ACJIIOBBIX MHNCEM, HaBbIKaMH
3aKJIOUCHUSA JOI'OBOPOB U COTJIAINICHUN 1 JICJIOBOT'O O6H_IeHI/I$I.

Record Keeping in The purpose of the discipline is to master modern political, economic,
Kazakh Language everyday, social, political, scientific and cultural communication,
terminology and special vocabulary in all fields of science and
government agencies, as well as the rules of business letters, skills of
concluding contracts and agreements, and business communication.

15

CBIHM KaHE XyHeni [lonHiH MakcaThl - JYHHETAaHBIMABIK YFBIMIAp MEH KaTeropusuiap
oiinay apKBIIBI a7aM 63 eMipiH KaiiTa KypyFa TaJIIbIHBII, )KEKe aJaMHBIH FaHa
eMec, OYKUI KOFaMHBIH TBHIHBIC-TIpIIUITiH CHIHM CapanTaH oTKi3il, agaM
MEH KOFaMHBIH aKWKATKa JKEeTY >KOJNBIHIAFbl KATETIKTepiH JKOIOFa BIKIAl
€Ty, IOWEeKTI, opi JYPHIC Oijiay apKbUIBI ©31HE >KOHE Koramja OOJbII
JKaTKaH TPOLECTep MEH 3repicTepre aHAINTHKAIBIK OMIay TYPFBICEIHAH
JIOTMKAJBIK ~ capanrama  kacay. CelHM  oifmay — KaOurertepiH

KaJIBIITACTBIPAJIbI.
Kpurtnueckoe u lenb MUCIUIUIMHBL - TPOIBUTATh ceOS H OOIIECTBO TOCPEICTBOM
CHCTEMHOE WCIONIb30BaHMsI  MHUPOBO33PEHUYECKUX  KOHUENIMA W KaTeropui,
MBIIICHUE KPUTHUYECKH aHAIM3UPOBATh KHU3HH HE TOJBKO YEJIOBEKA, HO U BCETrO

o0IecTBa, YCTPaHSATH OMIMOKK 4deloBeKa M OOmecTBa Ha IyTH K
JOCTYDKEHUIO UCTHHBI, TPOBOAUTH JIOTMUECKUM aHAIN3 aHATUTHIECKOTO
MBIIUICHHS. O TMpOIECCaX M M3MCHEHHsX. TakKe pasBHTh HABBIKH
KPUTHYECKOTO MBIIUICHHUS, OLEHKA (aKTOB M CHTYalWil, HABHIKOB
000CHOBaHHS MPUHATHUSI PEIICHHUH, HABBIKOB CHCTEMHOTO MBIIUICHHS H

paccyKIeHus.
Critical and Systemic | The purpose of the discipline is to promote oneself and society through
Thinking the use of worldview concepts and categories, to critically analyze the life

of not only a person, but also the entire society, to eliminate errors of a
person and society on the way to achieving the truth, to conduct a logical
analysis of analytical thinking about processes and changes. Also develop
critical thinking skills, assessment of facts and situations, decision-
making reasoning skills, and system thinking and reasoning skills.
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Bazanbik nonaep moay.i / MoayJib 6a3oBbIX aucuuiuing/ Basic subjects module
KOO komnonenTi KK/ By3oBckmnii komnonent BK/University Component

Mooy — Ipakmuxanwix ponemuxa / ModUl — Uygulamalr Fonetigi / Mooyns — Ilpakmuueckas ponemura / Module — Practical

Phonetics

16

Typik (xa3ak) Timi — [oHHIH MakcaThl: CTYISHTTEpre TYPIK TLTiHIH (OHETHKAIBIK >KOHE 5
(denreit 1) rpaMMaTUKaNbIK  KYpPbUIBIMBI ~ Typajbl  HETi3ri  TYCiHIKTep.i
KaJIBINTACTBIPY XKOHE apTHKY/ALUS, UHTOHALMS SPeKENepiH Yipery.
Tingix KpI3METTiH TOPT Herisri GpopmaiapeiHaa (ceiiiey, ThIHIAY, OKY
JKOHE Ka3y) KapbIM-KaTbIHAC JaFIbLIAPbIH JaMbITY.

Byn mon Kaszakcran men Typkus apachlHIarbl KenmiciM HerisiHue
KYPBUIFaH YHUBEPCUTET OlTiMrepiepi yiliH MiHISTTeIreH.

Typeuxuii (Kazaxckwuii) Hens aucuumuuHbel:  chOPMUpPOBATH y  CTYICHTOB  OCHOBHBIC
si3bIK— (YpoBeHb 1) MpEeACTaBiIeHUss O (OHETHYECKOH M TIpaMMaTHYECKOW CTPYKType
TYPELIKOrO 5I3bIKa ¥ 00YYUTh MPABUIIaM apTHKYJISLHH,

HHTOHAIMK. Pa3BUTHE HABBIKOB OOIIEHHS B YETHIPEX OCHOBHBIX
(dopmax S3bIKOBOH JIEATENBHOCTH (peub, aylMpOBAaHME, YTCHHE U
MKCHMO).

IIpenmer obs3aTeneH OISl CTYAEHTOB YHMBEPCHTETa, CO3AaHHOIO Ha
ocHoBe cornamenust Mmexay Kazaxcranom u Typuueit

Turkish (Kazakh) The purpose of the course: to form students ' basic ideas about the
Language (Levell) phonetic and grammatical structure of the Turkish language and to
teach the rules of articulation, intonations. Development of
communication skills in four main forms of language activity (speech,
listening, reading and writing).

The subject is obligatory for students of the University created on the
basis of the agreement between Kazakhstan and Turkey

1,2
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Typik (ka3ak) Timi — IloHHIH MaKcaTbl: CTYASHTTEPAIH TYPIK TITiHIH TpaMMaTHKAJbIK 5
(Henreit 2) KYpPBUIBIMBL  Typajibl OiTIMIEpiH KaJbIOTACTBIPy, TPaMMaTHKAJBIK
epexxenepai  yipery, ka3bamia  TanceklpManapibl  OpBIHIAY
JaFIpUIApEIH JaMbITy. CTyIeHTTepaiH OeJICeH Il KOHE TTACCHBTI CO3IIK
KopelH KeHeiry. [loH Typik TumiHAE KypAemi ceiieMaepni
KaJBIITACTRIpyFa  OaFbITTANIFaH; TYPJIl TakKpIpbIITapaa Kypaelni
MOTIHIEP/l KOJNJaHa OTBIPBIN, TYPiK TUTIH MEHrepyre OaFbITTaJFaH.
IloHai oKy HOTIKECIHAE OUTIM alymibl TYpiK TUTIHIH IpaMMaTHKAJIBIK
epeIKeNepiH coilficy MEH jKa3y/a KoJIAaHa anajpl.

byn mon Kasakctan men Typkusi apachlHOarbl KeINiciM HeTi3iHzae

1,2
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KYPBUIFaH YHUBEPCUTET OUTiMrepiepi YIIiH MiHIETTereH.

Typenxnii (Kazaxckuif)
s3BIK— (YPOBEHB 2)

Lenp pucturuidHBl: cOPMHPOBATH y CTYJACHTOB 3HAHHUS O
rpaMMaTU4ecKoi CTPYKTYype TYPELKOro SI3BIKA, 00y4HThH
rpaMMaTH4eCKUM  IpaBWJIaM, pPa3BUTh  HABBIKM  BBIIIOJHEHUS
MUCHbMEHHBIX  3aJaHui. PacmMputh aKTHBHBIE U IACCUBHBIN

CJIOBapHBIN 3amac CTyAeHTOB. /lucuuruiiHa HampaBjeHa Ha M3ydeHue
(hopMHpOBaHHS CIIOKHBIX IPEUIOKCHUNA Ha TYPEIIKOM SI3bIKE;, Ha
OCBOEHHME TYPEIKOrO S3bIKa C MCIIOJB30BAHUEM CJIOKHBIX TEKCTOB Ha
paznuuHble  TeMbl. B pe3ynabrare  W3y4eHUsS — JIUCIHMILIMHBI
O0YyJarONIMIACS CMOXKET WCIONB30BaTh I'paMMAaTHUYECKHE IpaBHiia
TYPEIKOTo S3bIKa B PEYH M HAIMCAHUH.

IIpeamer oOsi3aTelieH IJisi CTYJACHTOB YHHBEPCHTETa, CO3JAHHOTO Ha
ocHOBe corjamenust Mmex ity Kazaxcranom u Typuueit

Turkish (Kazakh)
Language (Level2)

The purpose of the course: to form students ' knowledge of the
grammatical structure of the Turkish language, to teach grammatical
rules, to develop skills of performing written tasks. Expand the active
and passive vocabulary of students. The course is aimed at studying
the formation of complex sentences in the Turkish language; at
mastering the Turkish language with the use of complex texts on
various topics. As a result of studying the course, the student will be
able to use the grammatical rules of the Turkish language in speech
and writing.

The subject is obligatory for students of the University created on the
basis of the agreement between Kazakhstan and Turkey

18 AFBUIIIBIH TUIHIH | AFBUINIBIH  TUMIHIH  NPaKTHKAIBIK  (OHETHKAchl — cabakKrapbiHAa | 3 45,6
TIPAKTHUKAJIBIK CHIaTTaMaJIbIK TeKCTeplieH Oacka auanortap (ceiinecysnep) Oap, an
(ponermkacer Oyl ayFamukel Tij YiHpeHy KagaMIapblHaH OacTal, OKy MeH aury,
TBIHAQY MEH TYCiHy TIpOLECiHAE oHriMeliecy  JaFAblUIapblH
KaJIBINTACTBIPY MEH JaMBITyFa BIKIAJ eTei
IpakTuueckast ¢oneruka | IIpakTHdeckas HOHETHKA aHIIUICKOrO SI3bIKA MPEACTABIAET COOON HE
AHIJIICKOT O SI3BIKA TOJILKO YTEHHE TUAJIOrOB, TEKCTOB, KOPPEKTHUPOBKA M aBTOMATU3ALIUSA
HPOM3HOCUTEJIBHBIX HABBIKOB CTYJEHTOB HO M OTPabOTKAa OCHOBHBIX
(hOHETHUECKUX TPYIHOCTEH aHITIHICKOTO S3bIKA. .
Practical English Phonetics| Practical phonetics of English considers not only reading dialogues
and texts but also correction and automation of pronunciation skills of
students, practicing basic phonetic difficulties of English
Monyab — IMpakrukaiasik rpammaruka / Modll — Uygulamah Gramer / Moayas — IIpaktudeckas rpammatuka / Module
— Practical Grammar
19 | Ceibaiinac sxeMKopiblkka | [IoHHIH MakcaTel - cpl0aiylac JKEMKOpPJBIKKA Kapchl a3aMatrThIK | 3 2,3
Kapchl MOJICHHET yCTaHBIMIBI JKyiteni Typae Oily apKbUIbl ChIOailiiac KEMKOPJIBIKKA
Heri3zaepi Kapchl JYHHETaHBIM MEH KYKBIKTHIK MOICHHETTI KaJBIITacThIpY,
KYHIETiKTi  OiniM  Oepy KbI3MeTiHAE ChIOailiac  KeMKOPJIBIK
KepiHiCTepiH KaObUIJayFa ChIHM KO3KapaclleH ChIOaiyiac KEeMKOPJIBIK
KepiHicTepi, cpl0aiiac >KeMKOPJBIKKA KapChl OpEeKeTTepre bIKMal
eTeTiH (paKkTopiap Typasbl JKaJIbl KeIIeH i OiTiMal MEHrepy.
OcHOBBI Henp  aucnumiuuHbl - QOpMHpOBaHHE — AHTHKOPPYHNLHMOHHOTO
AQHTUKOPPYILIHOHHOM MHPOBO33DEHHMS M IIPaBOBOH KyJIbTypbl B cdepe KOppyIuuu
KYJIBTYPbI MOCPE/ICTBOM CHCTEMATHYECKOT0 3HAHUS I'PAXJAHCKOH MO3UIIUH
IIPOTHUB KOPPYIILMH, OBJIaACHUS OOIIMMU KOMIEKCHBIMU 3HAHUSMH O
MPOSIBJICHUAX KOPPYNIMH, (aKTOpax, BISIONIMX Ha KOPPYILHOHHbBIE
JeHCTBUS, KPUTHYECKUM IOAXOJOM K BOCIIPHATHIO KOPPYILIMOHHBIX
MIPOSIBJICHHH TPH TOBCEICHEBHOM 00Pa30BaTEIbHON JISSITEIbHOCTH
Fundamentals of Anti- The purpose of course - formation of anticorruption Outlook and legal
Corruption Culture culture in the sphere of corruption through systematic knowledge of
civil position against corruption, mastery
of General kompleksnymi knowledge about the manifestations of
corruption, the factors vlahusic to corrupt practices, a critical approach
to the perception of corruption in povsednevnoj educational activities
20 | ArbulLIBIH TUTHIH | AFBUINIBIH TUTIHIH IIaK (QopMalapblH YHpeHin, axbipara Oimy. | 5 4,56
IIPAKTHUKAJIBIK Ilakrapapr  AypeIC KOJNOAHBIN, COWIEMAEp JKa3ydbl, IUAJIOrTap

rpaMMaTrukacsl [

KypacTsipyasl yiipery. Ce3 TanTapblH aTam alTKaHAA 3aT €CiM, CBIH
eciM, caH eciM, yCTey COHBIMEH KaTap apTUKIbIiH KOIIAHBICHI KAITbI
MarIyMaT anajpl.

[IpakTuueckas

YcBoeHne BpeMeHHBIX ()OPM aHTIHMICKOTO si3biKa. [IpaBHiibHOE
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rpaMMaTruKa aHrJIUHCKOro
si3bIKa |

UCIOJIb30BaHUE BPEMCH, YMEHHUEC COCTABJIATH AUAJIOTU. 3HaKoMC
TBO C 4HaCTIMU pCYUYU: UM CYIICCTBUTCIILHOC, UM MPUIaraTrejibHOC,
YHUCIUTCIIBHOC, HAPCYUEC a TAK KE apTUKIIb.

Practical English
Grammar |

To be able to distinguish the forms of English tenses. To learn to make
up dialogues, to write sentences using the forms of tenses. To get more
information about the parts of speech: noun, adjectives, numerals,
adverbs and also articles..

21

AynapmMa iciHe Kipicme

[ToHHIH MaKcaThl CTYIEHTTEPAIH Ka3ipri aeM/Ieri ayJjapMaHbIH pei
MEH OpHBI TypaJIbl TYCIHIK KaJIBIITacTRIpy. AynapMa iCiHiH JKajIbl
TYKBIPHIMJIAMAIIBIK HETi3JIepiMEeH TaHbICTRIPY. AylapMaHBIH HETi3ri
JIEKCUKAJIBIK, IPAMMAaTHKAJIBIK KOHE CTHIIMCTHKANBIK 9IiCTepiHEeH
xabapJap ery.

Beencnue B
TePEBOTUECKOE JIEII0

Hemsto  mpemmera  siBisiercs  (OPMHPOBaHHE y  CTyZAEHTa
NPEJICTABICHHE O POJIM U MECTe IepeBoja B COBPEMEHHOM MHMpE.
O3HaKOMUTH c 00IIIIMHU KOHIIETITYaIbHBIMH OCHOBaMH
TIepeBOIOBE/ICHNSI. A TaKk Jk€ C OCHOBHBIMH JIEKCHUECKHUMH,
rpaMMaTHYECKUMH ¥ CTHIIMCTHYECKIMH NIPHEMaMH TIepeBOJIa.

Introduction to Translation
Studies

The purpose of the course is to form a student's understanding of the
role and place of translation in the modern world. To familiarize with
the general conceptual foundations of translation studies. And also
with the basic lexical, grammatical and stylistic methods of
translation.

5,7,8,9
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OKY TOXIPUBE

Oky TtoxipubeciHiH MakcaTbl ayaapMa TOKIPHOECIH IKHUHAKTay
GapbICBIHIA CTYICHTTEPIH JKaJIIbI Kocion KY3ipeTTiIirin
KanpimracTelpy. OKy NpakTHUKacel OapbICBIHIA CTYISHTTEp TIUIIIK
JKOHE —ayJapMa TIOHJEpiHJerl TeopHsUIBIK — OLTiIMAepiH — Kocion
KbI3METIHAE KONJaHy apkbuibl Oekiteni; Ilpaxrukanmsik cabaxrapia
aJIFaH KociOW ayaapMa JaFIpUIapblH KeTUAIpei; Kocion aynapMaHbIH
O3BIK QJICTepiH MEHrepeli; aygapMallibl YIIH K9CiOM MaHBI3IbI
KAaCHETTEpi AaMbITa Ibl;

YUEBHAS ITPAKTUKA

enp yueOHOM MPAKTUKM COCTOMT B TOM 4YTOOBI (HOPMHUPOBATH
oOmenpodeccuoHanbHble  KOMIICTCHIIMM CTYIEHTOB B  IIpolecce
HAKOIUIGHHS IEPEBOAYECKOro ombiTa. B xonme yueOHOH IpakTHKH
CTYAEHTBI 3aKPEIUIAIOT TEOPETUYECKUE 3HAHUS MO JIMHIBUCTHYCCKHM
U TIepeBOAYECKUM [UCLMIUIMHAM B IIpOLECCe HMX INPUMEHECHUS B
npodeccuoHanbHO JIeATENbHOCTH; COBEPLICHCTBYIOT
npodeccoHanbHbIE  MEPEeBOAYECKHE  YMEHHS U HaBBIKH,
NPUOOPETCHHbIC ~ HAa  NPAKTUYECKUX  3aHATHAX;  OBJIAAEBAIOT
NePEeZIOBBIMK  METOAAMH  OCYLIECTBICHUS  NpodeccroHanbHOU
NEPEBOAYECKON  AESATENILHOCTH;  Pa3sBUBAIOT  HPOQECCHOHATIBHO-
3HaYMMblE Ka4eCTBa IEPEBOIUHKA;

EDUCATIONAL
PRACTICE

The purpose of educational practice is to form the general professional
competencies of students in the process of accumulating translation
experience. In the course of educational practice, students consolidate
theoretical knowledge in linguistic and translation courses in the
process of their application in professional activities; Improve
professional translation skills acquired in practical classes; master
advanced methods of professional translation activities; Develop
professionally significant qualities of a translator;

4,6

Monyas — Aynapma npaktukacsl I /Modiil - Terciime Pratigi I/

MoayJanb — [IpakTuka nepesoga I /Module - Introduction to Translation Studies 1
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ArpummbiH - Tim o (B2
JICHIeiii)

Byn kypc OapbICBIHAA CTYASHTTED TOPT AAFIBIHBI JAMBITY apKBUIBI
(TRIHIAY, OKY, Ceilyiey KoHe jKa3y) 3 Kabimerrepi MeH OimimuepiH
nameiTamel.  KypeTelH — Makcathl - CTYAGHTTEp — apachiHaa
KOMMYHHUKATHBTI, JHMHTBUCTHKAIBIK, MIKIpTANac, CTPAaTETHsUIIBIK,
COHBIMEH Karap OiniM Oepy JoHE TaHBIMIBIK Ky3ipeTTimKTepai
KanmpImracTeipy.  Omap  JEKCHKAalblK, TPaMMATHKAJBIK  KOHE
(doHeTHKANbIK OipiikTep Typanbl OiTIMI, COHBIMEH KaTap OJapibl
mIeT TiMiHAEri COe3/epii KAIBINTACTBIPY MEH KaOblamayaa KONIAaHy
JIaFILIaphl MEH KaOIJIeTTepiH KaJbINTACThIPAIbl.

AHTIHICKU SI3BIK
(yposens B2)

B xoxe maHHOro Kypca CTYJACHTHI Pa3BHBAIOT CBOM CIIOCOOHOCTH H
3HAHMUS TOCPEJCTBOM pa3BUTHs YETHIPEX HABBIKOB: ayIHPOBAHUE,
YTeHHEe, TOBOPEHHE U MUCbMEHHOU peun. Llenb Kypca 3axitouaercs B
(GOpMHMpOBaHMM Yy  CTYIEHTOB KOMMYHHKATHBHOHM,  S3BIKOBOH,
JIICKYCCUBHOM, CTpaTerm4ecKol, a Tak e ydeOHO-TIO3HaBaTEIBHOU
KOMIIETEHIIUY. Onn  ¢GopMHUpYIOT  3HAHHA  JIEKCHUECKUX,
IrpaMMaTUYecKuX M (POHETHYECKHX CIWHUIl, a TaKKe HABBIKU U
YMEHUSI WX HCIONB30BAHUS MPU TOPOXKACHHH W BOCIPUSTHU
HMHOSI3IYHBIX BBICKA3bIBaHUII;

5

4,5,6
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English Language (B2
level)

During this course, students develop their abilities and knowledge
through the development of four skills: listening, reading, speaking
and writing. The goal of the course is to form students'
communicative, linguistic, debatable, strategic, as well as educational
and cognitive competence. They form the knowledge of lexical,
grammatical and phonetic units, as well as the skills and abilities of
their use in the generation and perception of foreign language
utterances;

24

Casicit MoTIHIIED
ayjapMacsl

Casicu MoTiHZEpAI ayaapy OapbICBIHAA CTYISHTTEp CasCH MITiHAepre
KaTBICTBl MarepuaigapMeH TaHbelcansl. Kenreren —kimmienepai,
apHaibl TEPMHHOJIOTHSHBI, HAKTBUIBIKTHI KAMTHTHIH JEPEeKTi >KOHE
ICKepH MoTIHIEpHl aynapyabl YHpeHeni; KypaMblHIa KeNTereH
TEpPMUHZAEP, TAapUXHM INBIHIBIKTAp, JKAJIbl arayjlap >KoHE T.0.,
JKYpHAJIMCTHKaFa TOH, OMOIMOHAIIBI-TYPII-TYCTI  dJIEMEHTTEp,
OeifHeTi epHEeKTep, CHHTAKCUCTIK (urypanap xaHe T.0. KipeTiH Ka3ipri
OKWFamap Typaisl xabapiapMmeH OaiaHBICTBI aKMAapaTTHIK >KOHE
CHIIATTaMAJIBIK MOTIHAEPl ayapyabl YHpeHe .

ITepeBoa monuTHYECKUX
TEKCTOB

Ha kypce mepeBojia MOJIUTHYECKHX TEKCTOB CTYICHTHI 3HAKOMSTCS C
MarepHalaMi OTHOCSIIMMHCS K MOMUTHYSCKAM TekcTaM. CTYyIeHTHI
y4aTcs MePeBOANTD TOKYMEHTAIbHO—/ICIIOBBIC TEKCTHI BKITIOYAIOLINE B
ce0st OONBIIOe KOJMMYECTBO KIIHIIE, CIEIHAIBHYI0 TEPMHHOJIOTHIO,
peanuu;  WH(OPMAIMOHHO-OIKMCATENILHBIE  TEKCThI  CBSI3aHBI  C
COOOIICHHUSAMHU O TEKYIIHX COOBITHSX, COJACPXKAIINE MHOTO TEPMHHOB,
HCTOPHYECKUX pealliii, COOCTBEHHBIX HMCH W XapaKTepHBIX IS
MYOIUIUCTHKH Ppa3Ho0Opa3sHbIe SMOIMOHATEHO-OKPAIIICHHbIC
9IIEMEHTBI, OOpa3HbIC BBIPAKCHHS, CHHTAKCHYECKHE (DUI'YPBI, [IUTATHI
HT.IL

Translation of political
texts

In the course of translating political texts, students get acquainted with
materials related to political texts. Students learn to translate
documentary and business texts that include a large number of cliches,
special terminology, realities; informational and descriptive texts
associated with messages about current events, containing many terms,
historical realities, proper names, a variety of emotionally colored
elements, figurative expressions, syntactic figures, quotes, etc.

7,89
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Aynapma npakTukacs! [

Byn KypcThIH MakcaThl - CTYASHTTEPIiH ayaapMa MpoLeci Typaibl
KE3CH-KE3eHMEeH  JKYMBIC  JKacaybl  Typambl  TYCiHIKTepiH
KaJIBIITACTBIPY, COHBIMEH KaTap OChl MOTiH TIiH Tajjgay HerisiHue
HaKThl MOTIHIe apHAIFaH OHTAMIBI aygapMa aarOpUTMIH ecenTey
KabizeTiH nambITy. CTyIeHTTep COHBIMEH KaTap ayJapMallibLiapablH
OacTankpl Ke3eHJE arbUIIIBIH TUTIHEH Ka3aK TiTiHEe OHE KepiCiHIue
aylapraH/ia JKacailThlH KaTeIiKTepiMeH KYMBIC iCTeyi YHpeHe/Ii.

[Ipaxtuka nepeBona I

Henpto naHHoro kypca spisercss (OpPMHPOBaHHE Y CTYAEHTOB
IPEJICTaBIICHUS O TPOLEcCce MePeBoa KaK MO3TANHOM JeATebHOCTH,
a TaKkKe 0TPadOTKa YyMEHHs NPOCUMTHIBATH ONTUMAIIbHBIH alrOpUTM
IepeBoia KOHKPETHOr'O TEKCTa, OCHOBBIBASACH HAa aHAJM3€ S3BIKOBBIX
cpenctB oopMIICHHST TaHHOTO TEKCTa. Tak )K€ CTYJEHTBI ydaTcst
paboraTh HaJl OIIMOKaMH KOTOpbIE HAYHHAIOLIHE IIEPEBOJUHKI
JIENAloT TMPH MEpeBOJE C aHIJIMHACKOro $3blKa HAa Ka3aXCKUH U
HA000pOT.

Translation Practice |

The aim of this course is to form students' understanding of the
translation process as a phased activity, as well as developing the
ability to calculate the optimal translation algorithm for a specific text,
based on an analysis of the language of typography of this text.
Students also learn to work on the mistakes that beginner translators
do when translating from English into Kazakh and vice versa.

7,89

Mooyns — Typxi Oynue/ Modyns — Tropkekuii mup/ Module — Turkic W

orld
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Scayurany

IToHHIH MakcaThl JIHM XOHE CONBUIBIK KaiHAp Ke3AepACH albIHFaH
sicayrJTiK  UTIMIHIH MOHIH CHIIATTay >KoHe Oaranmay KaOinerTepin
KanplnracTelpy.  OKy  Kypchl — CONBUIBIK ~ TEPMHHAEP  MeEH
KaTeropvsuiap/blH MOHIH, ONapIblH MeTa(opalbiFblH  TYCIHYAIH
TEOPMSUTBIK JKOHE oflicHaManblK Herisin, Koxa Axmer Scayuaiy
«/TuBaHn XMKMET» IIBIFAPMACHIHBIH COIBUIBIK MOHIH TalllayFa KoHE
Oaranmayra, OHBIH MOJICHH-DYXaHM OJICYETiH AaHBIKTayFa KOJIaHA
Oimymi kameimracteipagsl. [loH ymer combl-oimbemn Koka Axmer
Slcaynmin emipi MEH IIBFapMAIIBUIBIFBIH  3€pAeJieyre, OHBIH
OYHHETaHBIMBI ~ MEH  XUKMETTepAl  TYCIHIipymi  Kyiemeyre
OarbITTATFAH.

SlcaBuBeCHHE

Henp mucuumuimHel  cOPMUPOBATH CIOCOOHOCTH  OIMKCHIBATH U
OLICHMBATh CYIHOCTh SCaBHHCKOrO YYCHHS IO PEIUTHOBEAYECKHM H
CY(QUICKMM HCTOYHHKAaM. Y4eOHbIH Kypc (OPMHPYET TEOpPETHKO-

2,3
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METOJIOJIOTHYECKYIO OCHOBY TIOHIMAHWUS 3HAYCHUS CYPUICKUX
TEPMHUHOB M KaT€TOPHUHU, UX METaQOPUIHOCTb, ISl aHAITN3A U OICHKU
cypuiickoro 3Ha4YeHUs TPOW3BeACHUs Xomka Axmena Slcasu
«JluBaHN XUKMET», U ONPENICICHNUS €ro KYJIbTYPHO-

JIyXOBHOTO TMOTE€HLWaNa. JlMCIMIIMHA HamnpaBieHa HAa U3y4YeHHE
JKU3HH M TBOPYECTBA BEIIMKOrO MBICTHTENA-cyhus Xomku Axmena
SlcaBu, cucremaTu3alMM €ro MHPOBO33PEHHUS U HMHTEPIPETALUH
XHKMETOB.

Yassawi Study

The purpose of the course is to form the ability to describe and
evaluate the essence of the Yasavian teachings from religious and Sufi
sources. The training course forms the theoretical and methodological
basis for understanding the meaning of Sufi terms and categories, their
metaphoricality, for analyzing and evaluating the Sufi meaning of the
work of Hodge Ahmed Yasawi “Divani Hikmet”, and determining its
cultural and spiritual potential. The course is aimed at studying the life
and work of the great Sufi thinker Khoja Ahmed Yasawi,
systematizing his worldview and interpretation of hikmets.

27

Arta-TypiK MpUHIHUNTEP]

[ToHHIH MaKcaTHl - TYPKI TUTIEC eJIepiHiH jKacTapblH Ka3ipri 3aMaHFbl
JKOFaphI OLTIKTI MamMaH peTiHje JalbIHaay OarbIThIHIA TYPKI QJIeMiH/Ie
XIX raceipabiH coHbl XX FachIpAbIH OachlHIa OpbiH anFan OcMaH
UMIICPUACBIHBIH TapUXbl MEH MaHbBI3BIH KepceTyre OarbITTalajpl.
VIMnepusiHBIH KyJlaybl MEH ©3 XKaJIFachlH TalKaH TYPIK YJITHIHBIH
TOYeJCI3IK VIIH Kypeci »KoHe MeMIIEKeTTiH Kypymibickl Mycrada
Keman AraTypikTiH NpHHIMITEp] OHHIH Ma3MYHBIH Kypaiiasl. Typik
YITHIHBIH Oacuibickl  perinzie Mycrada KemanmplH MemiiekeTke
OailaHBICTHI YCTaHFaH NPUHLMITEPIH TYCIHAIPY Ko3emei.

byn mon Kasakcran men Typkus apacblHIarbl KelliciM HerisiHzie
KYpbUIFaH YHUBEPCUTET OiiMreprepi yIliH MiHAETTeNreH.

ITpunnumner Artatopka

Henp aucuumivHbl - TOKa3aTh HMCTOPHIO M 3HaueHme OcMaHCKON
HMIIEPUH, CYIIECTBOBABIIEH B TIOPKCKOM MHpe B KoHIEe XIX-Hauane
XX Beka M HalpaBJieHa Ha MOATOTOBKY MOJOJAEKH TIOPKOS3BIUYHBIX
CTpaH Kak COBPEMEHHBIX BBICOKOKBAJTM(UIUPOBAHHBIX
cneuyanucTo.  ConepkaHMe IpeaMeTa BKIIOYAeT — IPMHLMUIBI
ocHoBaTenst rocynapcrsa Mycrader Kemans Arartiopka, HajeHue
UMIIEpHH W TIPOJOJDKEHHE OOpbOBI 33 HE3aBUCHMOCTH HALIUU.
Pa3bsCHAIOTCS MPUHLMIBL O rocyaapcTBeHHocTH Mycradsl Kemans
BO3IJIABJISIBIIMM TYPELKYIO HALUIO.

IIpeamer oOs3aTeneH JUIsl CTYASHTOB YHMBEPCHTETA, CO3JaHHOTO Ha
ocHoBe cornaiueHust Mexxay Kaszaxcranom u Typuueit

Principles of Ataturk

The purpose of the discipline is to show the history and significance of
the Ottoman Empire that existed in the Turkic world at the end of the
XIXth and beginning of the XXth centuries and is aimed at training
young people of Turkic-speaking countries as modern highly qualified
specialists. The content of the subject includes the principles of the
founder of the state, Mustafa Kemal Ataturk, the fall of the empire and
the continuation of the struggle for the independence of the nation.
The principles of statehood of Mustafa Kemal who led the Turkish
nation are explained. The subject is obligatory for students of the
University created on the basis of the agreement between Kazakhstan
and Turkey.
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Typki MmemuiexerTep
TapuXbl

IonHiH MakcaThl: TYPKiI TiIZeC eNAEpiHIH JKacTapblHAH Kasipri
3aMaHFbl JKOFAphl OUTIKTI MaMaHAapAbl JailblHOay YILIH ©3iHiH Tel
TapUXbl MEH MOJCHHETIH, TAPUXH EPEKIICNIriH YFbIl OUTy/i, COHIai-
aK, jkahaHgaHy NpoleECiHAe YITTHIK OONMBICBIH CaKTaylda KajKeTTi
OuTiIMMEH KapynaHabIpyabl Ke3aeiimi. Typki XanKbIHbIH STHOreHE3l
MEH STHUKAIBIK TapUXbIH, MEMIICKETiHIH Maima GOyl KOHE OHBIH
OpKeHIeyl, TYpKi XalKbIHBIH OJIeM XalbIKTap OpTachlHAa OpHBI,
ONapIblH YHHEXKY3UTK OpKEeHHeTKe KOCKaH YJeci JoHe Kasak
MEMJICKETIHIH  KeNlelleri JKeHiHAeri  Keke#dTecTi  Mocenenepmi
KapacThIpa/ibl.

Byn mon Kaszakcran men Typkus apachlHIArbl KemiciM HerisiHue
KYpBUIFaH YHUBEPCUTET OiliMrepiepi YIliH MiHISTTeIreH.

2,3

Hcropust Tropkckux
rocyapcTB

Lens OUCHMIIMHBI: OBIAJEHHE 3HAHMAMH, HEOOXOIMMBIMH IS
MOATOTOBKH COBPEMEHHBIX BBICOKOKBAIT()MIIMPOBAHHBIX
CIIEIMAIICTOB U3 TIOPKOSI3BIYHBIX CTPaH, 3HAHHE CBOEH COOCTBEHHOM
HCTOPUH ¥ KYIObTYPBI, HCTOPHUYECKOH CIeNHUKH, a Takke
COXpaHEHHs HAI[MOHAJIBHOIO OBITHS B MpoIecce TI00aTH3alyu.
PaccmaTpuBaer BONpOCHI OSTHOr€HE3a M JTHUYECKOM HCTOPUU
TIOPKCKOTO Hapo/ia, BOSHUKHOBEHHE U PAa3BUTHE T'OCYAAPCTBA,

aKTyaJbHBIC BONPOCHI O POIHM TIOPKCKOTO HAapoAa B MHPOBOM

1,3
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co00IIeCTBe, MX BKJIAJIE B MUPOBYIO IUBHIU3AIMIO M MEPCIIEKTUBAX
Ka3aXCKOTo ToCy/IapCcTBa.

IIpeamer oOsi3aTelieH i CTYJACHTOB YHHBEPCHTETa, CO3JaHHOTO Ha
ocHOBe corjamenust mexy Kazaxcranom u Typuuei

Turkic States history

The purpose of the course is to acquire the knowledge necessary for
the training of modern highly qualified specialists from Turkic-
speaking countries, knowledge of their own history and culture,
historical specifics, as well as the preservation of national life in the
process of globalization. Examines the issues of ethnogenesis and
ethnic history of the Turkic people, the emergence and development of
the state, topical questions about the role of the Turkic people in the
world community, their contribution to world civilization and the
prospects of the Kazakh state.

The subject is obligatory for students of the University created on the
basis of the agreement between Kazakhstan and Turkey.

Monyas — Aynapma npaktukacel II /Modiil - Terciime Pratigi 11/

Monyas — IIpakTuka nepesoaa Il /Module - Introduction to Translation Studies I1
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AFBUIILIH TUTIHJE
THIHJAY OHE ceiey |

KypcTelH MakcaTbl CTYACGHTTEpAIH CeWliey Iar[bUIapblH JIAMBITY
Gombin Tabbutael. KypeThiH OapbIChIHIA CTYICHTTEp Coliey 3THKETiH
CaKTail OTBHIPBIN, CYPAK KOMJBI, MPOIYKTHBTI *OHE PENpOLYyKTHBTI
CHIIaTTaFbl YWIECIMAI MoJliMIeMenlep KypacThIpyaAbl, IIET TiTiHIe
xabapramanap >kacaypl, CyXOaTTacyIIBIHBIH YJITTHIK MOJICHHETIHIH
epeKIIeIIIKTepiH ecKepe OTHIPHIN, OeHpecMu SHriMe JKYPri3yai, Kacion
TaKpIPbINITAp/ia KOMIIUIK aJABIHAA Ceiieyni, akmapar Ke3/epiHeH
aJIBIHFAH MOTIHJEPIIH HEri3ri Ma3MyHBIH TYCIHY JOHE eHIey.i;
HIETENAIKTepPMEH Tikelned KapbIM-KaThlHACTa AaKMapaTThl TYCIHY.
y#peHeni.

AynupoBaHue Ha
AHTIJIMICKOM S3bIKeE |

Lenpro Kypca siBIsETCSA pa3BUTHE y CTYAECHTOB HAaBBIKOB peud. B xone
Kypca CTyIOEHTHl pa3sBHBAlOT yMEHHs 3a7aBaTb BONPOCHl B
COOTBETCTBUH C PEUYEBBIM 3THUKETOM, COCTAaBISATh TapMOHHYHBIE
BBICKA3bIBAHUS MTPOU3BOANUTEIBHOIO M PEMPOTYKTHBHOTO XapakKTepa,
Jenatb COOOLIEHHs Ha HMHOCTPAHHOM  sA3bIKe, He(OpMalbHO
OecenoBaTh, IMyONUMYHO BBICTYNATh Ha NPOGECCHOHANIBHBIE TEMBI,
IOHMMAaTh M 00pabaThIBaTh OCHOBHOE COJEP)KAHME TEKCTOB U3
HCTOYHUKOB, y4aTcsi IOHMMaTh MH(OpMAIUIO B MPSMOM KOHTAKTe C
MHOCTPaHLAMM.

Listening Comprehension
Skills 1

The aim of the course is to develop students' speech skills. During the
course, students develop the ability to ask questions in accordance
with speech etiquette, compose harmonious statements of a productive
and reproductive nature, make messages in a foreign language, speak
informally, speak publicly on professional topics, understand and
process the main content of texts from sources, learn to understand the
information in direct contact with foreigners.

3

4,5,6
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MopenunerapaliblkK KapbIM-
KaTbIHAC MOHMOTIHIH/ET1
OaszaJbIK IIeTeN Ti

“MaaeHHeTapaiblK KapbIM-KaTbIHAC MOHMOTIHIH/ETI 0a3albIK IeTen
TiNI” TMOHI CTYACHTTEpre KaTBICBIMIBIK KY3BIPETTUIIKTEp HerisiHue
KaJbINTackaH OiliM, ICKepIiK JKOHE »JKeKe KacHeTTepre CcyheHe
OTBIPbIIN, MOICHHUETAPAIBIK JCHIeH/Ie IIeT TUIHAE KapblM KaTbIHAC
yKacaynpl OKbITazbl. B2 neHreifinae KapacThIpbUIFaH KapbIM-KaThIHAC
ayKbIMZIapbl MEH JKaFJasTTaphl aschlHIa aybI3eKi XKoHe ka30a KapbIM-
KaThIHAC HETi3/IepiH MPaKTHKAIBIK TYPAE MEHrepTyre OarbITTaIFaH.

ba3oBr1ii HHOCTpaHHBIH
SI3BIK B KOHTEKCTE
MEKKYJIBTYPHOI'O
OOLIEHUST

Kypc «ba30Bblif HHOCTpaHHBIN $3BIK B MEKKYJIBTYPHOM OOILLCHUI
o0y4aeT CTYJICHTOB oOOIIaThCi Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE HA
MEKKYJIBTYPHOM YPOBHE OCHOBBIBASICb Ha MX 0Opa3oBaTEJbHBIX,
JIEJIOBBIX M JIMYHOCTHBIX KomreTeHiusax. OOyuaromuecs ydarcs
MPUMEHSTh HABBIKM YCTHOM M NMUCbMEHHOW pedyH B COOTBETCBHM B2
YPOBHSI, C IIEJIBIO PAa3BUTHS MPAKTHYECKOr0 MPHMEHEHHUSL.

Basic foreign language in
the context of
intercultural
communication

The course “Basic Foreign Language in the context of intercultural
communication ” teaches students to communicate in a foreign
language at the intercultural level based on their educational, business
and personal competencies. It is aimed at practical learning of oral and
written communication within context of the B2 level.

4,56

31

Aynapma npaktukacsl 11

Kypc e3iHiH KaciOM KpI3METiH )Ky3ere acelpyra JaiblH KoCciOM MaMaH
KaJBINTACTHIPY YIIiH ayfapMalibUiapra TOJBIK jKOHE TepeH OiiM Oepy
MaKcaTbIHJa 9PTYpJi MOTIHAEPAl €Ki Tifre aygapy KaOineTrepi MeH
JIAFIBUIAPEIH OJIaH Opi IAMBITHII, JKETUIAIpyre OarbITTaJFaH.

IIpakTuka nepesona Il

Kypc nHampaBneH Ha ganbHeiInee pa3BUTHE M COBEPIICHCTBOBAHHE
CIIOCOOHOCTEH M HABBIKOB JUIS MEPEBOJA Pa3INYHBIX TEKCTOB Ha JBa
SI3BIKA C IIENBI0 CO3/aHMS MOJHOLEHHOIO U TIIyOOKOro o0pa3oBaHMS
JUIsL IEPEBOIYMKOB, YTOOBI chOPMHUPOBATh MpodeccHoHa a, KOTOpbIit
TOTOB BBINOJNHSTH CBOIO NPO(ECCHOHATIBHYIO ISSITENEHOCTb.

7,89
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Translation Practice 11

The course aims to further develop and improve the abilities and skills
for translating various texts into two languages in order to create a full
and deep education for translators in order to form a professional who
is ready to carry out his professional activities.

Bazanvik nanoep mooyni/ Modynw 6azoevix npeomemos/ Basic courses module
Tanday komnonenmi/ Komnonenm no evioopy (21exkmusnutii Komnornenm)/ Optional components

MamanaanasIpyabIH 6iiM TpaekTopusicbl Nel «Tii skoHe 9nedner» / OGpa3oBaTesbHast TPAEKTOPHSI MO CENHATU3ANNH

Nel «SI3bik u uTeparypa»/ Educational trajectory for the specialization number 1 " Language and Literature '

MonyJib- ApHaiibl MaKcaTTarbl weren Tijai/ Monynab- WHocTpaHHBI# SI3bIK 11 cnenuaibHbIX Hessix / Module- Foreign

language for Specific purposes
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AFBUIIIBIH TUTIH apHAHEL
MaKcaTTa OKBITY

IToHHIH MakcaThl: >KOFaphl MEKTENTE MIEeT TUIH OKBITYIBIH KociOn
MIHJCTTEpIH IIemy KaOUIeTiH aHBIKTAWTHIH MaMaHHBIH KOCIOH
KY3BIPETTUIITIH KaJIBITAaCTRIpy. O3iHIH Ma3MyHbI OOWBIHIIA Kypc
MOHAPAIBIK OOJNBITT TaOBLIA/BI JKOHE CTYIEHTTEpAEC 0ap iCKepIIiKTep
MEH JAF[blIapipl, aFbUINIBIH TUTIH OKBITYABIH TEOPWSCH MEH
ozicTeMeciHiH 0a3albIK caHATTaphl TypaJIbl OUTIMII CHHTE3JIeyTe JKoHe
OipikTipyre OarbITTaJFaH.

AHTIUACKAN A3BIK IS
CIIEIUAIEHBIX LIEeJIeH

Hems JHCIATITHHBI: (dbopmupoBanue npodeccroHanbHOM
KOMIIETEHTHOCTH CIELHAIIICTa, ONpeeIoleil ClocOOHOCTh pelaTh
npodeCCHOHANIbHBIE 33/laull TPEINOJaBaHUsl MHOCTPAHHOI'O fA3bIKA B
Beiciieit  mxonme.  Ilo cBoeMy comepaHWIO Kype —SBIISETCS
MEXINCIUIUIMHAPHON W HAaNpaBIeH HA CHHTE3 M WHTETPaluio
UMEIOIMXCS Yy CTYJICHTOB YMECHHH M HABBIKOB, 3HAaHHH O 0a30BBIX
KaTeropusiX TEOPUH U METOAUKH MPEMNOJABaHHsl aHITTMHCKOTO SI3bIKA.

English for Specific
Purposes

The purpose of the discipline: the formation of professional
competence of a specialist, which determines the ability to solve
professional problems of teaching a foreign language at the Higher
School. The content of the course is multidisciplinary and is aimed at
the synthesis and integration of students ’skills and knowledge of the
basic categories of theory and methods of teaching English.

3
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Ayri311a aynapma
MPaKTHUKACHI

Byt kypcThlH MakcaThl - MHTEpIpeTanys MPOLeciHiy Oemiri perinae
XaNbIKAPIBIK, CasiCH, 9KOHOMHKAJbBIK, FBUIBIMHA JKSHE KOFAMIBIK
OMIpJIiH SPTYpJIi canalapblHAa dPTYPJi MOJICHUETTED MEH TUIICPIiH
OKiJIZiepl apachbIHIAFbl ©3apa TYCIHICTIKTI KaMTaMachl3 €Ty VIIiH
CTYNCHTTEp apachlHAa TIAAIK, aygapMa >KoHE oJIeYMETTiK-MOACHU
KY31peTTUTIKTepli KAJIBIITACTBIPY.

[IpaxTuka
nepesozia

YCTHOI'O

Lenp nmaHHOro Kypca 3akiouyaercss B ()OPMHUPOBAHMM y CTYICHTOB
JIMHI'BUCTUYECKOMH, NepeBOAYECKOM u COLIMOKYJIbTYPHOH
KOMIIETEHUMH [uig obecreyeHuss B paMKax YCTHOrO IiepeBona
B3aMMOIIOHMMaHHsl MEXKIy NPEJICTABUTEISIMH Pa3iIMYHbIX KYIbTYp U
SI3BIKOB B PAa3NMYHBIX cepax MEeXIyHApOIHOW, IOJIUTHYECKOMH,
9KOHOMMYECKOI, HAy4HOH M OOIIECTBEHHOMN JKH3HU

The practice of oral

translation

The purpose of this course is to form linguistic, translation and
sociocultural competencies among students to ensure mutual
understanding between representatives of different cultures and
languages in various spheres of international, political, economic,
scientific and public life as part of the interpretation process.

4,89

Monyib — JIMHrBUCTUKAJBIK aygapMmaTtany / MoayJb — JlunrsucTrudeckoe nepesonoseaenne / Module —

Translation Studies

Linguistic

34

Arputmbid Tim (C1
JICHIeiii)

Cl newreitinze Oonmamak MaMaHIBIKTBIH EPEKIICNIKTEpiH ecKepe
OTBIPBIT, OKBITYAbIH MOICHHETAPANBIK JKOHE KOCiOM  OarbIThIH
TEPeHIETY ICKepIiriH KaJbINTACThIPy. Op TYpJi KOMMYHHKATHBTI
KapbIM-KaThlHAC TOHIperiHae aybI3lia JKoHe »JKa3bamia —ceiiey
uieOepiirid  MIBIFApMAIIBUIBIK TYPFbIa Urepy KaOieTiH AaMbITy;
advanced C1 pmenreifingeri MOTIH/I OKY/bI JTAMBITY, HTEPY KOHE OHBI
yFbIHY;  ['pamMmartHkaibik

(dopmManapeIH naianay;

opanmbIMAApIABl  KONJAaHy JKOHE INaK

AHTIHICKUI
(yposenn C1)

SI3BIK

@®opMHpOBaTh HABBIKM M YMEHHE NPHUMEHEHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
Ha ypoBHe Cl,mpumMensisi  oOydeHHE  MEXKYIBTYpHOTO U
Npo()eCCHOHAIBHOTO  HamlpaBJeHHs. Pa3BUTHE pa3MYHBIX BHIOB
YCTHBIX W TMCBMEHHBIX SI3BIKOBBIX HABBIKOB, Pa3BHTHE HABBIKOB
TOBOPEHMS; yMEHHE YUTaTh M IOHMAaTh TeKCThl Ha ypoBHe Cl;
YCIIEIHOE NPUMEHEHEe IpaMMaTHYecKuX (OpM M TIpaMMaTHYECKUX

KOHCTPYKIINH;

5

4,5,6
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English Language (C1
level)

Forming the skills of using a foreign language at the level of C1, by
means of intercultural learning and professional direction. The
development of different types of oral and written language skills, the
enhancement of speaking skills; ability to read and comprehend texts
at Cllevel; Successful use of grammatical forms and grammatical
constructions.

35

JIMHTBUCTHKAJIBIK
aynapMaTaHy

«JIMHIBUCTHKAIIBIK ayaapMaTaHy» IoHI TN OlmiMiHzeri
JIEKCHKOJIOTHS, JIEKCHKOrpadus, CEeMAaCHOJIOTHS cajallapbl apKbUIBI
MOTIH Talliay, MOTIHHIH T'PaMMaTHKAIBIK-CHHTAKCHCTIK KYPBUIBIMBIH
aHBIKTay, €63 OIpiKTipy amajmapbl, KOCBIMIIAIAPIBIH KbI3METI,
KOPKEM MOTIH aBTOPBIHBIH, ayJapMallbIHbIH CO3 KOJJIAHACBIH T.0.,
AMKBIHTAM TB].

JIMHATBHCTHYECKOE
epeBOI0BEICHIE

IIpexmer "JIMHTBUCTHYECKOE NEPEBOJOBENCHHUE" ONpenelseT aHaIu3
TEeKCTa B OOJACTH JIMHTBUCTHKH, JIEKCHKOJIOTHH, JIEKCHKOTrpaduw,
CEeMacHOJIOTHs, aHAJIN3a TeKCTa, TPAMMATHIECKOH W CHHTAKCHYECKOM
CTPYKTYPHI TEKCTa SIBIISTIOTCS TIOXOABI K HHTETPHPOBAHHOMY aHAIN3Y
TEKCTa P XyJ0)KECTBEHHON HHTEpIpeTaul

Linguistic Translation
Studies

The subject "Linguistic Translation Studies" defines text analysis
through the fields of lexicology, lexicography, semiotics in linguistics,
determining the grammatical and syntactic structure of the text, word
combinations, the function of applications, the use of literary texts,
translators, etc.

7,89
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Aynapma npaktukacs! 111

[lonHiH MakcaThl Ka3aK »JKOHE aFbUINIBIH  TIIIEpPIH  JKETIK
MEHI'epIeH/IiriH ecelnKe ajga OTHIPBIN, PEeCMH, 91eOH, aybl3eki Tinueri
JIMAJIOrTap MEH MOHOJIOITap/ibl, COHbIMEH Katap, BAK >xaHanbIKTapbIH
ayrapyra MallbIKTaHy apKbUIbl ayJapMalllbIHBIH KaciOM HeriepiH
KaJIBITAaCThIPaJIbl.

ITpakTrka nepesona 111

HeJ'IL}O JIAHHOW JVCIMILIAHBI  SIBJISICTCS Pa3sBUTHE Yy CTYACHTOB
HaBbIKOB HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHOFO nepeBoAYrMKa C HUCHOJB30BAHHUEM
JIMTEPATYpHBIX, Oq)HHHaJIbHO-Z[eHOBLIX MaT€puajoB, a TaK XK€
MaTepualioB CMMU crenenbio OHOBPEMEHHOI'O BJIAJICHUS Ka3aXCKUM
W QHIJIMHCKUM SI3bIKAMHU.

Translation Practice 111

The aim of the following dicipline is to develop professional
translator’s skills with the use of literary, business materials and also
mass-media materials to get a simultaneous possession on Kazakh and
English languages.

5
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AFBUILIBIH TUTiHIE 910U
HIbFapMaInbuibIK (3cce)/

Byn xypcra crymeHTTep 3cce JKaillIbl, OCCEHbIH ~MakKallalaH,
LIbIFApMajiaH epeKIeNiri Typajbl TepeH OUTiM anajpbl )KOHE aFbUILIBIH
TiNiHAe 3cce kazyabl yipenedi. CTYOGHTTEp TaKbIPBIITHI TYPBIC
TAJIKbUIAYMBI, [JONEJIep KeNTipydi J>KoHe MiKipTanac IKyprisyai,
QJICYMETTIK, MOJICHH HEMece TapuXH JKocTapbIH oenriii Oip Macemneci
OOliBIHIIA KOPBITHIHIBI LIBFAPYIAbl YHpeHedi, Oyl e3 Ke3eriHue
KUSUIBIH  IaMBITAJbl  JKOHE CTYICHTTEPre aHAINTUKAIBIK —Oil1ay
KaOUIeTTepiH TaMbBITAIbL.

JluteparypHoe coueHeHne
(3cce) Ha aHTTUHCKOM
SI3bIKE

B nanHOM Kypce CTYICHTBHI TONy4YaloT yrilyOJIeHHbIE 3HaHMs 00 3cce,
YeM OTJIHYACTCS 3CCe OT CTaThH, COUMHEHHS W pedepara, U ydaTcs
MPaBWJIBHO IHCATh 3CCE HA AHIJIMKCKOM si3bike. CTYICHTBI ydarcs
rPaMOTHO PACKpbIBaTh TEMbI, IPUBOAUTD JTOBOJIBI U aPTyMEHTHUPOBATH
WX, W JeJaTh BBIBOJABI HA Ty WIM HHYIO MPOOJIEMY COIHMAIBHOTO,
KYJIbTYPHOTO WJIM HCTOPHYECKOrO IUIaHa, 4YTO B CBOIO O4Yepeib
pa3BUBAET BOOOPOXKEHUE M TIOMOTaeT pa3BUTh y CTYACHTOB HABUKU
AHAJIMTUICCKOTO MBITTUICHUSL.

/ Literary Essay in
English

In this course, students receive in-depth knowledge about the essay,
how the essay differs from the article other works in this genre, and
learn how to write an essay in English. Students learn to properly
cover topics, make arguments and argue them, and draw conclusions
on a particular problem of a social, cultural or historical plan, which in
turn develops imagination and helps students develop analytical
thinking skills.

4,56
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AFBUIIIBIH TUTIHIH
CHHXPOH/IBI ayfapMa
MpakTUKacsl [

«AFBUIIIBIH TUTIHIH CHHXPOH/IBI aylapMa MpaKTHUKACkI [» MoHI apHAb

KYPBUFBIMEH CHHXPOH/IBI aymapma ~ JKacay  JaFAbUIApBIH
KalbINTacThIpagsl. byl moHHIH OapbICBIHAA CTYACHTTEp apHaifbl
KYPBUFBUIAPMEH  Kalail KyMBIC Kacaydbl KoHE OasHIaMa

JKacaylbIMeH Oip Mesriiie may3aHbl KaXeT eTIed ayJapMa jKacay/isl
yiipenemi. MyHnpaii Oip Mesriime aygapMa jxacay CHHXPOHJBI

5
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aylapMaHBIH HETi3T1 epeKIIesiri OoIbII caHaia bl

[IpakTuka CHHXpPOHHOTO
repeBo/ia aHIJIMHCKOTro
si3bIKa |

Hucuurmnuna «lIpakTvka CHHXpPOHHOrO IEpeBofa Ha aHIJIMMCKUN
S3BIK [» (opMUpYeT HaBBIKM CHHXPOHHOTO MEPEBOJA C TMOMOIIBIO
CIEUAITBHBIX YCTPOUCTB. DTOT KypC HAIMPABJICH HA TO YTOOBI HAYYHUTh
CTYIIEHTOB paboTaTh ¢ ammaparaMmd Ui CHHXPOHHOT'O TEepeBoAa U
Jlenarh YCTHBIA TepeBO, Ha CIyX, IpH KOTOPOM peub Ha
OTIPE/ICTICHHOM S$I3bIKE IMOPOXKIAAETCS OAHOBPEMEHHO C BOCIPHUSTHEM
peYH Ha IPYTrOM SI3BIKE.

Practice of Simultaneous
Interpreting English
Language |

The discipline "The practice of simultaneous translation into English
I" forms the skills of simultaneous translation using special devices.
This course is designed to teach students to use special equipments for
simultaneous translation and to make a translation in which speech in
a particular language is generated simultaneously with the perception
of speech in another language.

39

Aynapma spicremeci
(Tacimepi)

Byt moHHIH MakcaThl CTyAEHTTEp/l ayapMa Ky3ipeTTUIriH TaMBITyFa
OarpITTalFal aynapma OKBITYBIHBIH TEOPHSLITBIK JKOHE
JIMHTBOIMIAKTHKANIBIK ~ HETi3[IepiMeH, COHNai-aKk aygapma iCiHIH
MIHJIETTePiH )KEeHUIIETETIH 9/1iCTEPMEH TaHBICTEIPY.

Mertonp! (IpreMs)
nepeBozia

Ilenbto maHHON AMCLMIUIMHBL ABJISIETCS O3HAKOMJIEHUE CTYIEHTOB C
TEOPETHYECKUMH W JIMHTBOJMIAKTUUECKAMH OCHOBaMH OOydeHHS
MepeBO/ly  HANpaBJICHHOW Ha  pa3BUTHE HX  II€PEBOTYECKOM
KOMIIETEHIIMH, a TAK)KEe METOAaMH U ITPUEMaMH JUTsl O0JIerYeHUs 3a/1a9
NIePEBOTUECKON 1ESTEIBHOCTH.

Methods of Translation

The purpose of this discipline is to familiarize students with the
theoretical and linguodidactic foundations of teaching translation
aimed at developing their translation competence, as well as a methods
to facilitate the tasks of translation activities.

5,7,8,9
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Tinmi akageMUsUIBIK
MAaKcaTTa OKbITY

«Tinai akageMUsIIBIK MAKCATTa OKBITY» KYPCBIHBIH MaKcaThl OKY JKoHE
FBUIBIMH AKAJEMISUIBIK KATBIHAC ayMaFbl VINH IIeT TUTAIK KeH
JOaflbIHOBIKTEl  KAPACTBIPAABl, JKOHE OHBIH KypaMblHAa —aybI3lia,
’azbara KapbIM-KaThiHAC (opManapblH JKy3ere achlpylibl coiiey
KbI3METTEPiHiH OapibIK Typiepi OKBUIBIM, JKa3bLIbIM, COiIey MeH
TBIHAAIIBIM Kipei.

[IpenonaBanue sA3bIKa B
aKaJIeMHYECKUX LIeIISX

Lenp kypca IlpenonmaBaHue s3pIKa Ui aKaJAEMHUYECKUX Iielel
MPEAOCTABIISIET MIMPOKUH CIIEKTP 00y4eHHsT WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B
00JIaCTH aKaJeMHYECKOr0 OOIICHHS M BKIIOYaeT B ce0S BCe BHIBI
pEeUYeBbIX YCIYr, TaKMX KaKk YTCHHE, MHCbMO, AayIUpOBaHUE H
MPOCITYLIMBAHUE YCTHBIX MUCBMEHHBIX ()OPM OOIICHHSI.

Teaching the language for
academic purposes

The aim of the course Language teaching for academic purposes
provides a wide range of foreign language teaching in the field of
academic communication and includes all types of speech services
such as reading, writing, listening and listening to oral written forms
of communication.

4,5,6
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Kociou
IeTeNn Tiji

OarbITTaIraH

«Kocibu  OaFpITTamFaH  [IeTed  TM»  KypChl  CTYACHTTEpIi
MOJICHHAPAJIbIK KOMMYHUKAIM TEOPHUSIChl OOMBIHIIA 3epTTeynep
AsICHIHIIAFBl TEOPHSUIBIK JKETICTIKTEPMEH TaHBICTBIPAAbL ATalFaH Kypc
3aMaHayHl o[icTep MEH dJicTeMesiep apKachlHAA HIET Tilli MOTiHIMEH
JKYMBIC icTeyre OeiMaeHai.OpTypii KaHpiap MeH CTHIbASpAepaeTi
MOTIHMEH XyMbIC icTeyre yiipereni.JlalibikTel MomiMeTTepm THIMIL
Tapaty YIIH TiUAIK—CTHIMCTUKAIBIK OIpMKTepAi  KYPBUIBIMIBIK
CTHJICTHKAIIBIK Oenriiepi OOMbIHINA aHBIKTAY/Ibl YHPETE .

[Ipodeccronansro-
OpUEHTUPOBaHHbBIN
HMHOCTPaHHBIHN SI3bIK

Kypc «lIpodheccroHanbHO-OpHEHTUPOBAHHBI HHOCTPAHHBIN SI3BIK»
3HAKOMHT CTYAEHTOB C TEOPETHYECKHMH JOCTIDKCHUSIMU B 00NacTi
MEXKYIbTYpHOH KOMMYyHuKammu. Kypc mocBsameH pabore ¢
HWHOCTPAaHHBIMHU TEKCTaMH C HCIIONB30BAHHEM COBPEMEHHBIX METOJ0B
u texHuk.Kypc o0ydaer paboTe ¢ TEKCTOM B pa3HBIX >KaHpax H
CTWIISIX, O0Y4JaeT ONpPEAEICHHIO SI3BIKOBBIX CTHJIEBBIX EIUHUIL ISt

5

4,5,6
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CTPYKTYPHPOBAaHHBIX  CTHJIEBBIX TIpaBIOp I 3(PQPEKTUBHOTO

PacripoOCTpaHCHUSL COOTBeTCTByIOIHeﬁ I/IH(I)OpMaHI/II/I

Professionally-oriented
foreign language

The course "Professionally Oriented Foreign Language" introduces
students to theoretical achievements in the field of intercultural
communication. The course is devoted to working with foreign texts
using modern methods and techniques, as well as teaching text in
various genres and styles. It teaches work with text in different genres
and styles, teaches the definition of language style units for structured
style engravings for the effective distribution of relevant information

42 AFBUIIBIH TUTIHIH KypcthiH MakcaThl apHalibl KYPBUIFBIMEH CHHXPOHJIBI ayJapMma xacay | 5 6,8,9
CHHXPOHIBI ayJlapMa JarIbUIapblH OJaH Qpl JaMBITY KOHE meTingipy OOJIBIIT Ta6BIHaI[I)I.
npakTukacsl 11 Byt noHHIH GapbICBIHIA CTYICHTTEp apHalbl KYPBUFbUIAPMEH Kaimai
JKYMBIC JKacayiasl oHe OasHzama jKkacaymiblMeH Oip Mesringe
Tray3aHbl KQKeT eTHel aygpapMa xxacayabl YHpeHe.
HpaKTI/IKa CHHXPOHHOI'O HGHB JaHHOI'O Kypca SABJIACTCA ﬂaﬂLHeﬁmee pa3BUTUC n
nepesoaa AHTIIHICKOT O COBEPIHICHCTBOBAHUEC HABLIKOB CHHXPOHHOI'O IEpPEBOJa C IOMOIIBIO
si3pIka 11 CriCcaJIbHbIX yCTpOﬁCTB, YTOOBI Hay4duTb CTYACHTOB pa6OTaTB C
arnraparaMu Uil CHHXPOHHOI'O nepeBosa U A€jiaTb ycTHBIﬁ TNEpEBO
Ha CIyX, IPH KOTOPOM pedb Ha ONPENENICHHOM S3bIKE ITOPOXKIAETCS
OIHOBPEMEHHO C BOCHPUATHUEM PEYU HA APYI'OM A3BIKE.
Practice of Simultaneous | The purpose of this course is the further development and
Interpreting English improvement of simultaneous translation skills using special devices,
Language II in order to teach students how to use devices for simultaneous
translation and to do interpretation, in which speech in a particular
language is generated simultaneously with the perception of speech in
another language.
43 Tingix KappIM-KaTbIHAC KypcTslH MakcaThl apHaifbl KYpBUTFBIMEH CHHXPOHABI ayJapMa skacay | 5 45,6
OOMbIHIIA PAKTHKYM JAFIbIIAPbIH OJ]aH Opi JaMBITY XOHE JKeTuIAipy Oonbln TaOblIajbL..
By noHHIH GapbICBIHAA CTYICHTTEp apHaiibl KYpbUIFbUIApPMEH Kaslai
KYMBIC JKacayibl koHe OasHIama KacayllbIMeH Oip Mesringe
ray3aHbl KQKET eTHel aygapMa xkacayapl YHpeHe .
IMpaxTukyM 10 pedeBoit lenp pmaHHOro Kypca sBiIseTCA JalibHEHIIee pa3BHTHE U
KOMMYHHKaIUH COBEPILICHCTBOBAHNE HABBIKOB CHHXPOHHOI'O HEPEBOZA C IOMOLIBIO
CIICLMANbHBIX YCTPOIMCTB, YTOOBI HAy4WTh CTYJEHTOB paboTaTh ¢
anmapaTamy A8 CHHXPOHHOIO NEpeBojia M JeNaTh YCTHBIH NepeBoj
Ha CIIyX, IIPY KOTOPOM pe4b Ha ONpE/CICHHOM S3bIKE MOPOXKIAeTC
OIHOBPEMEHHO C BOCIIPUSITHEM PEuH Ha JIPYTOM SI3bIKE.
Practice in Speech The purpose of this course is the further development and
Communication improvement of simultaneous translation skills using special devices,
in order to teach students how to use devices for simultaneous
translation and to do interpretation, in which speech in a particular
language is generated simultaneously with the perception of speech in
another language.
MamaHaanabIpyabIH 0i1iM TpaekTopusichl Ne2 ApHaiibl HoHAepai OKbITY Teopusickl /| OOpa3oBaTe/ibHasi TPAeKTOPHA 110
cnequammsamuu Ne2 Teopusi npenogaBanus cneuuaibHbIX Aucuuiniul / Educational trajectory for the specialization
number 2 Theory of teaching special courses
Monyas — Knaccukadbik ¢uitoiorust / Moayis — Kiacenueckas ¢pustosorust / Module — Classical Philology
44 | Apwaiibl Quonorusra By KypcThIH MakcaTbl - CTYACHTTEPIiH (DUIOJOTHSIHBIH Tapuxbl, | 3 45,6

Kipicre

Ka3ipri Kargaibl JKOHE AaMy MepCHeKTUBAIapbl Typaibl OuTiMiH
KaJIBINTACTBIpYFa GaFbITTANIFaH. ATaifaH Kypc HEMIC, POMaH, CIaBsH
JKOHE WIBIFBIC XaJBIKTAPbIHBIH TiNiepi, ofeOueTi MeH MoJeHHETI
Typaibl JKanmel TyciHik Oepemi. Kypc crymeHTTepmiH Herisri
3epTTeeTiH TUlgep MeH ofeOHeT Tapuxbl, OaillaHbIC TEOPHSICHI,
(UITONOrMSIIBIK TANZAY JKOHE MOTIHII MHTEPIPETalHsIiay TEOPHUSIChI
MEH TapuXbl CaJlaChIHAAFbl ajfaH OUTIMICpIH ©3AEpiHIH FHUIBIMH-
3epTTey KYMbICTApbIHAA KOJIaHyAbl YHpETyre OarbITTalFaH.

Baenenue B

CrIeLUATbHYIO
¢bunonoruto

Ienpto naHHOrO Kypca siBisieTcss pOpMUPOBAHKE Y CTYICHTOB 3HAHUH
00 MCTOpUM, COBPEMEHHOM COCTOSHMHM M NEPCHEKTHBAX (HIIONOTUH.
DTOT Kypc HPEnocTaBisieT 0030p A3BIKOB, JUTEPATYphl M KYJIbTYpPBI
HEMEIKOT0, PHMCKOro, CIaBSHCKOTO M BOCTOYHOrO HapoaoB. Kypc
HampaBJdeH Ha oOy4eHHe CTYJEHTOB MPUMEHSTh CBOM 3HAHUS B
00JacT HCTOPHM H3y4aeMbIX S3BIKOB U JINTEPATyphl, TEOPUH
KOMMYHHMKAIUH, (DUIIONIOrHYECKOro aHajiu3a, a TaKKe TEOpUH H
HCTOPHH MHTEPIIPETAIMU TEKCTa B CBOEH HCCIIeI0BAaTEIbCKOM paboTe.

Introduction to Special
Philology

The purpose of this course is to form students' knowledge of the
history, current state and prospects of philology. This course provides
an overview of the languages, literature and culture of the German,
Roman, Slavic and Oriental peoples. The course is aimed at teaching
students to apply their knowledge in the field of history of the studied
languages and literature, communication theory, philological analysis
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and the theory and history of text interpretation in their research work.

45

Krnaccukansik umonorns

Kypc crymentrepaiH KIacCHKaNbIK (QHIONOTHS MOHI JKOHE OHBIH
KaJBIIITacy Ke3CHIHEeH Oacram Heri3ri Jamy Ke3eHJIepi Typalbl
TYCIHIKTepiH KambImTacTelpanbl. KypcTBIH MakcaThl CTyAEHTTep.i
KIIACCHKAJIBIK ~ (DWJIONOTHSIHBIH, ~ JIMHTBHUCTHKAJBIK,  JICPEKTaHy,
TEOPVSUIBIK JKOHE TapUXHU-9/1e0M KOMITOHEHTTEpl >Kaibl Oimimaepin
JKETUIipy O0mbIN TaObLIaIbL.

Knaccrueckast
¢uonorust

Kypc mpennasHadeH mist Toro 4roOsl (GopMHpOBaTH Yy CTYIEHTOB
IIPEJICTABIEHUE O IIpeIMeTe KIacCHYeCKOH (DMIONIOrMM M OCHOBHBIX
JTamax €e pa3sBUTHA C MOMEHTA €€ BO3HHMKHOBEHHdA. llenblo Kypca
ABISIETCS  JaJIbHEillee pa3BUTHE 3HAHMM C TOYKM  3pEHUSA
JINHTBUCTUYECKUX, HMCTOUYHUKOBEAUYECKUX, TEOPETHKO- M HCTOPHKO-
JIUTEPATYPHBIX COCTABILIONINX KIIACCHYECKOH (DIIIONOrHH.

Classical Philology

The course is designed to form the students' understanding of the
subject of classical philology and the main stages of its development
since its inception. To acquaint students with the linguistic, theoretical
and historical-literary components of classical philology.

4,5,6
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AFBIIIIBIH
JIMHTBUCTHKACHI

“AFBUIIBIH ~ JIMHTBUCTUKAChl” TIOHIHIH MakcaThl CTyAEHTTepAiH
aFBUTIIBIH JIMHTBUCTHKACBIHBIH MacelenepimMeH, MOTiHJIeT1
CEMaHTHKAJBIK KYPBUIBIMBIHBIH EpeKIIeNTiKTepl JKaimbl OlmiMaepin
KaJbINTacTelpy. by ToHHIH OapbICBIHAA CTYAEHTTEp aFbUIIIBIH
JMHI'BUCTUKACBIHBIH TOCUIJEpl JKOHE OHBIH Herisri Oenrinepis,
aFBUIIIBIH JINHTBUCTHKACBIHBIH KITaCCU(QUKAIMSIIBIK CHIIATHI JKAIIbI
O11IM KUHAKTANJIBI .

AHTIIHICKas
JIMHTBUCTHKA

Lenbto  mucHMIUIMHBL  «AHIVIMHCKAas  JIMHIBHCTHKa»  SBISETCS
(dopMupoBaHHE Yy CTYICHTOB 3HAaHHH O mpoOlieMax aHIJINICKOro
SI3BIKO3HAaHMsI, OCOOCHHOCTSAX CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYphl Tekcra. Ha
3TOM Kypce CTYIAEHThl IMOIYYarOT 3HAHUS O METOZAaX aHIJIuiickoro
SI3BIKO3HAHHS M €r0 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTSIX, KJIACCH(UKAMOHHOM
XapakTepe aHINIMHCKOro sI3bIKO3HAHUSI.

English Linguistics

The purpose of the course "English Linguistics" is to form students'
knowledge about the problems of English linguistics, the features of
the semantic structure of the text. In this course, students gain
knowledge about the methods of English linguistics and its main
features, the classification nature of English linguistics.

5

4,5,6
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AFBLUIIIBIH TiTiHIE
MOTIiH/Ii OKY JKOHE Coliey

AFBUIIIBIH TUTIHE MOTIHAI OKY JKOHE COJIey MoHi CTYISHTTEPAIH OKY
apKbUIbl aFbUINIBIH TUTHIE AYPbIC ceiiey KaOilneTTepiH IaMbITyra
OarpITTaiFaH. [loHHIH MakcaThl —CeiJieM TYpJEpiHiH  OKbLIY
epeKILIeNniKTepiHe Cofikec Tanmay Kkacayra, JKOHE OHBI Ceiiey
GapbIChIHIA KOJIAHYFa MALIBIKTAHABIPY .

UrteHue 1 roBopue Ha
AHTJIMHACKOM SI3bIKE

JycuuminHa «4Te€HHWEe W TOBOPEHHE HA  aHTJIMHCKOM  SI3BIKE»
HampaBjieHa Ha Pa3BUTHE Y CTYACHTOB YMEHHS IPABUILHO T'OBOPHUTH
Ha AHIJIMHCKOM SI3bIKE 33 CUET pa3BUTHsI HaBBIKOB uTeHus. Llenp
JUCLUIUIMHBL — HAay4UTh CTYACHTOB JIEJaTh aHAIN3 IPEJIOKECHUH B
COOTBETCTBHM C OCOOEHHOCTSIMHU YTEHMS M HCIIOJIB30BATh 3TH 3HAHUS
B peuu.

Reading and Speaking in
English

The subject of reading and speaking in English is aimed at developing
students' ability to speak English correctly through reading. The
purpose of the course is to practice the analysis of sentence types in
accordance with the features of reading, and its use in speech.

4,5,6
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AFBUIIIBIH )KOHE
amepHKaH o1e0ueTi

By KypcTBIH MakcaThl CTYICHTTEPAl AaFbUIMIBIH JKOHE aMepHKaH
o/eOueTiHIH faMy Ke3eHIepiMeH, OnapIblH oJcOUeTTIH JaMybIHBIH
OpPTYpIi Ke3eHAepiHae jKacalFaH Herisri eHOEKTepIMeH TaHBICTHIPY.
CoHBIMEH KaTap CTYASHTTepPIiH opTYpii MAdyipiepie jkacairaH
MPO3aJIbIK YKOHE MOITUKAIBIK MOTIHASPAl, OHBIH ilIHIE dIeyMETTiK-
MOIEHH JKOHE OCTETHKAJBIK  ACHEKTiNepiH, KYPBUIBIMBI  MEH
CeMaHTHUKACBIH TaJ/iai Oiry KabileTiH JaMBbITY;

AHrImniickas u
aMepHKaHCKas
TUTEpaTypa

Lenpro TaHHOrO Kypca SIBISETCS] 03HAKOMJICHHE CTYJEHTOB C 3TaraMu
pa3BUTHS aHTJIMICKONM M aMEPUKAHCKOW JIUTEPaTypbl, UX OCHOBHBIMHU
paboTaMy Ha Pa3NMYHBIX JTANAX Pa3BUTHA JIUTEpaTypsl. Pasutme y
CTYJCHTOB  CIOCOOHOCTH  QHAIM3UPOBATh  MpPO3AaUUECKUE U
TOATUYECKUE TEKCTHI Pa3IMIHBIX BPEMEH, B TOM UHCIIE COLUATIBHO.

English and American
Literature

The purpose of this course is to familiarize students with the stages of
development of English and American literature, their main works at
various stages of development of literature. Developing students'
ability to analyze prose and poetic texts of various times, including

4,5,6
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socio-cultural and aesthetic aspects, structure and semantics;

49

ArpIeIH 0acaces Tiai

AtanFaH KypCTBIH MakcaThl CTyAEHTTepAl Oacmace3 TUTHIH | S
epeKIIeNiKTepi, TEPMHUHAEPIIH AaylapMachl, OHBIH JIEKCHKAJBIK
KypaMmbl, TpaMMaTHKaIbIK KaFuJalapiplH Oacmace3 >KaHPHIHAA
KOJITaHBLTYBI XKaiuIbl OlmiMaepiH skeTingipy. OKbITY Kypchl AFBUIIIBIH
TUTIHAE IOBIFATBIH Ta3eTTep MEH JKypHaJJapAbl OKBIN, TYCIHyre
OarbITTAIFAH.

SI3BIK AHTIIHACKOMN
TIPeCChl

Ilenbto naHHOrO Kypca sSBISETCA COBEPLICHCTBOBAaHME 3HAHUM
CTYIEHTOB 00 OCOOCHHOCTSIX SI3bIKA II€YaTH, TEePEBOIaX TEPMHHOB,
€ro JIEKCUYEeCKOM COCTaBE, UCIIOJIb30BAaHUHM I'paMMaTHUYECKHUX IPaBHII
B JkaHpe mpecchl. Kypc oOy4eHWs HampaBlieH Ha H3y4eHHE U
TOHMMAaHUE Ta3€eT U )KYPHAJIOB, M3/1aBaEMbIX Ha aHTJIUIICKOM SI3bIKE.

Press in English

The purpose of this course is to improve students' knowledge of the
features of the print language, translation of terms, its lexical
composition, the use of grammatical rules in the press genre. The
course is aimed at studying and understanding newspapers and
magazines published in English.

4,6,7,8
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JInarBoenTany

ATanMpeIl TIOH OapBICEIHIA CTYAEHTTEpre OKBIIl JKaTKaH Time | 5
COMIIEHTIH MeMIIEKeTTep/IiH OpHAJACKaH JKepIepi, TYPMBIC IIBIH/IBIFEI,
TapuXbl, MOJCHUETI JKAaWIIbI erKeH-Terkeim akmapar Oepinesi.
CoHbIMEH Karap eniepiH (U3HKAIBIK JKOHE IKOHOMHKAIBIK
reorpadusCchl; TUTIH YHPEHETIH eNJiH KaJIBINTAcy TapUXbl; KOFaMIIBIK
CasiCH KYPBUIBICHI; CANT-ISCTYP, SACT-FYPHIN, WITTHIK MeHpamaapsl
MEH paMi3Jiepi OKbITHLIA/IBL.

JInarBocTpaHoBeneHIE

Ha sTom Kypce cTyaeHTam npejocTasisiercs noapooHas nHdopmarms
O MECTOHaXOXK/ICHUM, pealusX, HCTOPHUH U KyIbType CTpaH
N3y4aeMoro s3blka. Takke CTYIEHTHI Y3HAIOT O  (PU3MYECKOH U
SKOHOMHMYECKOH Teorpaduu; HCTOPHH; OOIIECTBEHHO-TIONUTHYECKAs
CTPYKTYpe; OOBIYasiX, TPaJWUIMAX, HALMOHAIBHBIX TNPA3AHUKAX W
CUMBOJIaX M3y4aeMbIX CTPaH.

Linguistic and Cultural
Studies

In this course, students are provided with detailed information about
the location, realities, history and culture of the countries of the
language being studied. Students will also learn about physical and
economic geography; stories; socio-political structure; customs,
traditions, national holidays and symbols of the studied countries.

4,5,6
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AFBUIIIBIH TUTIH
OKBITY/IaFbl aKIapaTThIK,
TEXHOJIOTHsLIAp

AFBUILIBIH ~ TUTIH ~ OKBITYHAFBl  aKNapaTTHIK-KOMMYHHKALMSIBIK | 5
TEXHOJIOTHSUIAP MOHI CTYACHTTEPHiH KOCIOM JKOHE JKeKe TYJIFaJbIK
KY3IpeTTUTIKTepiH MEHIepTyIi Yipereai, sSFHA 3aMaHayH aKIapaTThIK
KOMMYHHKAIMSUTBIK TEXHOJIOTHSUIAp/bl  KCIOM  ic-opeKeTTepAiH op
TYpri OONMBICTapbIHAA, FBUIBIMU JKOHE NPAKTHKAJIBIK JKYMBICTA, ©3
OUTIMIH OKeTUIAipyAe >koHe Oacka Ja MakcaTrapia KoJIaHyFa
MYMKiHOIK Oepenmi. [IpakTukanblK MakcaTTapMeH KaTap Kypc
CTYOCHTTEP/iH OH-epiciH KeHeiTin, OimiM Oepy MeH TopOue Oepy
MAaKCaTTapbIH JKY3€re achIpajbl.

NudopmarrionHbie
TEXHOJIOTHH B
MperoaBaHun
AHTJIMKACKOTO SI3bIKa

Ipenmer  MH(OPMALMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIC ~ TEXHOJIOTUM B
NPENOfaBaHUM  AHIJIMKMCKOrO  SI3bIKa  CIIOCOOCTBYET — OBJIAJICHHIO
CTyACHTaMH HPO(GECCHOHANBHBIX W JIMYHOCTHBIX KOMIETEHLMH,
KOTOpbIE  JaXyT BO3MOXHOCTb IIOJIb30BAThCA  COBPEMEHHBIMU
HUH(POPMALMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIMH TEXHOJIOTHSIMU B PAa3IMYHBIX
obnmacTsix  mpodecCHOHAaNbHOW — JEATeTbHOCTH,  HAYYHOH U
MpaKkTU4YecKor padore, Al caMOpa3BUTHSA U Apyrux ueneil. Hapsamy c
MPaKTHYECKO HaNpaBIeHHOCTHIO, Kypc pealu3yeT o0pa3oBaTelbHbIE
U BOCIIMTATENIbHBIE 1IENH, CIIOCOOCTBYS, TOBBIMICHHIO WX 00LIEi
KyIBTYpbI 1 00pPa30BaHHOCTH.

Information technology in
teaching English

The subject of information technology in teaching English helps
students to master professional and personal competencies, which will
make it possible to use modern information and communication
technologies in various fields of professional activity, scientific and
practical work, for self-development and other purposes. Along with
the practical orientation, the course implements educational and

educational goals, contributing to the improvement of their general

4,5,6
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culture and education.
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ApHaiibl TOHIEP/ OKBITY
TEOPHSICHI MEH dfIicTeMect

[loHHIH MakKcaTBl - ONEYMETTIK-MOJCHH KBI3MET CaJlaCBIHAAFbI
TEOPVSUIBIK JKOHE TNPAKTHKANBIK TOHIEPAl, COHBIMEH KaTap opTypii
OKY OpBIHJIapbIH/IA TAPUXH, MOICHH MOHIEPl OKBITY MYMKIH/IT YIIIiH
CTYACHTTEpIiH OuLTIMIH, MJaFdpICBIH KalbINTacThIpy. byn Kypc
OapbICBIHIA CTYICHTTEp MOJCHHET IIeH OHEp CajachIHIarbl >KOHE
QJICYMETTIK-MOJIeHH ic-IIapanap cajachlHIarel OiTiM Oepy mporeciH
YHUBIMIACTHIPY/IBIH JKOHE OTKI3YHiH epeKIIeTiKTepiHe OarpITTaJFaH.

Teopus u
TIpeoIaBaHus
CIeIMATBHBIX TUCHUIUINH

MCTO/IUKa

Henp auciuniuuHbI-GOPMHUPOBAHUE Yy CTYICHTOB TEOPETHUECKUX U
MPaKTUYECKUX JUCLUIUIMH B  O0JACTH  COLMANIbHO-KYJIbTYPHOH
JEATENbHOCTH, a TakKe 3HAaHMH, YMEHMH M HAaBBIKOB JUIS
BO3MOJKHOCTH IIPENOaBaHUs HICTOPUUECKHX, KYIbTYPHBIX JUCLUIUINH
B Pa3INYHBIX y4eOHBIX 3aBEJCHUAX. B Xo1e JaHHOro Kypca CTyAEHTHI
OPUEHTUPOBAHBI HA OCOOCHHOCTH OpPraHM3allid U IPOBEJCHUS
00pa30BaTeNLHOrO Mpolecca B 00JAaCTH KyJIbTyphl U MCKYCCTBA U B
0071aCTH COLMAJIbHO-KYJIBTYPHBIX MEPOIPUSITHUH.

Theory and methodology
of teaching special
disciplines

The purpose of the discipline is the formation in students of theoretical
and practical disciplines in the field of socio-cultural activities, as well
as knowledge, skills for the possibility of teaching historical, cultural
disciplines in various educational institutions. During this course,
students are focused on the features of the organization and conduct of
the educational process in the field of culture and art and in the field of
socio-cultural events.

4,5,6
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TeopusUIbIK KOHE
KOJIJTaHOAJTBI
JIMHIBUCTHUKA

Byn KypcThIH MakcaTbl - Herisri (DOHETHKaNBIK, JIEKCHKAIIBIK,
rpaMMaTHKaJbIK, CO3KacaMJIbIK KYOBUIBICTAp MEH 3€pTTEIeTIH IIeT
TUTIHIH 3aHJIBUIBIKTapbl, OHBIH (YHKIMOHAJIBIK TYpJepi Typaibl
OiTiMIi KAMTUTBIH Ka3ipri 3aMaHFbl JIMHIBUCTHKAJIBIK 1TIMIEp TypaJibl
CTYOCHTTEp apachlHAa TEOPWSUIBIK OLTIM JKYHECIH KaJBINTaCTHIPY;
COHBIMEH Katap Oenrimi Oip TUIOIK MaTepHayabl JIMHTBUCTHKAJIBIK
TaJIZay/ia OChl OUTIMII KOJIJIAHY JAaFIbUIapbIH JaMBbITY.

TeOpCTI/I'-ICCKaﬂ "
TNpUKIagHast JTUHI'BUCTUKA

Lenbto naHHOrO Kypca sBisieTcst OpMUPOBATH Y CTYACHTOB CHCTEMY
TEOPETHYECKUX 3HAHMH O COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHYECKUX YYCHUSX,
KOTOpbIE BKJIIOYAlOT B ceO0S 3HAHMA OCHOBHBIX (DOHETHYECKHX,
JIEKCHYECKHUX, I'PAMMATHYECKHX, CIOBOOOPA30BATENIbHBIX SBICHHH U
3aKOHOMEPHOCTEHl (PYHKLIIMOHUPOBAHUS HM3Y4aeMOro HHOCTPAaHHOIO
A3bIKa, €ro (YHKUMOHAIBHBIX DPa3sHOBHIHOCTEH; a TakK e pa3BUTh
HABBIKM IIPUMEHEHHMS OTHX 3HAaHUHW B JIMHTBUCTHYECKOM aHAIIM3e
KOHKPETHOI'0 3bIKOBOTO MaTepHala.

Theoretical and applied
linguistics

The purpose of this course is to form a system of theoretical
knowledge among students about modern linguistic teachings, which
includes knowledge of the basic phonetic, lexical, grammatical, word-
formation phenomena and patterns of functioning of the studied
foreign language, its functional varieties; and also develop the skills of
applying this knowledge in the linguistic analysis of specific language
material.

4,5,6
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AFBUILIBIH d1e0MeTiH
aKIaparThIK,
TEXHOJIOTHSIIAP aPKBLIBI

yiipery

Byn Kypcra CTyICHTTEpre akmapaTThIK TEXHOIOTHSUIAPIBIH HEri3ri
TYCIHIKTEpi MEH CHIaTTaMajapbl JKOHE ONapibl aFbUIIIBIH 9eOUeTiH
OKBITYZa  KOJNJIaHy MYMKIHIIri  Typajabl  akmapar Oepineni;
KOMIIBIOTEPITiK OarmapriamManapra apHalFaH Tijl MEH ofeOUeTTeri oKy
MaTepualiblH TaHJay, PeciMey JKOHE KYpbUIBIMAAY epeKIIeTiKTepi
tycinmipineni. Ocbl Kypc OapeichiHma crygeHtrep Hurtepher-
pecypcrap MeH BeG-TeXHONOTHSUIAPIABl TaifagaHy —CalachlHIaFbl
OUTIMIEpIH JaMBITa/bl JKOHE OHJAWH JKOHE OQIalH KbI3METTEpiH
KOJIIaHa OTBIPBIII MPE3CHTALIMSUIAD KYPYABI YHpeHei.

[IpenonaBanue
AHTJIMKACKOW JIUTEpaTyphl
4yepe3 uHPOpPMAIHOHHBIE
TEXHOJIOTHH

B xone raHHOTO Kypca CTy/IeHTaM jaaeTcsi HHpopManus 00 OCHOBHBIX
MOHATHSAX M XapaKTePHbIX 0COOCHHOCTAX 0a30BBIX MH(OPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTMH M BO3MOXKHOCTM MX MHCIIONB30BaHUSA B OOy4YCHUH
aHIIIMICKOI nuTepatype; cneuuduky orbopa, Qopmanuzaud U
CTPYKTYPHPOBaHHUsS y4eOHOrOo MaTepuana Mo s3bIKYy W JIMTEepaType,
MpeAHAa3HAYeHHOr0 /sl KOMIIBIOTEpHOW peanu3auuu; B mpouecce
9TOr0 Kypca CTYISHTbl pa3BHBAlOT CBOM 3HaHMA B chepe
HCIOJIL30BaHKSI MHTEPHET pecypcoB W BeO TexHOIOrMM M ydarcs
0COOCHHOCTSIM CO3JaHMs MPE3CHTALMH C MCIONIB30BaHUEM OHJIAWH U
ot ¢aiin cepBUCOB.

Teaching English
literature through
information technology

During this course, students are given information about the basic
concepts and characteristics of basic information technologies and the
possibility of their use in teaching English literature; the specifics of
the selection, formalization and structuring of educational material in

4,5,6
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language and literature intended for computer implementation; In this
course, students develop their knowledge in the field of using Internet
resources and Web technologies and learn the features of creating
presentations using online and offline services.
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AFBUIIIBIH TUTIHIH
TEOPHUSUTBIK (DOHETHKACHI

Kypc cTyneHTTepmiH TNpakTUKAIBIK (OHETHKagaH ajFaH OuTiMiH | 5
Kyleneyre, TepeHIETyre koHe OuUTiMiH KeHelTyre apHanraH. Kaszipri
mieTen  TUTACPiHIH — (OHETHKANBIK  KYPBUIBIMBIHBIH — TEOPUSUIBIK
HETI3ZepiH 3epTTey, TEOpPHUIBIK (DOHETHKAHBIH JIMHIBUCTHKAJIBIK
FBUIBIMZIAp OJKYHECiHZeri OpHbBI MEH pOJIH aHBIKTayFa MYMKIHIIK
oepeni. Teoprsutblk  hoHETHKA KYpPCHIHBIH aJJIBIHAA CTYISHTTEPIiH
ApTUKYSIISUIBIK, ~ —  ceiiyiey  JKOHe  PHTMHKA-WHTOHAIWSUIBIK
JaFbUIapbl MEH IPAKTHKAJBIK JKYMBICTHI KAMTHTHIH, 0a3albIK
JTAMBTHIIBIK KE3€H]1 KYPri3iieai.

Teopernueckas poHeTnKa
AHTIIAICKOTO S3bIKa

Kypc npemHasHaueH sl CHCTEMAaTH3allUM, YIUIyOlIeHWs U
pacmMpeHusl 3HAHUH CTYAEHTOB II0 TIPAKTHUECKOH (hOHETHKe.
W3ydeHne  TEOPETHYECKMX OCHOB  (DOHETHYECKOW  CTPYKTYpHI
COBPEMEHHOI'0 HHOCTPAHHOTO SI3BIKa MTO3BOJISIET OINPENEITUTE MECTO 1
pONIb  TeOpeTHdeckod (OHETHKM B CHUCTEME JIMHTBUCTHUECKHX
Hayk.[lepen Kypcom TeopeTHdeckoid (OHETHKH IPOBOIMTCS OTall
0a30BOH  MOATOTOBKM  CTYIAEHTOB,  BKIIOHaommii B cebs
APTUKYJIALIOHHO — peYeBble M PUTMHKO-WHTOHAIIMOHHBIE HABBIKH U
MIPAaKTHYECKYIO padoTy.

Theoretical English
Phonetics

The course is designed to systematize, deepen and expand students '
knowledge of practical phonetics. The study of the theoretical
foundations of the phonetic structure of a modern foreign language
(allows us to determine the place and role of theoretical phonetics in
the system of linguistic Sciences.Before the course of theoretical
phonetics, a stage of basic training of students is carried out, which
includes articulation — speech and rhythmic-intonation skills and
practical work.

4,5,6
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Profiling module University or optional component

Monyab — KepkeM aynapma MalibIFbl
Monyas — IIpakTHka Xy/10:KecTBEHHOTO NepeBoia
Module - Artistic Translation Practice
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OH/IPICTIK ITPAKTHUKA I

CTymeHTTepIiH aymapMa TEOpHSCHl MeH IPaKTHKAcel Typanbl | 2
OUTIMIEpPiH TepeHIeTy, MPAKTUKAIBIK cabaKrap/a jkacairaH ayaapMa /
UHTepHperanus / inecrne aynapma JaFIbUIapblH OEKiTy; MoTiHMEH
KYMBIC JKacay MAarAbUIapblH IIOFBIPIAHIBIPY: LIET JKOHE aHa
TUIIEpiHAe TYCIHAIPY, aHHOTauus, pedepar, jxasdama oaeOu Tin
JIAFIBUIAPBIH IAMBITY; apHaibl JISKCHKA KOPbIH OalbITy;

IMPOM3BOACTBEHHAA
IMPAKTUKA I

IpakTuka siBuercs yriayOleHHe 3HAHUH CTYACHTOB IO TEOPHU H
NPaKTUKE [epeBOfa, 3aKpeIUICHHe BBHIPAOOTAHHBIX B XOZe
NPaKTHYECKHUX 3aHATHH o HEepPeBOLy HaBBIKOB
MUCBMEHHOI'0/ yCTHOT 0/ CHHXPOHHOT'O nepeBoa; 3aKperuieHUe
HAaBBIKOB pPabOThl C TEKCTOM: MHTEpPNpPETAlMy, aHHOTHPOBAHUS,
pedepupoBaHus, pa3BUTUE HABBIKOB MMCbMEHHOM JIMTEPATYpPHOH peuu
Ha MHOCTPAaHHOM ¥ PpOAHOM s3blKax; oOOOramieHue 3amaca
CIELUAIbHON JICKCHUKH,

INDUSTRIAL PRACTICE I

Practice is to deepen students' knowledge of the theory and practice of
translation, to consolidate the skills of written / oral / simultaneous
translation developed during practical classes; consolidation of skills
in working with text: interpretation, annotation, abstracting,
development of written literary language skills in foreign and native
languages; enrichment of stock of special vocabulary;

7,89
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Kepkem aymapma
MallbIFbI

“KepkeM ayqapMa MAIlbIFbI” TOHI CTYICHTTEpi KepkeMm aymapma | 5
HETi3IepiMEH TaHBICTBIpaJbl. ATalFaH Kypc KepKeM IIblFapMma
MOTIHIHIH ~ aymapMachlH  kacayda [IeT TUTIHAeri  JIEKCHKO-
(bpa3eonorusanbIK KOpbIH OaibITyFa, TPaMMATHKAJIbIK, JIEKCHUKAJIBIK
JKOHE KYpemi TpaHchopMalMsuIapAbIH SPTYPIIi TICLIAEPIH KONIaHyFa
JKOHE TYIHYCKA TEKCTeri CTHIMCTHUKANBIK TOCUTAEpIl KOJITaHyIbI
yiipeTyre OarpITTanFaH.

IIpakTuka
XYZ10’KE€CTBEHHOTO
nepeBosa

Kypc «XynoskecTBEeHHBIH TIEPeBO» 3HAKOMHT CTYAEHTOB C OCHOBAMU
XYIOK€CTBEHHOTO TepeBofa. OTOT Kypc OpHUEHTHPOBaH Ha
o0oralieHue JICKCUKO-(ppa3eoornueckix pecypcoB Ha MHOCTPAHHOM
SI3BIKE TPH  TIEPEeBOAE XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa, IPUMEHSIOTCS
pa3NuYHBIE  METOABl  TPAaMMATHYECKOrO,  JIEKCHYECKOro U
KOMIUICKCHOTO  TIpeoOpa3oBaHMs, @  TaKkKe  YIUTHIBAIOTCS

4,7,8
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CTUJIIMCTHYCCKUEC ITOAXO0/IbI B UICXOJHOM TCKCTC.

Literary Translation
Practice

The course "Literary Translation Practice” acquaints students with
fundamentals of artistic translation. This course focuses on enriching
lexico-phraseological resources in foreign language in the translation
of artistic text, to apply various methods of grammatical, lexical and
complex transformation and to take into account stylistic approaches
in the original text.
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Aynapmarnsl Kaciou
KbI3METiHIH Heri3aepi

[ToHIi OKBITYIBIH MaKCcaThl CTYISHTTEp apachlHOa KaCiOM MaHBI3IIBI
KY3BIPETTUTIKTEP/Ii KAIBINTACTRIPY OOJNBIN TaOBUIA/IBI, O ayfapMaribl
MaMaH/IBIFBIHBIH ePEKIIeTiKTepl, aygapMallbIHBIH JKeKe TYJIFaJIbIK
Mozei, e3iH-e31 TopOueney KoHe 631H-031 HaMBITy dJicTepi, Kocion
CTWJIb  Typalbl TYCIHIKTepHAi, MOICHUAPAIBIK KOMMYHHUKALIUSI
caJIachIHJIaFbl KOCiOM Ky3ipeTTUIIKTI JaMBITyFa OarbITTAIFaH.

OCHOBBI
podecCHOHATTBHOM
NS TEIBHOCTH
MepeBOIINKa

Lenbto npenogaBaHus JUCLUILIMHBI sBIseTCS (HOPMHUpOBAHUE Y
CTYINEHTOB  HPO(EecCHOHANbHO 3HAYMMBIX  KOMIICTEHIMH, 4YTO
IpeJIronaraeT pa3BUTHE MpEJCTaBIeHUH o crenuduke npodeccun
MEpEBOMYMKA,  MOJENM  JIMYHOCTH  TEPEBOMYMKA,  METOIax
CaMOBOCIIMTAHHMS M CaMOpa3BUTHUs, NPO(ECCHOHAIBHOIO CTHII,
pasBUTHIO  NPOQECCHOHAIBHON  KOMIIETEHTHOCTH B cdepe
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH.

Fundamentals of
Translator's Professional
Activity

The purpose of teaching course is the formation of students
professionally  significant competencies, which implies the
development of ideas about the specifics translator professions,
translator"s personality models, methods self-education and self-
development, , professional style, development of professional
competence in the field of intercultural communication.

5,7,8,9
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AFBUIILIH TUTIHIH
TapuXsl

IToHHIH MaKcaTbI-TiJ1 JaMyBIHBIH €pTe 3aMaHHAH OYTiHI1 KYHre JeHiH
Ky#eni Typze OastHiay. AFBUIIBIH Tii TAPUXBIH OKY OapbIChIHA Til
OUTIMIHIH JKaNIbl KaruaaTTapbl MeH Kasipri arbUIIBIH - TiTiHIH
¢axTinepi apacelHAa OailaHpic OpHaiIbl. MbIcaibl, (HOHETHKAIBIK
3aJbUTBIKTapIIbl TYPAKThl CaKTayMeH KaTap, ObIOBICTHIK OipiiKTepAiH
TYpaKThl ©3repyiMEHOHBIH JaMybIHBIH Oenrimi Oip Ke3eHiepiHue
aFpUIIIBIH  TUTIHAE OOJFAaH HAKThl KYOBUIBICTApABl  3epTTEyre
KOJIJaHbUIaabl. THICTI aFbUINIBIH KYOBUIBICTapbIHA TUINIH CO3MIK
KYPaMbIH JaMbITY, T'PaMMaTHKAIBIK KYOBUIBICTBI JAMBITY XOHE T.0.
CHSIKTBI JKaJIIbl YFBIMIAP Koca Oepine.

Hcropus anrnuiickoro
SI3bIKA

lenp npenMera CHCTEMaTHYECKOE H3JIOKEHHE PAa3BUTHA S3bIKa C
CaMbIX PaHHUX BPEMEH €ro CyIIECTBOBAaHMS JO HalmMX JHeH. B xone
H3Y4CHUS MCTOPUM aHIVIMHCKOrO $3bIKA YCTAQHABIMBACTCA CBA3b
MEXIy OOINMMHM  NPUHUMIAMU  S3bIKO3HaHMA U (aKTamMu
COBPEMEHHOI0  aHIVIMHCKOro  s3pika.  Hampumep, — monsTue
(OHETHYECKOro  3aKOHA,  YNPABIAIOIIEro, KaK  yCTOHYMBBIM
COXpPaHEHHEM, TaK M PEryIspHbIM HM3MEHEHHMEM 3BYKOBBIX €JIMHHUILL,
MIPUMEHSAETCS K HCCIIEZIOBAHUIO KOHKPETHBIX SIBJICHUH,
MIPOMCXOAMBIIMX B aHIIMHCKOM SI3bIKE Ha OINPENEJICHHBIX 3Talax ero
pa3Butus. K cOOTBETCTBYIOIIMM aHIJIMHCKUM SBJICHHUSAM IIPUIIAraeTcs
U TaKkue o0lIMe MOHATHSA, KaK Pa3BUTHE CIOBApHOrO COCTaBa s3bIKa,
pa3BUTHE IPaMMaTHYECKOr0 CTPOS U T.II.

History of English
Language

The purpose of the subject is a systematic presentation of the
development of language from the earliest times of its existence to the
present day. In the course of studying the history of the English
language, a connection is established between the general principles of
linguistics and the facts of modern English. For example, the concept
of a phonetic law governing both the sustainable conservation and the
regular change of sound units is applied to the study of specific
phenomena that occurred in the English language at certain stages of
its development. Such general concepts as the development of the
vocabulary of the language, the development of the grammatical
structure, etc., are attached to the corresponding English phenomena.

4,5,6
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AFBUILIBIH TiMHIH
JIEKCHKOJIOTHSICHI

AFBUIIIBIH TiTiHIH JIEKCUKOIOTHSICH! TIOHIHIH MaKcaThl CTYICHTTEPAiH
JIEKCHKOJIOTHS - CO3 KOHE TUIMIH CO3MIK KYpaMbl OOJBIT TaObLIATHIH
Tin OimiMiHiH Oip OemiMi >kainbl OUTIMIEPIH KaNBINTACTBIPY OOIBII
tabbuiagel.  Kypc OapbICbIHOA CTYyAGHTTEP CHHXPOHIBI JKOHE
JIMaxXpOHJIbl TaJJay, CAJBICTBIPMAJIbI-CAIFACTBIPMAIIbl TAJIAY; TULAIH
JKYHENK YHBIMIACTBIPBUTYBIH OKBIN YHPEHYMEH OalIaHBICTHI ofic-
TOCUIIEP KOJNJAHY AaFABUIAPBIH KETULIPEIi.

4,5,6
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Jlexcukomorus
AHTIIMICKOTO SI3BIKa

HGJ'H) npeamMeTa JIEKCUKOJIOInu AHTJIMICKOTO SI3bIKA COCTOUT B TOM,
YTOOBI C(bOpMI/IpOBaTB Y CTYACHTOB 3HAaHUA O JIEKCUKOJIOIUU - YaCTU
JIMHTBUCTUKH, KOTOpas SABJISICTCA CJIOBAPHBIM 3allaCOM CJIOB M SA3bIKA.
Bo BpEMsA Kypca CTYACHTBI U3ydaT CI/IHXpOHHHﬁ u Z[I/IaXpOHI/I‘{eCKI/Iﬁ
aHaJIus3, CpaBHI/ITeJIBHblﬁ COBEPIICHCTBYET
UCIOJIb30BaHUsI METOHOB, CBsA3aHHBIX C U3Y4YCHHUCM CHCTEMHOMN

aHaJIus3; HaBbIKHU

opraHusaluu s3bIKa.

English Lexicology

The purpose of the subject “Lexicology of the English language” is to
form students' knowledge of lexicology - a part of linguistics, which is
the vocabulary of words and language. During the course students
learn to make synchronous and diachronic analysis, comparative
analysis; improves the skills of using methods associated with the
study of the systematic organization of the language.
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JKasbamra »koHe aybI3IIa
ayaapma

“JKazbama sxoHe aypl3mIa aymapMma“ IoHI Jkazdalra jKoHE aybI3Ia
ayllapMaHBIH TEXHOJOTHSACHIH, TYPJIEPiH EepEeKIIENiKTepiH OKBITAbI.
IloHHIH MakcaThl — TiApajdblK KOMMYHHKAIMSl >KarJaifblHaa
OaramMabIK aylapMaHbl KAMTaMachl3 €Ty, CTyAEHTTepe PAKTHKAIBIK
JKOHE ayJapMalllbUIbIK JaFABIHBI KATBIITACTRIPY. By KypCTHIH Herisri
MaKcaThl — CTYJACHTTEpre aylapMaHbBIH TEXHUKAJbBIK CAaTHUIAPHI KoHE
epeKIIeNiKTepl Typaibsl TYCiHIK Oepy; TYIHYCKa JKOHE aymapMma
MOTIHZIEPIH  CAIBICTBIpA  OTBIPBIN,  OHJAFBl  YKCACTHIK  IEH
albIpMaIIBUIBIKTBI TAJIIAI aiibipa Oiy.

ITrcepMeHHBIN U yCTHBIN
HEPEBOJL

Juctumniaa “IIcbMeHHBIN M YCTHBIN TepeBo’ o0ydaeT TeXHHKaM
ITMCBMEHHOTI'0 U YCTHOTrO rnepeBoza. Llenb aucumiiHel - obecrneunTh
aJIbTCPHATUBHBIA TI€peBOJ] B KOHTEKCTE MEXKA3BIKOro OOIICHH,
pa3BUTh y CTYIECHTOB IPAaKTHYECKHE WU TIEPEBOTYECKHE HABBIKH.
OcHOBHas LieIb 3TOr0 Kypca - OOECHEeYUTh CTYASHTOB HaBbIKAMU
3HAHUM O TEXHUYECKHX 3TaIlaX U OCOOCHHOCTSIX NepeBo/ia U OTIINYATh
pas3IuuMs ¥ CXO/ICTBA TEKCTOB B OPUTHHAJIE U B TIEPEBOJIE.

Written and oral
translation

Formation of linguistic and translation skills to provide students with
the understanding of different international, political, economical,
scientific and public life within the context of interpreting. Teaching
the peculiarities of technology and translation of written translation in
written and oral translation. The aim of the course is to provide
alternative translation in interpersonal communication, Formation of
practical and translator skills in students. The main purpose of this
course is to give students an idea of technical stages and features of
translation; the ability to distinguish between the original and the texts
of the translation, the similarity and the difference in it.

7,89
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OH/IPICTIK ITPAKTHUKA
1I

[paTukaHbIH MaKcaThl arbUILNIBIH TUTIHEH apHaibl MOTIHICPAIH KeH
CIIEKTPIH ayapy / HHTepIpeTauusIayIblH IPaKTHKAIBIK JaF IbLIapbIH
JaMBITY JKOHE JKETUIAIPY, aylapMa canachlHAa KCiOH KY3bIPETTiTIKKe
ue 0oy, aynapMalibIHbIH )KYMBICBIHBIH €pPEKLICNITiH Urepy, COHBIMEH
KaTap KociOM KbI3MET CajJachlHIAFbl TULAIK KY3IpeTTUTK JeHreiiH
JKaJIbl eypoIaNblK Ky3bIPETTUTIKTEep JKYHeciHe ColKec JKOFapbLiIaTy
OOJIBIIT TaOBLIAIBI.

IMPOM3BOACTBEHHAA
ITPAKTHUKA II

Hensamu npousBoacTBeHHOM mnpakTuku «llepeBoqueckas mpakTHUKa»
SIBJISIIOTCSL PA3BUTHE M YCOBEPILIEHCTBOBAHUE MPAKTHYECKUX HABBIKOB
ITMCbMEHHOI0/YCTHOTO nepesozia HIUPOKOr0 CIIeKTpa
CIIeLMAIN3UPOBAHHBIX TEKCTOB C AHIJIMICKOrO sI3bIKa, MPHOOpETeHHe
mpo)eCCHOHANBHON KOMIIETEHIIMH B 00JAacTH IepeBOa, OBJIaJCHHE
crierin(UKoii paboThl MEPEeBOAYMKA, a TAKKE MOBBIMICHUE YPOBHSI
SI3BIKOBOM KOMIIETEHLIMH B cepe NpodhecCHOHAIbHOM eATeIbHOCTH B
COOTBETCTBUH C  CHCTEMOH  OOIIEeBPONEHCKUX  KOMIIETCHIIN
BJIaICHUS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

INDUSTRIAL PRACTICE
II

The goals of the practice of “Translation Practice” are the
development and improvement of practical skills of translation /
interpretation of a wide range of specialized texts from English, the
acquisition of professional competence in the field of translation,
mastering the specifics of the work of a translator, as well as
increasing the level of language competence in the field of
professional activity in accordance with a system of pan-European
competencies in knowledge of a foreign language.

7,89

Moayab — Ctusmucruka /Modiil — Stilistik/Moaynb— Crusmcruka/ Module - Stylistics

63

AFBUIIIBIH TUTIHIH
TEOPHUSUTBIK,
rpaMMaTHKAChI

IloHHIH MakcaThl - CTYOGHTTEpPAIH TEOPHSUIBIK MOHICPAIH OyKil
OUKTIMEH THIFbI3 OaWNaHBICTHI JKYHE PETIHAEC aFbUIIIBIH TUTIHIH
TPaMMAaTUKAIBIK ~ KYPBUIBIMBI ~ Typaslbl  OUTIMIH  KaJIBIITACTBHIPY.
KypcteiH ~ Herisri  MakcaTbl — CTYNEHTTEPIIH  KapbIM-KaTbIHAC

4,5,6
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JaFbUIaphIH  KAIBINTACTBIPYFa BIKNAT €Ty, COHABIKTaH oJap
MPaKTUKAIBIK ~ aFBUIMNBIH  TUIL  KypCchl  MEH  HPaKTHUKAJBIK
rpaMMaTUKaMeH e3apa OaifiaHbIC jKacaiblll, CTyAEHTTEpre Kasipri
3aMaHFBl TPaMMATHKAIBIK 3epTTEYIepAiH HpobiaeManapbIMeH >KoHe
rpaMMaTHKabIK MaTepHaaiapAbl FBUIBIMH Tajgay omicTeMeciMeH
TaHBICYFa MYMKIHAIK Oepei.

Teoperuueckas
rpaMMaThKa aHTJITHACKOTO
SI3BIKA

enp AUCUMIUIMHBL (OPMHUPOBAHKME y CTYACHTOB IPEICTABICHHS O
IpaMMaTHYECKOM CTPOE aHIJIMHCKOrO s3bIKa KaK O CHCTEME, TECHO
CBSI3aHHOW CO BCEM LHMKJIOM TEOPETHYCCKHX AUCHMIUIMH. OCHOBHAs
3aj1a4a Kypca COCTOHUT B TOM, YTOOBI CIIOCOOCTBOBATH (HOPMUPOBAHUIO
y CTYACHTOB HABBIKOB YCHCIIHOW KOMMYHHKAIMH, I03TOMY
OCYIIECTBIISICTCS B3aUMOCBS3b C NPAKTHYECKUM KYPCOM aHINIHHCKOro
S3bIKa M C HPaKTHYECKOH TI'paMMATHKOH, YTO MO3BOJSET BBECTH
CTYICHTOB B MpOOJEMAaTHKy COBPEMEHHBIX TIPaMMaTHYCCKHX
HCCIEOBAHUI M B METOIMKY HAYYHOTO aHAIN3a IPaMMaTHYECKOro
MarepHaa.

Theoretical English
Grammar

The purpose of the course is the formation of students' ideas about the
grammatical structure of the English language as a system that is
closely related to the entire cycle of theoretical courses. The main
objective of the course is to contribute to the formation of successful
communication skills among students, therefore, they are
interconnected with a practical English course and practical grammar,
which allows students to be introduced to the problems of modern
grammar research and to the methodology of scientific analysis of
grammatical material.
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OnedHu 1bIFapMara
CTHJIMCTHKAJIBIK TAIAAY

Byn KypcThIH MakcaTbl CTYAEHTTEPZi KOPKEM MOTiH KYPBUIBIMBIHBIH
HEri3ri  yFeIMIapbl MEH KepKeM oJeOuerTiH Oochl  TypiHe
CTHJIMCTUKAJIBIK Tajljlay JKacay/AblH KaTeropHsylapbIMEH TaHBICTBIDY;
onebM IIbIFApMaHbl CTHINCTHKAIBIK Tajjay jkacay d>KoHEe opiebu
HIBIFaPMaHbIH KOPKEMJIIK KYPbIIbIMBI TYPAJIbl TYCIHIK KaJIBIITACTBIpY.

CTHINCTUYECKHUH aHATH3
JIUTEPaTypHOro
MIPOU3BEICHUS

Ilenpr0 maHHOrO Kypca SBISETCS O3HAKOMIICHHE CTYACHTOB C
OCHOBHBIMH TIOHATHAMHU CTPYKTYPBl XYIOXKECTBEHHOTO TEKCTa W
KaTeropusaMu CTUIIICTHYECKOTO aHaIM3a TaKoro pona
XYIOKECTBEHHBIX NPOM3BEICHUH; (POPMHUPOBAHME INPEICTABICHUN O
CTHJIMCTUYECKOM aHAJM3€ JIUTEPAaTYPHOro INPOM3BEICHHA U 00
IEMEHTaX XYZOXKECTBCHHON CTPYKTYPBI JIMTEPaTypHOro
HPOM3BE/ICHUSL.

Stylistic Analysis of
Literary Texts

The purpose of this course is to familiarize students with the basic
concepts of the structure of a literary text and the categories of stylistic
analysis of this kind of literary works; the formation of ideas about the
stylistic analysis of a literary work and about the structural elements of
a literary work.

4,5,6
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AFBUILIBIH TUTIHIH
CTHIIUCTUKACHI

By Kkypc cTyneHTTepAl CTHIMCTUKAHBIH HETi3ri YFBIMAAphI Kalibl
OUTIMIH KaJbINTaCThIpYFa apHAIFaH: CTWIMCTUKAJIBIK (yHKUMsUiap,
HOpMaJlap MEH oficTep; oAeOW arbUIIIBIH TUTHIH aybl3la JKoHEe
xas30alia HYCKalapblHbIH Heri3ri JuddepeHunanipl epeKienikrepi;
aFpUILIBIH TUTIHIH ceiiiey perucTpiiepi (pYHKIHMOHANIbI CTUIIbICPIH)
KiKTey, (DYHKIMOHANABI CTWIBASPAIH Heri3ri (QyHKUMsIAphl MEH
epeKIIeIiKTepi.

CTUIMCTHKA aHTJIUHCKOTO
SI3BIKA

JaHHblil Kypc NpeaHa3Ha4yeH Ui TOro 4toObl (OPMHUPOBATH Y
CTYJACHTOB 3HaHMS OO0 OCHOBHBIX IOHATHAX CTWIHCTHKH: O
CTHJIMCTUYECKHX (YHKIMAX, HOpPMax WU IpHeMax; 00 OCHOBHBIX
I hepeHIMaNbHBIX IPU3HAKaX YCTHOTO M IHUCbMEHHOTO BapHaHTOB
JMTEPATypPHOTO AHIJIMHCKOrO f3bIKa; O KIacCU(UKALMAX PEriucTpoB
peun (pyHKIMOHATBHBIX CTHISAX) aHIJIMICKOrO 5A3bIKa; 00 OCHOBHBIX
GYHKIMAX M OTJIIMYUTENBHBIX NPH3HAKAX (YHKIMOHAIBHBIX CTHIIEH
pEeYM aHTTIMICKOrO SI3bIKA.

English Stylistics

This course is intended to form students' knowledge about the basic
concepts of stylistics: stylistic functions, norms and techniques; about
the main differential features of oral and written versions of literary
English; on classifications of speech registers (functional styles) of the
English language; about the basic functions and distinguishing features
of the functional styles of speech in the English language.

4,56

66

OH/IPICTIK ITPAKTHUKA
1T

OHJipicTiK MpakTHKa — OoJaIaK ayJapMallbsl MAaMaHABFbI OOMBIHIIA
MPaKTUKAIBIK JIaFbUIap/bl MEHIEpY MEH aJBIHFbI KaTapibl KociOu
JKOHE YHBIMIIACTBIPYIIBLIBIK THKIpHOE ay, CTYACHTTIH MPaKTUKAIBIK,
HAKThl MaMaH PETiHIE JKYMBIC aTKapybl 0a3aiblK JkoHE MPOGUIBIL
moHzep OOMBIHIIIA TEOPUSUTBIK OimiMi OekiTyre OarpITTaaFaH KociOou
ToXipuOeHiH Typi OonbIn Tabbputagsl. OHAIPICTIK TOXipHOEIEH Ty
OapbIChIHA CTYACHTTI HAKThl OHIIPICTIK JKarmailielH  OapiiblK

7,89
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OarpITTaphl OOMBIHINA KOCION OPEKETKE JAWBIHAAY KYPTi3iIe]i.

IMPOU3BOJCTBEHHAA
IMPAKTHUKA IIT

OnbIT paboTHI - 3TO BHJ MPOPECCHOHATBHOT'O OIBITA, HATPABJICHHBIN
Ha  YKpeIUICHHE TEOPCTHYECKUX 3HAHWHA 10  0a30BBIM U
CTEUATU3UPOBAHHBIM JUCIUIUINHAM, TPHOOPETEHHE MPAKTUIECKIX
HABBIKOB U TEPEJIOBOTO NMPOPECCHOHAIBFHOTO W OPTaHU3AIlMOHHOTO
OIbITa B Mpodeccru OyayIIero MepeBoadrKa, padbora CTyJeHTa Kak
MPaKTUUYECKOr0, KOHKPETHOIro CHeluanucra. Bo Bpemsi CTaXXKUpPOBKHU
CTYIEHT TOTOBHUTCS K TNPOQECCHOHATBHOW JESITEIBHOCTH BO BCEX
cdepax peaIbHON MPOM3BOJCTBEHHOM CHTYAITHH.

INDUSTRIAL PRACTICE
111

Industrial practice - the acquisition of practical skills in a future
profession and the acquisition of advanced professional and
organizational experience, practical, specific student work experience
- this is a type of professional practice aimed at strengthening
theoretical knowledge in basic and subject courses. During practical
classes, the student learns professional activities in all aspects of a real
production situation.

67 JUTUIOMAJIIbI JIMrioManisl pakTUKaa OiTipyli TyJIeKTep AUILIOMIBIK KYMBICTBIH | 4 7,89
TTPAKTUKA (>x00aHBIH) TaKBIPBIOBI OOMBIHINA TAKIPHOETIK MaTepuaaiapbiH
KUHAKTAWIpl, OHICHII JKOHE  IKANNbUIAHIBI;  CTATHCTHUKAJIBIK
MOJTIMETTEpI MEH TXIPHOENiK MaTepuaiapapl TAIaWIbl; TaAKbIPBIIT
OOMBIHIIA KOPBITHIHIBIHBI, 3aHIBUIBIKTAp/bI, KeIigeMenep MeH
YCBIHBICTAP/IbI TYXKBIPBIMAAHIBL; TUIUIOMIBIK KYMBICTBI OLNTiJIeHreH
TaJIanTapra colikec peciMueini.
NPENJIUTIIIOMHAS B TIPEAUILIOMHOM IIPAKTUKE BBIITYCKHUKHI 0600maor,
[TPAKTHKA 00pabaTeiBaloT M 00OOIIAIOT NpPAaKTHYECKHil Marepuan MO Teme
JMIUIOMHONW  paboThl  (TMPOEKTa); aHAIM3UPYOT —CTAaTHCTHYECKHE
JaHHBIC U TPAKTHYECKHE MaTrepuajbl; (OPMYIUPYIOT BBIBOIBI,
3aKOHOMEPHOCTH, PEKOMEHIALMH M PEKOMEHAAIMH TI0 TeMe;
0(hOpMIISIIOT AWIUIOMHYIO PabOTy B COOTBETCTBHH C H3Yy4CHHBIMU
TpeOOBaHHUIMIL
PRE-GRADUATION In pre-graduate practice, graduates summarize, process and summarize
PRACTICAL practical material on the topic of the thesis (project); analyze statistical
TRAINING data and practical materials; formulate conclusions, patterns,
recommendations and recommendations on the topic; design the thesis
in accordance with the requirements studied.
MaMaHIaHIBIPYABIH 6i1iM TpaexTopusichl Nel «Tix Teopusicel»/ Thtisaslastirma Egitim Yoriingesi Nel «Dil teorisi»/
OGpa3zoBaTesibHasi TpaekTopusi o cnenuaausanuu Nel «Teopus s3bika»/ Educational trajectory for the specialization
number 1 "'Language theory"
Moayas — AFBLINILIH TiJi ’dHe aKMAPaTTHIK TexHodorusiiap/ Modiil - Ingiliz Dili ve Bilgi Teknolojisi/ Moyt —
AHIIMACKMIA s13bIK 1 MHGopManuonnble Texnosorun/ Module -  English Language and Information Technology
68 | AxmapaTTbIK Byn kypc crymeHTTepAi ayaapMa MpOLIECIH OHTaWnaHiplpy YIuiH | 5 6,7,8,9
TEXHOJIOTHsUIap apKbLIbI KociOM  aygapmamibliap — KOJNJAHATBIH — 3aMaHayd  aK[naparThIK
aynapma aaicrepi TEXHOJIOIMSUIAPDMEH, ~ MbICAJbl, ABTOMATTAHIBIPBUKAH  aynapma
(Tacinzepi) Kyiledepi MEH MallMHAJBIK ayJapMma J>KyHeciMeH »oHe OllapMeH
JKYMBIC jKacay dJiicTepi KoJiaHyIbl yiperyre OarbITTalFaH.
Metozp! (IpUemMbl) DTOT KypC HalpaBiIeH Ha TO YTOObI HAY4YUTh CTYIEHTOB IOJIb30BATHCS
[IepPeBO/ia C IOMOLIBIO COBPEMEHHBIMH HH(GOPMAIIMOHHBIMHM TEXHOJIOTHSIMH, HCIOJIb3yeMble
UH(POPMALMOHHBIX po()eCCHOHAIBHBIMH  TIEPEBOAYMKAMH Ul ONTUMHU3ALMH ITIpoLiecca
TEXHOJIOIMU NepeBoia, TaKUE KaK CHCTEMbl aBTOMAaTHU3MPOBAaHHOIO IIEpeBOAa M
MallMHHBIA TepeBoA. A Tak e METOAaMH U MpUeMaMu HX
MIPUMEHEHHsI B Ipoliecce padoThl.
Methods (techniques) of This course aims to familiarize students with modern information
translation through technologies used by professional translators to optimize the
information technologies | translation process, such as automated translation systems and
machine translation, as well as methods and techniques for their
application in the process.
69 | Aymapma TeopHsChI Byt KypcThIH MakKcaThl CTYACHTTEpPAIH ayIapMaHblH JIHHIBUCTUKAIBIK | 5 45,6

TEOPWSICBIHBIH ~HETI3r KaTeropusUiapbIMEH, ayldapMaHbIH Herisri
CTpaTerusuiapbl MEH MPUHIUNTEPi Kaliel OimiMiH ketiamipy. Kypc
CTYNCHTTEPAIH ayAapMaiap/sl CalbICTBIPMANbl TalAay IaFIbLIapbIH
IaMBITyFa;  OJICKTPOHABI  CO3MIKTEPMEH, aBTOMATTAHABIPBUIFAH
aygapMa >KyiesiepiMeH JKOHE MAIMHAIBIK aydapManapMeH XYMBIC
icTeysi yiperyre OarbITTaFaH.

Teopus nepeBona

Lens maHHOrO Kypca COCTOMT B TOM 4YTOOBI Pa3BUTh Yy CTYIEHTOB
3HAHMS 00 OCHOBHBIX KaTeropusiX JIMHTBHUCTHYECKOH TeopHu
MepeBOsia, OCHOBHBIX CTpAaTeTMsIX W TpHHOMIAX TepeBoga. Kypc
HaIleJIeH Ha TO YTOOBI Pa3BUTh Y CTYJACHTOB HABBIKM CPABHHTEIHHOTO
aHaIM3a EPEeBOJIOB; YMEHHUS paboTaTh C JIEKTPOHHBIMH CIOBAPSIMU, C
CHCTEMaMH aBTOMATH3MPOBAHHOIO NIEPEBO/Ia ¥ MAIIMHHOTO EPEBOA.

Theory of Translation

The purpose of this course is to improve students knowledge about h
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the main categories of linguistic theory of translation, basic strategies
and principles of translation. The course is aimed at developing
students skills of comparative analysis of translations; Ability to work
with electronic dictionaries, with automated translation systems and
machine translation.

MaMaHIaHABIPYABIH GiaiM TpaekTopusich Ne2 ®osbkiiop/ Ihtisaslashrma Egitim Yoriingesi Ne2 Folklor
Oopa3oBaTebHast TpaekTopusi Mo cnenuagau3anuu Ne2 @onskiop / Educational trajectory for

Folklore

the specialization number 2

Monaysb — Arbutmbig doabkiaopel / Modiil — Ingiliz Folkloru /Moaysb — Auramiickuii
¢doabkaop /Module - English Folklore

70

AFBUTIIEIH (OIBKIIOPE

Byt KypcThIH MakcaTsl CTYASHTTEPIIH aFbUIIBIH (OJIBKIOPHI TYpaIbl
OinmiMiH KaneInractelpy. Kypc crymeHTTepre (oNbKIOPIBIH Herisri
YFBIMIAPHL, MiHIETTEPI KSHE 9JIiCTePIMEH; aFbUIIIBIH ()OITBEKIOPBHIHEIH
HETI3ri jkKaHpiapbIMeH; (ONBKIOPIIBIK IIBIFapMaIapIblH TaKbIPBIITHIK
JKOHE JIMHTBUCTUKAJIBIK (JIEKCHKAJIBIK, (POHETHKAIIBIK, TPaMMaTHKAJIBIK
JKOHE T.0.) epeKIIeNliKTepiMeH TaHbICTRIPyFa OarbITTaJFaH;

AHTHACKHNA (OTBKIIOP

Iesnbr0 JaHHOTO Kypca sBIsieTcs: JOPMUPOBAHKE Y CTYICHTOB 3HAHUIH
B obnacty aHrimiickoro Qonekiaopa. Kypc HampaBiieH Ha TO 4TOOBI
O3HAKOMHTH CTYACHTOB C OCHOBHBIMH TIOHSTHSMH, 3aJadyaMH U
MeTofaMu (DOBKIIOPUCTHKY;, XapaKTePHCTUKAMH OCHOBHBIX JKaHPOB
AHTTIMACKOr0  (OJNIBKIOPa;  TEMAaTHYECKMMH M SI3bIKOBBIMHU
(Jrexcnaeckwe, (oHeTHUIECKHE, TpaMMaTHIECKHe uap.)
0cO0EHHOCTSIMH (DOJTBKIIOPHBIX TPOM3BEICHHH;

English Folklore

The purpose of this course is to develop students' knowledge of
English folklore. The course aims to familiarize students with the
basic concepts, tasks and methods of folklore; characteristics of the
main genres of English folklore; thematic and linguistic (lexical,
phonetic, grammatical, etc.) features of folklore works;

4,5,6

71

KomMMyHHKaTHBTI
MOJIEHUET

Byn Kypc CTymAeHTTepIiH Menua JaMy Tapuxbl MEH jKaHa MeIaua
THIOJOTHSCHl, CAHABIK OaiiaHbIic KypayapblHBIH JKAlIbl JKSHE
O3IHJIK  epeKUIeNikTepi Typausl OUIIMIEpIH  KaJbINTACTBIPYFa
apHaiFaH; byn kypc OykapasiblK KOMMYHHMKAIMSHBI 3€pTTEYyHiH
OpPTYpi TACUINEepiH YCBIHYFa, CTYOCHTTEPIiH €3 OeTiHIIe 3epTTey
JKYPri3y YIIIH Meaua-MSICHUETTIH (opmanapbl MeH MpolecTepiH
TaJlzay TeopusUlapbl MEH SICTepiH ChIHM KojigaHa Oury kaOuierin
JIAMBITYFa MYMKIHJIK Oepei.

KynpTypa KOMMyHUKAIIUA

JlaHHBII Kypc npeHa3HaueH Ui OPMUPOBAHYS Y CTYIECHTOB 3HAaHUU
00 MCTOpUM Pa3BUTHA MEAWA M THIOJOTHIO HOBBIX MeJHa, oOLIHe U
cnenrduyueckue OCOOCHHOCTH  pa3iM4HBIX CpeAcTB  LU(POBOI
KOMMYHHKaIMM; OTOT Kypc TO3BOJSIET MPEACTaBUTh pa3lIMuHbIE
TIOJIXO/Ibl K MCCIIE/IOBAHHUIO MAacCOBBIX KOMMYHHKAIMii, BbIpaboOTaTh y
CTYJCHTOB yMEHHE KpPHUTUUECKH MPUMEHATh TEOPUH M TEXHUKH
aHayM3a GOpM M HPOLIECCOB MEIUAKYIBTYPBI A CAMOCTOATEIBHOIO
HCCIIEI0BAHMS.

Communication Culture

This course is designed to develop students' knowledge of the history
of media development and the typology of new media, general and
specific features of various digital communication tools; This course
allows to present various approaches to the study of mass
communication, to develop the ability of students to critically apply
theories and techniques of analyzing forms and processes of media
culture for independent research.

4,5,6
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JMIIoMIBIK — KYMBICTHL,

JKOOAHBI
xKazy KOpFay
HEMeCe KeIIEeH I eMTUXaH

Tancepy/

JUITITIOMIBIK
KOHEC

Jurutom  xymbIchiH ~ (5koDOa) a3ipiaey Makcathl: Oimim  Gepy
OarmapramMachlH asKTaraH OUTIMIepliepaiH KON JKETKI3TeH OKBITY
HOTIKeNepi MeH 0acThl KY3bIpeTTepiH Oaranay

JKyMBICTBI/’k00aHbl KOpFaybl OHBIH OPBIHIAYBIH TEKCEPYIiH €peKie
¢dopmacer. Kopray 0iiM anmymibutapblH YChIHFAH MICHIIMACPIH JKaH-
JKAKTBI JIOJICNIACYTE JKOHE OPBIHJAIFAH JKYMBICTBI TYCIHYAI KaMTHIBL.
JIMIUTOMIBIK, JKYMBICKa/7k00ara Oara OLTIM anmymibIHBIH OasiHAaybIHAH
KeiliH, cypak-KayanTaH COH JKOHE 3epTTEYIiH KOPBITHIH/IBICHI
OOMbIHIIA YCBIHFAH OKY MaTepHaliapblH, CbI30alapbiH, XK0OanapbIH,
MOJIENb/ICPiH, T.0. TeKCepyIeH KeiiH KOMbLIa L.

Kemrenai emtuxan MakcaTel: OiniM Oepy OarmapiamMachbiH 3epieney
asKTalFaHHAaH KeWiH aJbIHFaH TeMeHJeri OimiM Oepy HOTHXKeepiH
JKOHE WrepiIreH Ky3pIperrepai Oaramay Oombim TaOblmamel. Kemrenmi
EeMTHXaH OKY JKOCTapbIH/Ia KOPCETIreH Oarmapiama MoHAepl MoHaepi
OoipIHIIA OTKI3UIeml. BilmiM amylmibIHBIH eMTHXaH TalChIpyla ajFaH
OimimMiH Oaranmayma TEOPHSUIBIK, FBUIBIMH JKOHE  TOXIPHUOETiK
MAMBIHIBIK JIeHreli eckepimeni. Kemrenai emruxaH OWIIeTTEpiHIH
CypakTapbl OKy JKOCHApblHa COMKEC OKBITHUIFAH OapJiblK apHaYIIbI
MIOH/ICP/ICH KUHAKTAIFaH cypakrap Kamruapl. Cypaxrapipl Ty3y

12

1,2,34,5,6,7,8,9
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OapbiChiHa  OarfapiaMaHblH — epeKIIeNiK CHIATTAPhl, CaajbIkK
Kypamjac OeIikTepi eckepisei.

Hammcanwne u 3ammra
JMIUIOMHON paboTHl,
JUILIOMHOTO IIPOEKTa WU
MIOJrOTOBKA U cllaya
KOMIUTEKCHOT' O 9K3aMEHa

Iens pa3paboTkM  OUIUIOMHOM  paboTel  (IIPOEKTa):  OIEHKa
pe3yapTaToB OOy4eHHS W KIIOYEBBIX KOMIIETEHIMH CTYAEHTOB,
3aBEpIIMBIINX 00pa30BaTEILHYIO IIPOTPAMMY.

3amura paboTHl / Tpoekra - 3T0 ocobas QopMa TMPOBEpKH ee
BEHITIOJHEHMS. 3alIuTa MperojaraeT BCECTOPOHHEE OOOCHOBaHHE
pelIeHNH, TPHUHATHIX CTYJEHTaMH, W IIOHNMaHHWE IPOJAEIAHHON
paborel. OreHka IUIUIOMHOW pa0OTHI / MPOEKTa OCHOBBIBAETCS Ha
MIpe3eHTaluy CTYAEHTa, BOIIPOCcAaX M OTBETaX, a TAaKXKe pe3ylbTarax
HW3y4eHHS IPEIJIOKCHHBIX  y4eOHBIX  MaTepualioB, UepTexkeH,
MPOEKTOB, Mozesiel u T. J1. mocie ocMoTpa.

[lenpto KOMIUIGKCHOTO JK3aMEHa SIBIISCTCS OLEHKA CIIEeTYFOIINX
00pa3oBaTeNbHBIX PE3YIbTAaTOB M KOMIIETCHIMH, HPHOOPETEeHHBIX
rmocie W3ydeHus 00pa3oBaTeNbHOW IporpaMMmbl. KoMrurekcHbIf
9K3aMeH IPOBOJWUTCS MO JHUCIMIUIMHAM IIPOrpaMMBl, yKa3aHHBIM B
y4eOHOM ITaHe. YPOBEHb TEOPETHUECKOH, HAYIHOH M IPAaKTHIECKOI
TOATOTOBKH ~ YYUTBIBAETCSI TPH OICHKE 3HAHWH, ITOTy4eHHBIX
CTYICHTOM BO BpeMs 3K3aMeHa. KoMIUIeKCHBIe SK3aMeHallMOHHBIE
BOIIPOCHI BKJIFOYAIOT BOIPOCHI, COOpPAaHHBIE MO BCEM CHEIHATEHBIM
TpeaMeTaM,  TpPeroJaBacMbIM B COOTBETCTBHHM €  ydeOHOI
nporpammoii.  IIpum  ¢GopMynmMpoBKe  BONPOCOB  YYUTHIBAIOTCS
0COOEHHOCTH IIPOTrPaMMBI, OTPACIIEBBIE COCTABIISIOLIHE.

Writing and defending a
diploma work, diploma
project or preparing and
passing of Complex
exam

The purpose of the development of the thesis (project): assessment of
learning outcomes and key competencies of students who have
completed the educational program.

Job / project protection is a special form of checking its progress.
Defense involves a comprehensive justification of the decisions made
by students and an understanding of the work done. The assessment of
the thesis / project is based on the student's presentation, questions and
answers, as well as the results of studying the proposed teaching
materials, drawings, projects, models, etc. after the examination.

The purpose of the comprehensive exam is to assess the following
educational results and competencies acquired after studying the
educational program. A comprehensive exam is conducted in the
disciplines of the program specified in the curriculum. The level of
theoretical, scientific and practical training is taken into account when
assessing the knowledge gained by the student during the exam.
Complex examination questions include questions collected in all
special subjects taught in accordance with the curriculum. When
formulating questions, the features of the program and industry
components are taken into account.
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Binim 6epy yaepicin yiibimaactsipy / Opranusanus od0pasoBartejbLHOro npomecca / Organization of

Educational Process

Tycyuijepre KoOiHbLIATBIH TaganTap /
TpeOoBanust kK nocTynarmmm/
Requirements for applicants

"6B02335-Aynapma ici: arputiubiH Tidi" 6i1iM Oepy OaraapramMackiHa OKyFa TYCYIIUIEp YIUiH
TaJlalKep/iH Kbl opTa (TONbIK) OlLTiMI HeMece OpTa apHayibl KOCINTIK OUTIMI Typassl
MEMJICKETTIK YATieri KyXaTbl XoHe YJTTHIK OipbIHFail TEeCTi TAamCBHIPBINT IIEKTi Oaibl
JKUHaFaH KOPBITHIHIBICH 00ysl Kaxker. lllerenieH KeleTiH Tajarkepiep akbUIbl Heriszie
OKMTBIH JKaFai/ia cyx0ar apKplIbl KaObUITaHaabl. (TUIIIK TaibIHABIKTAH JKoHe OlTiM OepyaiH
MIHIETTI JIeHreiin MeHrepy yuriH) (Korapel *oHe JKOFapbl OKy OpHBIHAH KeHiHri OiNiMHIH
OitiM Oepy GarnmapriamanapblH iCKe achIpaThIH OUTIM Oepy YibIMAapbIHA OKYFa KaObUIIayIbIH
yarinik karuganapst Ne600 31.10.2018:x.)

[ocrynmatonmme Ha obOpa3oBatenpHyl0 mnporpammy «6B02335-TlepeBomueckoe aeno:
QHTTIMACKUN  SI3BIK» JOJDKHBI HMMETh TOCYIapCTBEHHBIH IOKYMEHT 00 oOmeM cpeaHem
(TIOMTHOM) MITH CpEITHEM CIIeLMaIbHOM NMPO(EeCCHOHAIBHOM 00pa30BaHHU U PE3Y/bTAT CIAYM
EnuHOro HalMOHANBHOTO TECTUPOBAHWA. AOMTYPHEHTHI M3-3a py0exka NPHUHHUMAIOTCA Ha
cobecejoBaHME, €CIM y4aTcsl Ha IUIATHOM OCHOBE. (Ul SA3BIKOBOM IIOJATOTOBKH M
00s13aTesIbHOrO  ypoBHs 0Opa3oBanus) (TumoBble mnpaBmia mnpueMa B 00pa3oBaTeIbHbIC
YUPEXICHHS, peali3yIole 00pa3oBaTe/bHbIE MPOrPAMMbI BBICIIETO U IIOCIEBY30BCKOI'O
obpasoBanust Ne600 ot 31.10.2018 r.)

Applicants for the educational program "6B02335-Translation: English" must have a state
document on general secondary (complete) or secondary specialized vocational education and
the result of passing the Unified National Test. Applicants from abroad are accepted for an
interview if they study on a paid basis. (for language training and compulsory education)
(Standard rules for admission to educational institutions implementing educational programs
of higher and postgraduate education No. 600 of October 31, 2018)

Cryaentrepai aasipJjiay JeHreiiine
KO BLIATHIH TAJIANTAP
TpeOGoBanusi K YPOBHK MOATOTOBKH

CTYACHTOB
Requirements for the level of training of
students

Crynentrepai jgasipiay JeHreiliHe KOWBLIATBIH TajamTap JKOFapbl OiLmiMHIH —OipiHII
neHredingeri (OakanmaBpuar) IyONWH JSCKPUITOPIApHI HEri3iHIe aiKbIHAANaIbl IKOHE
OKy Ke3iHIe KON JKCTKI3UINeH HOTWKeJepIeH OaliKanaTblH MEHrepiireH Herisri
KY3BIPETTep/Ii KOpCeTie]i.

OKbITY HOTHXKenepl OapibIK JKorapsl OuTiMHIH Oimim OGepy Oarmapramacel IeHreiinae ae
JKOHE KEKEe MOJYNbJECpP HeMece OKy IOHI JAeHreiliHie e TYXKbIPbIMIATIabl.
Jeckpunropiaap CTYICHTTEPIiH MbIHaAall KaOUIETTEpiH CHUIATTANTBIH OKBITY HOTHKEIEPIH
KepceTei:

1) ocel canaarsl 03bIK OifiMre HETi3/IeNreH, 3epTTeNeTiH cajaaarsl OiTiMi MEH TYCIHIKTEpiH
Kepcery;

2) kocibu [neHreiime OiMiM MeH TYCIHYAI KONIaHy, IOJEIACpIi KAIBIITACTBIPY IKOHE
OKBITBUIATHIH CallaJJaFbl MOCeJIeIep/i LIy,

3) onmeyMmeTTiK, STHKAJbIK JKOHE FBUIBIMHM JKMHAKTapJbl €CKepe OTBIPBIN, MNaibIMaynap
KaJIBINTACTHIPY YIIiH aKIapaTThl )KUHAY/IBI )KOHE TYCIHAIPY/I XKY3ere achipy;

4) OKBITBUIATHIH Calaja OKYy-TPAKTUKAJIBIK JKOHE KOCIOW MiHASTTeP/i IIENTy YIIiH TEOPHSUIBIK
JKOHE MPAKTHKAIBIK OLTIMIL KONIaHy;

5) OKBITBIIATBIH cayiafia OaH Opi OKyAbl 63 OETiHIIe >KAIFACTBIpy YIIH KaKETTI OKBITY
JIaF IbLIapHI;

6) FBUTBIMH 3epTTEYIEPHiH OMICTEpiH JKOHE aKaIeMHUSIIBIK XaTThl OLTy JKOHE  ONapiabl
OKBITBUIATBIH callajJia KOJIaHy;
7) OKBITBUIATBIH calafga (akTinepai, KyObUIBICTApAbI, TEOPUSIIAPIBl JKOHE  ONapiblH

apachIHAAFBl KYpJeli TOYSIIUTKTI OLTy )KoHE TYCiHY;
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8) akaseMMSUIBIK aJaIbIK IPUHIUITEP] MEH MOACHUETIHIH MaHBI3BIH YFBIHY.

TpeboBaHHsS K YPOBHIO MOATOTOBKH CTYICHTOB OINPENEISIOTCS HAa OCHOBE JTYOJMHCKHX
JIECKPUIITOPOB TIEPBOTO YPOBHS BBICHIET0 0OOpa3oBaHUs (0akadaBpuaT) W OTPaXKaroT
OCBOCHHBIE KOMITETCHITUH, BBIPaKCHHBIC B JIOCTUTHYTBIX pe3yJabTaTax
o0ydenust. Pesynbratel 00ydeHus QOpMUPYIOTCS Kak Ha YpOBHE Bceil 00pa3oBaTebHOMN
MpOrpaMMBbl  BBICIIEr0 00pa30BaHMs, TaK W HA YPOBHE OTIHCIBHBIX MOIYJIEH WIH
y4eOHON TUCIUTUINHEI.

JleckpunTopbl  OTpakaroT — pe3yibTaThl  OOYYeHHs, XapaKTepH3yIolHne CHOCOOHOCTH
CTYICHTOB:

1) nmeMoOHCTpMpOBAaThH 3HAaHWS M IOHMMaHHEe B H3ydaeMoil 00JIacTH, OCHOBAaHHBIE Ha
NepeIOBBIX 3HAHUSX B M3ydaeMoi 00acTH;

2) mpUMEHSTH 3HAHWSA W TIOHUMAaHHA Ha TNPOPECCHOHAIBHOM YPOBHE, (OPMYIHPOBATH
apryMEHTHI U peaTh MpoOJIeMbl H3ydaeMoi 00J1acTH;

3) ocymecTBIsATE COOp M HMHTEpHpeTanuio HHopmarmn it GOpMHUPOBAHUS CYKICHHH ¢
Y4ETOM COIMATBHBIX, STHIECKUX 1 HAYYHBIX COOOpasKeHUIH;

4) IpUMEHSTH TEOPETHYECKHe M MPAKTHIECKHe 3HAHUS JUIS peIeHHs] YIeOHO-TIPaKTHIECKHX
1 IpodeCCHOHATBHBIX 33/1a9 B M3ydaeMoi 00J1acTy;

5) HaBBIKH OOy4eHHs, HEOOXOIUMBIE Ul CaMOCTOSITEIBHOTO IMPOIOJDKEHHS JalbHEHIIero
00y4deHusI B M3ydaeMoi o0acry;

6) 3HATH METOABI HAyYHBIX HCCIEIOBAaHUI M aKaJIeMHYECKOTO IMCbMa W NPHUMEHSTh HX B
H3ydaeMoi 00JIacTH;

7) NpUMEHSTH 3HAHUS W TIOHMMaHHME (aKTOB, SIBICHHUN, TCOPHUIA M CIOXKHBIX 3aBHCHMOCTEH
MEXXIy HUIMH B U3ydaeMoil 00J1acTH;

8) moHMMark 3HaUEHKE MPUHIIUIIOB M KYJIBTYPHI aKaJJeMUIECKOIl YeCTHOCTH.

Requirements for the level of training of students are determined on the basis of Dublin
descriptors of the first level of higher education (baccalaureate) and reflect the acquired
competencies expressed in the achieved learning outcomes.Learning outcomes are generated
at the level of the entire higher education curriculum, as well as at the level of individual
modules or disciplines.

The descriptors reflect the learning outcomes that characterize students ' abilities:

1) demonstrate knowledge and understanding in the field of study based on advanced
knowledge in the field of study;

2) apply knowledge and understanding at a professional level, formulate arguments and solve
problems of the studied area;

3) collect and interpret information to form judgments, taking into account social, ethical and
scientific considerations;

4) apply theoretical and practical knowledge to solve educational, practical and professional
tasks in the studied area;

5) learning skills necessary for independent continuation of further education in the studied
area;

6) know the methods of scientific research and academic writing and apply them in the field
of study;

7) apply knowledge and understanding of facts, phenomena, theories and complex
relationships between them in the studied area;

8) understand the meaning of the principles and culture of academic integrity.

Jlope:keHi Gepy TasianTapsl MeH
epexeJiepi:

TpeOoBaHusi U NPaBUJIAa IPHCBOEHUIO
crenenn: Qualification requirements and
regulations:

OkynblH OapiblK Ke3eHIepiHIe, COHBbIH IMIHAE CTYICHTTIH OKy TYpJCpiHiH OopiH Koca
QJIFaH/a JKOHE KOPBITHIHIbI ATTECTALMSAHBI COTTI asKraraH, ke jerenze 240 akaJeMHsIIBIK
KPEIUTTI UrepreH TyJFaiapra «OakalaBpy IOpeKeci jKoHE KOFapbl OUTIM Typaibl AHUILIOM
KOCBIMIIIAChIMEH (TpaHckpunrt) Oepineni. bakamaBpuartein Oimim Oepy OargapiaManapbiH
Mep3iMiHeH OYpbIH Hrepy JKOHE OFaH KOMBUIATHIH TallaNTapIbl OpBIHAAY JKardadbIHIa
CTYICHT OKY Mep3iMiHe KapamacTaH «0akaixaBpy» Adpexeci oepiiei.

JluiaM, ocBouBHIMM He MeHee 240 akaJeMHUYECKHX KPEAUTOB 3a BECh IEPUOA OOYUCHUs,
BKJIIOYAsl BCE BUJIbI YYEOHBIH NEATENBHOCTH CTYIECHTA, M YCIICLIHO IPOLIEAIINM HUTOrOBYIO
aTTeCTAllMIo, TPUCYKAAETCS CTEeNeHb «0akalaBp» W BBIJACTCS JUIUIOM O BBICIIEM
0o0pa3oBaHMM C TPHIOKEHHEM (TpaHCKpHUNT). B  cioydae IOCPOYHOTO  OCBOEHUS
00pa3oBaTeNIbHOIl NpPOrpaMMbl OakajaBpHaTa M BBINOJHEHMS IPETYCMOTPEHHBIX K Hel
TpeOOBaHHH, CTY/ICHTY IPUCYKIACTCS CTENEHb «OaKalaBp» HE3aBUCUMO OT CPOKa 00yUEHHS.
Individuals who have mastered at least 240 academic credits for the entire period of studies,
including all types of student’s learning activities, and who have successfully completed their
final attestation, are awarded a bachelor’s degree and are awarded a higher education diploma
with an application (transcript). In the case of early mastering of the bachelor’s study
program and fulfillment of the requirements envisaged for it, the student is awarded a
bachelor’s degree regardless of the duration of his/her studies.

Tyaexrepain kaciou Oeidini:
IIpodeccnonanbHblii npodpuiin
BBIMYCKHUKOB:

Occupational profile/s of graduates:

BakanaBp mopesxeci aaraH TYJIEKTEp SKIMIILIIK Oackapy, OLTIM KOHE FBUIBIM, MOJICHHET JKOHE
MOJICHHETAPaJIbIK KOMMYHHKAIIMS, XaJbIKAPAIIBIK KaTBIHACTAP XKOHE Oacra cajiachlHIa KYMbIC
icreit anmanpl. CoHpaii-aK OyKapanblK akmapaT Kypalgapel, aKHapaTThIK-aHATUTHKAIBIK JKOHE
T.0. cananap/a KbI3MeT kacail anapl.
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BBIHYCKHI/IKI/I, NOJIYYUBIINE CTCIICHDb 6aKaJIaBpa, UMCIOT KBaJ’II/I(bI/IKaL[I/IIO JJIA pa6OTI)I B cd)epe
AIMUHUCTPATUBHOI'O YIIPABJICHUA, 06pa303aHI/151 U HAayKW, KYJIbTYPblI H Me)KKyHBTypHOﬁ
KOMMYHUKAIHU, MEKAYHAPOIAHBIX c13513e171, HU3aaTCIIBCKOro acja. A Tak ke B C(I)epe MacCOBOM
nHpopmaryn, nHGOpPMAIOHHO-aHATUTHIECKOH cdepe u ap.

Graduates with a bachelor's degree are qualified to work in the field of administrative
management, education and science, culture and intercultural communication, international
relations, and publishing. And also in the field of mass media, information and analytical
sphere, etc.

Bitipymi monei
Mopnesb BbIyCHUKA
Graduate model

1. IToHmix OinmiM: e3iHIH MOHIIK CallaChIH KeH JKOHE TEePEH TYCiHemi, OUTIMIEepiH Kociou ic-
opeKeTTe KOIJaHa bl

2. ¥#bBIMIAcCTHIPYIIBUIBIK-OIICTEMENIK  KaOlleTTep: KociOM  KBI3METTI  JKOCIapiiay,
YHBIMJIACTBIPY JKOHE Oackapyla WHHOBAIWSIIBIK TEXHOJOTHSIIAPIBI KOJJIAHAIBI, KYpIeli
MaceeNep/i ey e ChIHN Oilay MEH IIBIFapManIbUIBIKTEl KOPCeTe Il

3. 3eprTey nmarapuIaphl: FRUIBIMH-OJICTEMENK JKYMBIC JKYpri3emdi, CTYACHTTEpIl FhIIBIMHU-
3epTTey KYMBICTap

bIHA OayaHIbL.

4. Kem0actibUbIK KoHE KACINKepIiK JaFaplIap: YKbIMIa Kajail )KYMBIC jKacay KepeKTiriH
Oirnenti, KOFaM/Ibl J)KaHApTYy/Ja OeICeH .

5. MoneHn KY3BIPETTIIK: €3 €JTiHIH MOJCHH JKOHE TOJEPAHTTHl a3aMaThl 00y MYMKIHJITiHE
ne.

6. OMip Oolibl OLTIM ay MYMKIHIITI: KOFAMHBIH KaXXETTUTIKTepiHe colikec Kabijerrepi MeH
KbI3BIFYIIBIIBIKTAphIH YiIecTipei.

7. AxnapaTThIK JaFabUiap: aKMapaTrThlK KOFaMHBIH MoHIH TyciHenmi, AKT-HeI kociOum ic-
OpeKeTTe KOJNJaHa/Ibl.

1. TlpenMeTHble 3HAHMS: MHMPOKO M TIIYOOKO IOHMMAeT CBOIO MPEIMETHYIO 00JacTh,
MIPUMEHSET 3HaHUA B TPO(ECCHOHANBHOMN JeATENbHOCTH.

2.0pFaHI/ISaHHOHHO-MeTOI{I/IquKI/Ie CITOCOOHOCTH: HCIIOJIB3YET NHHOBAIMOHHBIE TEXHOJIOI'MH
B IUIAaHUPOBAHWH, OpraHu3allii W YIPaBJICHUU HpO(i)eCCHOHaHLHOﬁ JACATCIIbHOCTHIO,
TIPOABIIACT KPUTUYCCKOE MBIIIJICHUE U KPEATUBHOCTDH B PEIIICHUN KOMIUIEKCHBIX HpO6J’I€M.

3. HccnenoBaTenbCkue HaBBIKM: HMPOBOJUT HAYYHO-METOJMYECKYIO padoTy, HpHBIEKAaeT
y4anmxcsi K HaydHO-MCCIIeI0BaTeIbCKON paboTe.

4. Jlupepckue M NpeANPUHUMATENIBCKHE HaBBIKM: yMeEeT paboTaTh B KOMAaHJE, NpPOSBISET
aKTUBHOCTb B OOHOBJICHUH OOIIECTBA.

5. KymbTypHas KOMNETEHTHOCTb: oOOnazaer
TOJICPAHTHBIM I'PaXKJAHMHOM CBOCH CTpPaHbI.

6. CriocoOHOCTh K OOYYCHHUIO B TEUCHHE BCEH KM3HU: KOOPAWHUPYET CBOU CHOCOOHOCTH U
HHTEPEChl B COOTBETCTBUHM C MOTPEOHOCTSIMHU OOLIECTBA.

7. VHbopMalMOHHBIC HAaBBIKM: MOHMMAeT CYIIHOCTb HWH(OPMAIMOHHOTO OOIIECcTBa,
ucnonszyer UKT B npodeccnonanbHoil nesTenbHOCTH.

1. Subject knowledge: broadly and deeply understands his subject area, applies knowledge in
professional activities.

2. Organizational and methodological abilities: uses innovative technologies in planning,
organizing and managing professional activities, shows critical thinking and creativity in
solving complex problems.

3. Research skills: conducts scientific and methodological work, attracts students to research
work.

4. Leadership and entrepreneurial skills: knows how to work in a team, is active in the
renewal of society.

5. Cultural competence: has the ability to be a cultural and tolerant citizen of his country.

6. Ability to learn throughout life: coordinates their abilities and interests in accordance with
the needs of the community.

7. Information skills: understands the essence of the information society, uses ICT in
professional activities.

CMOCOOHOCTBIO  OBITH KYJIBTYPHBIM U

binim OarmapiamacblH Ky3ere acbIpy
Taciiaepi MeH daicTepi:
Cnoco0bl U MeTOAbl  peajM3aluu

0o0pa3oBaTe/IbHOI MPOrpaMMbI:
Methods and techniques for program
delivery:

BB xy3ere acwipy Ke3iHIe OKbITY (hopmanapbl, OKBITYLIBI dpekeTi (9fici), OifiM amyrbl
opekeri (ozici), 6akpiiay hopManapsl, MCHrepy HOTHXKECI KOJIaHbLUIabL. (Kkecre-1, 2).

Tpu peanuzaipu OI1 ucnons3oBaHbl GOpMbI 00yUEHHs, JEUCTBUI IpenaoBarens (MeTon),
JeicTBus o0ydaromerocs: (MeTobl), GopMbl KOHTPOIIS, pe3yabrar ocBoenus. (Taonuma-1, 2).
When implementing educational programs, the forms of training, the actions of the teacher
(method), the actions of the student (methods), forms of control, and the result of mastering
are used. (see Table-1, 2).

OKbITY HOTH:KeJIepiH Oarajay
KpuTepuiiepi:

Kpurepun OLIEHKH pe3y/IbTaToB
o0y4yeHust:

Assessment criteria of learning outcomes:

binim  anmymbuiapApiH oKy  okeTicrikrepi  (Olmimi, gaFapUIapel, KabimeTtTepi  KoHe
KY3BIPETUTIKTEp) XalbIKapalblK )Kyhere coiikec keneriH 100 Gamimplk mikama OGOWBIHINIA
opimTik JKyieMeH (KaHFaTTaHApIBIK Oaramap KemyiHe Kapail «A» -man «D» -re jeiiiH,
«KaHAFaTTaHAPJBIKCBI3» - «FX», «F») 4 OawimplK mKagara KeJIeTiH CaHMABIK IKBUBAJICHTKE
colikec (kecre-3).

Y4eOHble JOCTW)KEHUsI (3HAHMS, YMEHHS, HABBIKH M KOMIICTCHINH) OOyJarOIIHXCst
oueHmBatorcsi B Oammax mo 100-0anmpHONM IIKajme, COOTBETCTBYIOIIMX TPHHSATONH B
MEXKIIyHapOJIHOH TMpaKkTUKe OYKBEHHOH cHcTeMe (IOJOXKHMTEIbHbIE OLEHKH, MO Mepe
yOBIBaHUS, OT «A» 10 «D», «HEyaoBIeTBOPUTENBHO» — «FX», «F») ¢ COOTBETCTBYIOIINM
1 ()POBBIM DKBUBAIICHTOM 110 4-X GayuibHO mikae (Tabmmia-3).
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Learning achievements (knowledge, skills, abilities and competencies) of students are scored
according to a 100-point scale corresponding to the international letter grading system
(positive grades, as they decrease, from «A» to «D», “unsatisfactory” — «FX», «F») with the
corresponding digital equivalent on a 4-point scale (see Table-3).

BIJIIM BEPY BAFIAPJIAMACBIHBIH
TEXHOJIOT'USIJIBIK KAPTACBI

Kecme-1

Ky3bI- OKbITY opMmasiapsl | OKBITYHIbI Jpekeri Binim anyumnl opekeri | Bakbliay MeHnrepy HoTHKeci
perTep (daici) (aaici) | dopmanapsbl
b1 1. Jlexums. 1. Kenec Gepy. 1. IT onici; xiTanxaHaznaH, 1. Tect Binim:
b2 2. CemmHap. 2. 3epTTeyIiiK WHTepHer xenicinaeri (TIICUX OJIOTHSLIIBIK - 6iny;
b3 3. KypcThIK sxymbic ceMHHapiap. MaTepHaIapsl i3z1ey. TECT). - TYCiHy;
bl OoiibIHIIA ceMUHap. 3. IIpakTHKanbIK 2. ©Onebuertepai moiy. 2. EMTuxas. - KOJIJIaHy;
b2 4. TIpaKkTHKaJIbIK cabakrap. 3. 3epaeneren anedueTTep 3. [Ipe3enranus. - Tajnjay;
B3 Kypc OolibIH1Ia 4. MaceseHi memyni OoiibIHIIA pe3toMe 4. Ecen Gepy - Oaranay;
CeMUHap. i31ey OolibIHIIA ceccHsl. (aHHOTALMSA) Ka3y. (J1abopaTOPHSIIBIK, - )KUHAKTAY.
5. TIpakTHKanbIK 5. Macrep kiacc. 4. Casestudy; TOXKIpUOEITiK sKoHe ITcuxomoTOpJIBLI
JKYMBICTAp. 6. Cra>xupoBKa. TarncelpMaapbl 6acka 11a 3eprTeyiep JaFabliIap
7. OKBITYLIBI 7. OHAIPICTIK KYMBICTAp. | KYPacTBIPY JKOHE IIENIy. Typajbl). (icxepaikTep):
0acIIbUIBIFBIMEH 8. TonTsIK x00a 5. 3eprreynep Kyprisy. 5. Tanpay (MoTiHzi -MMUTALHUS;
HKYMBIC. JKYMBICTaphI. 6. Kacibu narapiiapra JKoHe Oacka 1a - MaHUITYJISLUS
8. O3IH]IIK XKYMBIC. 9. 3eprTeynepre KaThiCy. JKATTBIFY. MaJiMeTTepai). - TQIIK;
9. ©HpipicTik 10. UuTepben-cenai 7. Kaxerri 3eprreyiep 6. Dcce. - APTUKYJISLNS,
MIPAKTHKA. KAIBIKTaH OKBITY. JKYPri3y XKOHE dcce, ecel, 7.Marepuannapast - HaTypaju-3a1usl.
10. Toxipubenik T.6. 5Ka3y. HIoJIy. KyHABLIBIK
3eprreyJep. 8. KypcThik Kypayumsliap:
11. XKo6a GoiibiHIIa JKYMBICTAp. - KaObL1IaY;
JKYMBICTAp. 9. IlpakTuka - )Kayan oepy;
TarceIpMaIap. - KYH/BUIBIK-Tapbl
10. 3eprrey ynecripy;
JKYMBICTaphIH CBIHU - YHBIMIACTEIPY;
Tangay. - KYH/IBUIBIK-
11. ©upipicrik ic Tapbl
Toxipuobe. UHTEp-HAM3aLusIay
12. IumioMabIK
JKYMBIC KOPFay.
Tabruya-1
TEXHOJIOTHYECKAS KAPTA
OBPA30OBATEJBHOM ITPOT'PAMMBI
Komne | ®opmbl JelicTBust JeilicTBust obyuawuerocsi | ®opmMbI KOHTPOJIS Pe3syibTaTr ocBOCHHs
TEeHIH o0yuyeHns npenagoBaTeJst (MeToabI)
u (mMeTo)
b1 1. JTekuus. 1.06mmme 1.06miwme monoxkenus Metox IT; 1. Tect (mcuxonoruueckuii | O6pa3zoBanue:
B2 2. CemuHap. TIOJIOXKEHUS TTOUCK MaTepUaoB B TECT). - 3HaTh;
B3 3. Cemuuap mno | KoncynmpTupoBanue. | Gubmuoreke, ceti HTepHET. 2. DK3aMeH. - IOHMMAHHUE;
b1 TIPaKTHIECKOMY 2. Tlpaktuueckue | 2.0630p TUTEPATYpHI. 3. Ilpesenrarusi. - IpUMEHEHHE;
B2 Kypcy. 3aHATHSL. 3.Hanwucanue peziome 4. Otuer (0 - aHAJIU3;
B3 4 IlpaxTuueckue 3.MHauBuAyanbHbld | (aHHOTALMK) 1O H3Y4EHHON 11ab0paTOPHBIX, - OIICHKA;
paboTHL. MIPOEKT auTepartype. HPAaKTUYECKUX U APYTUX - CBOJI.
5. Jlabopatopubie | 4.IIpon3BOACTBEHH 4.Casestudy; cocraBineHue u HCCIIEIOBAHUAX). IIcnxomMoTOPJIBI
paboTHL. bIe pabOoTHL. peleHue 3a1ad. 5. AHamm3 (TeKCT U IpyTHe | AaFabLiap
6.MnauBuyansH 5.I'pynnoBeie 5.IIpoBeneHue uccae10BaHut. CBEJICHUS). (ickepuikrep):
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bl yPOK.

7. Pabora
PYKOBOJICTBOM
MpernoaBaTes.
8.
CamocrosiTesbHast
pabota
9.IIpou3BoacTBEH
Hasi IpaKTHKa.

10.
DKcnepuMeHTab
HBbIE
HCCIICIOBAHUS
11. PabGotel 1O
MPOCKTY.

nong

IIPOCKTHBIC pa60TLI.

6.YueOHslii TeaTp
7. Macrep-kiacc
8.PaspuBaroiee
obyueHue
9.opranu3zarnus
10.OxcnpeccuBHbIH
METOJI.

6.Y1paxxHeHHe Ha TeXHUYECKHe
WK T1a00paTOPHBIC HABBIKH.
7.YupaxxHeHue Ha
npodecCuOHaNbHBIC HABBIKH.
8.Pabora B KOJUIEKTHBE
(KOY4HHT); BBIIIOJIHEHHE
COBMECTHBIX JIeHCTBHI
(CIIeKTaKIb 110 IIPOEKTY,
PELICHHMIO 3a/Jau).
10.IlogroToBka ¥ IpoBEICHHE
YCTHOM Ipe3eHTal1H.

6. Occe.

7. O630p MaTepHAIIOB.

8. [IpakTHyeckue 3a1aHusL.
9. Kputnueckuii aHanmu3
HCCIIEI0BATENLCKUX PaboT.
10. JuccepTaliioOHHbIE
UCCIIEI0BAHMUS.

11. 3amura pe3ynbTaToB
paboTsI.

12. McnionHuTenbckoe
MacTepCcTBO.

- MU TALHS;
- MaHHUOITYJISILIAS;

- TOYHOCTB;

- APTUKY SIS,

- HaTypalu3aius.
LlennocTHbIE
cOCTaBJISIIONIME:

- [IpueM;

- OTBEYATbH;

- pacripe/eieHue
LIEHHOCTH;

- OpraHu3arys;

- HHTEPHAIM3ALHSI
LIEHHOCTEH.

TECHNOLOGICAL MAP
Of Educational Program

Table-1

Compe- Forms of study The action Actions (method) of the student Forms of control The result of the
tences (method) of the development
teacher
bl 1. Lecture. 1.Consulta-tions. 1. IT method; search for materials | 1. Test (psychological Education:
b2 2. Seminar. 2. Research in the library, on the Internet. test). - knowledge;
B3 3 Seminar ona seminars. 2. Review of literature. 2. Exam. - understanding;
b1 practical course . | 3. Practical classes. 3. Write a summary (annotation) 3. Presen-tation. - application;
b2 4 Practical work. | 4. Session to find a on the studied literature. 4. Report (on laboratory, - analysis;
B3 5. Labora tory solution the 4. Creation and solution of Case practical and other - assessment;
work. problem. study tasks. studies). - assembly.
6. Work with the | 5. Internship 5. Research. 5. Analysis (text and

teacher.

7. Indepen dent
work.

8. Manu-
facturing
practice

9. Experi-mental
research

10. Work on the
project .

6. Production work.

8. Group design
work.

9. Participa-tion in
research.

10. Stimula-tion
11. Interactive
distance learning..

6. Exercise for technical or
laboratory skills.

7. Exercises for professional
skills.

8. Conducting necessary research
and writing essays, reports, etc.
9. Teamwork (coaching);
performance of joint works
(report, project, problem solving).
10. Preparation and conduct of an
oral presentation.

11. Critical assessment of the
knowledge and works of other
students and the use of critical
opinions and suggestions of other
students.

12. Exchange views and
information with other students.
13. Education critical attitude to
their work.

other information).

6. Essay.

7. Review of materials.

8. Design work.

9. Practical tasks.

10. Critical analysis of
research.

11. Disser-tation research.
12. Protec-tion of work
results..

Psychomotor skills (skills):
- imitation;

- manipulation;

- accuracy;

- articulation;

- naturalization.

Components of value:

- reception;

- answer;

- distribution of values;

- organization;

- internalization of values

Kecme-2
Tabauya-2
Table-2

Op NAH/Ie UTepiJireH Ky3bIpeTTepre caii OKbITYAbIH COHFbI HITHKeJIepi KOPCEeTIreH YL I0OMeHre Colikec KaJbINTACabI:
DopMHUPYIOTCS B COOTBETCTBHH € TPEMSI IOMEHAMH € YKAa3aHHEM KOHEYHBIX Pe3y/IbTAaTOB 00yueHHsl B COOTBETCTBUH ¢ KOMIETEHIUsIMH,

H3y4aeMbIMHM HA KAXKIAOM npeamere:

The latest learning outcomes in accordance with the competencies mastered in each subject are formed according to the three domains indicated

below:
Kypy
Co3nath
Creation
Bara 6epy Ouenka
Evaluation
AHnanu3 AHanm3

Analysis
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Konpany
Ipumenenne Apply

Tyciny Ilonnmanue
Understand

Ecre cakray
3aloMHHTH
Remember

1. BIJIIMJEP: KoruutusTi 10MeH Takconomusicbina (Bloom) coiikec
1. 3HAHMHSI: B cooTBeTCTBHM ¢ KOTHUTHBHO{ 10MeHHO# TakcoHoMueii (Bloom)
1. KNOWLEDGE : According to the cognitive domain taxonomy (Bloom)

Hatypanuzanus Hartypanusanus
Naturalization

ApruKynAuus
ApruKynauus
Articulation
Jonaik To4HOCTD
Accuracy
Manunynsius
Manunynsius
Manipulation

Wmuranus Umutanus
Imitation

2. JAFIBIUIAP: [IcuxoMOTOP.IBI JOMEH TAKCOHOMUSICBIHA caiikec (Simpsons)
2. HABBIKH: Cor;iacHo TaKCOHOMHM IICHXOMOTOPHOT0 JoMeHa (Simpsons)
2 SKILLS : According to the psychomotor domain taxonomy (Simpsons)

KyHabUIbIKTAp IBI
uHTepHanmaummay l/lHTepHaJ'll/lSaLIl/lfl
nenHocreii Internalization of values

¥YiibIMaacTeIpy
Opranuzanus
Organization

KyHIbuIbIKTap b1
yuecripy Pacnipenenenue
nenHocreii Distribution of
values

XKayan 6epy OtBer
Answer

Kabbuinay [Ipuem
Reception

3. KAPBIM-KATBIHAC/MIHE3-KYJIBIK: A¢d¢exTnBri 10Men Takconomusicbina caiixec (Kratwohl)
3. OTHOUWEHUSI/TOBEJAEHMUE: Coraacuo adpdpexTuBHoro 1omena rakconomun (Kratwohl)
3. COMMUNICATION / BEHAVIOR: According to the taxonomy of the affective domain (Kratwohl)

Kecme-3
Tabauya-3
Table-3

OKY :keTicTiKTepiH ecenke anyablH 0 ALIIBIK-PEHTHHITIK IPINTiK Kyiieci, OiaiM anymbLIapabl J19eTyp.i 0aranay mkainacbina sxxone ECTS-ke
aybICTBIPY
BallibHO-pelTHHIOBasi OYKBEHHAsl CHCTEMA OLEHKH Y4eTa Y4eOHBIX JOCTHKEHHIi, 00y4al0 M XCs ¢ ePeBOAOM UX B TPAAMIMOHHYIO IIKATY
ouenok u ECTS
Grade-rating letter system for assessing educational achievements of students with their transfer into the traditional grading scale and ECTS

OpINTIK XYlie OOibIHIIa Bannnapasiy caHIbIK Bamnpap (%-typinze) HacTypni xyiie 6oiibiHIIa 6ara/OneHka
6ara/OreHKa 110 OyKBEeHHOU 9KBHBAJICHTi/ Bannst (%-Hoe conepkanue) 0 TPAIUIMOHHOI cucTeMe/ Assessment
cucreme/ Evaluation by letter Ludposoii 3KBUBaIEHT / Points (in %) by traditional system
grading system Equivalent in numbers
A 4,0 95-100 Ore xakce/OTmaHO/
A- 3,67 90-94 Excellent
B+ 3,33 85-89
BB_ 23’ 'é)7 gg:gg YKakcor/Xoporro/ Good
C+ 2,33 70-74
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C 2,0 65-69
C- 167 6064 KanaraTranapisik/
o: Vel
D- 1,0 5054 y
FX 0,5 25-49 KanaraTtaHapibIKChI3/
F 0 0-24 Heynosnersopureinsao/
Unsatisfactory
3.1. OKBITY HITH:Ke/IepiH Oarajiay KpuTepuilaepi
Jenreiiaep Kpurepuiinep
90-100 (A; A-) 70-89 (B+; B; B-;C+) 50-69 (C;C-; D+; D-) FX(25-49) F (0-24)
Biay O11iM aTyIsl O11iM ayynisl 611iM aITyIbI O11iM aITyIIBI 611iM aTyIsI
MEHTepIIreH oKy MEHIepIIreH oKy MEHIePIIreH OKY MEHIEePIIreH OKY MEHTEpIIreH OKY
MaTtepuaIapbiH ecre MaTepuaIapbiH ecre MaTepuaIaapbiH MaTepUaIIapblH oTe | MaTepuaIapblH
CaKTaFaHbIH XKOHE OHBI CaKTaFaHbIH TOJBIKTAl IIeKTeYIi ecTe a3 MeJIepe ecTe MyJle ecte
KaiiTa allTeIn OepeTiHiH KepceTe aIMaiIbl. CaKTaraHbIH CaKTaraHbIH CaKTaMaraHbIH
KepceTesi. KepceTesi. KepceTesi. KepceTesi.
Tyciny GiTiM ayIbl OKy OiTiM ayIbl OKy OiiM anyIsl OKy OiTiM anmyIsl OKy OiTiM amyIisl OKy
MaTtepuaIapbiH TOJIBIK MaTtepuaigapbH a3 MaTepuaIaapbiH MaTepuaIIapbiH MaTepuaIapbiH
TYCIHT@HIIrH KepceTeni. | Menmiepse TYCIHIeHIIrH | IIeKTeyi/ kapTbliai TOJIBIKTa MyJe
KepceTeni. TYCIHI €HAIr Typasl TycinGereniri TyciHGereniri
MaraymMar Gepeni. TypaJibl MaFayMar TypaJibl MaraymMaT
Gepexni. Gepeni.
Kosanany OKY MaTepHUalIblH | OKY MaTepuajbiH | OKY MaTepualibiH | OKY MaTepualiblH | OKY MaTepuasbiH
TYCIHyMEH OHBI JKaHa | TyCIHyMeH KaHa | IIeKTeysi/mana IIeKTeyTi OHBI KaHa
JKaraasTrapaa JKaraasTrapaa OHBI | TYCIHYMEH XKaHa | TYCIHyMeH OHBI | JKargasTTapjaa
Haii1anaHy bl TOJBIK | TOJBIK naiianaHa | JkaraasTTapia OHBI | JKaHa JKAFJasTTapAa | MyJiieM
KepceTesi. aNMailTBIHBIH KOpCeTe/l. | TONBIK naljanaHa | TONBIKTal naiaanaHa
aJIMaNThIHBIH naiianaHa aJIMaNTBIHBIH
KepceTesi. AIMAHTHIHBIH KepceTesi.
KepceTei.
Tanpay OKY MaTepuabiH/ | OKy MaTepuanbiH/ | OKy MaTepuanbiH/ | OKy  MaTepHajblH/ | OKy MaTepualibiH/
TalCBIPMaHbl TafayAbl | TAalCBIPMAaHbl a3 FaHa | TarChIPMaHbI TarchIpPMaHbI TarCchIPMaHbI
TOJBIK Kepcere anajbl | KAaTediKTepMEH Talfal | WIeKTeyni/ >kapThlUlail | TONBIKTAl  Tammail | MyjgeMm  Taijai
(Herisri UAesNapAbl, | anaTbIHBIH Kepcereni | Tanpait ANaThIHBIH | aJIMaNTBIHBIH aJIMalTBIHBIH
acTapibl MaFrblHaHbl | (Herisri uaesapabl, | Kepceteni (uerisri | kepcereai  (Herisri | kepcereni.
)KbIpaTapbl, Kyle | acrapisl MaFbIHaHBl | UJAEANApAbI, AacTapisl | HAEATapAbI,
KYpayIIbIHBl Talmaiisl, | aKbIpaTajpbl, Kyle | MaFbIHAaHBI acTapibl MarbIHaHBI
T.C.C.) KypayIllbIHbl TaJaibl, | aXKbIpaTaibl, JKy#e | axbIpaTagbl, oKyile
T.C.C.) KYpayIIBbIHBI KYpayIIBIHBI
TaNIaiIbl, T.C.C.) TaNIaiIbl, T.C.C.)
Baranay OKY MaTepuanbiH/ | OKy MaTepHanbH/ | OKYy MaTepualibiH/ | OKy  MaTepuajbiH/ | OKy MaTepualibiH/
TancelpMaHbl ~ OepiireH | TamcelpMaHbl — OEpUIreH | TanchIpMaHbl OEPIIreH | TarcChpMaHbI TarchlPMaHbl
KpuTepHidiepre KpuTepHidiepre KpUTepHidiepre Oepinrexn Oepinrexn
KAThICTBl, ©3IHIH JXEeKe | KaThICThl, ©3iHIH JXeKe | KaTbICThbl, ©3iHiH JXEKe | KpuTepuiinepre KpuTepuidiepre
KpuTepHidiepi 1.0. | KpuTepuitiepi 1.0. | KpuTepuiiiepi T.6. | KaTBICTHI, ©3iHIH | KaTBICTBI, ©3iHIH
JKaFbIHaH TONBIKTAHl | JKaFbIHaH a3 FaHa | JKarblHaH JKeKe KpHUTEepHilmepi | xKeke
Oarasnay bl KepceTei. KaTeJdiKTepMeH Oaranail | IIEKTeyIi/KapTbulail T.0. JKaFblHaH | KpUTepuiiiepi T.0.
aJaThIHBIH KepceTei. Oaranmaii  anaThlHBIH | TOJNBIKTai Oaramail | jKarblHAaH MYJIIEM
KepceTei. ANIMalTBIHBIH Oaranait
KepceTesi. AJIMalTHIHBIH
KepceTeai.
KypacTbipy OKY MaTepHanbH/ | OKy MaTepHanbH/ | OKy MaTepuallbiH/ | OKy  MaTepuajbiH/ | OKy MaTepualbiH/
TarChIPMaHBbl TarChIPMaHBbl TaICIPMAHBI TaIrChIPMaHBI TaIrChIPMAaHBI
OpBIHAAYA Ienry | opbIHAayzAa mienry | OphIHAAyZda mlemy | OpelHIayda IIeIly | OpBIHAAay[a LICILy
JKOCHapbIH (>kaHa | KocHmapblH (>kaHa | >KOCTapblH (kaHa | xocmapelH  (KaHa | JKOCHAapbIH
Ma3MyH, Mojenb, | Ma3MyH, Mojenb, | Ma3MyH, Mozenb, | MasMyH,  MOZENIb, | MYJIEM
KYPBUIBIM, T.C.C.) | KYpBUIBIM, T.C.C.) a3 FaHa | KYpPbLIbIM, T.C.C.) | KYpBUIBIM, T.C.C.) | KypacTbipa
KYPacTBIPYHBI TONBIK | KaTeIiKTepMeH HIEeKTEYITi/KapThLIal TOJNBIKTAH aJIMAATHIHBIH
KepceTei. KypacTslpa  alaTBIHBIH | KYpPacCTHIPATHIHBIH KYpacTeIpa KepceTeni.
KepceTei. KepceTeni. aJIMAATBIHBIH
KepceTesi.
3.1. KpuTepuu oueHKH pe3yJibTaTOB 00y4eHHsI
YpoBun Kpurepun
90-100 (A; A-) 70-89 (B+; B; B-;C+) 50-69 (C;C-; D+; D-) FX(25-49) F (0-24)
3HaHue Obyuarommuiicst 3amomuHaer | OOydalommuiics He B O6yuaromuiicst O0yyarommmuiics OO0yyarommiics He
YCBOCHHBIN y4eOHBIH MIOJIHOH Mepe 3aIlOMHHAET 3a[lOMHHAET 3alIOMUHAET
Matepuai H CII0OCO0eH ero 3aIlOMHHAeT YCBOCHHBIH | OTrpaHHYEHHBIH 00BeM MHHHMAJIbHBII YCBOGHHBIH
nepecKasbIBaTh y4eOHbII MaTepua YCBOGHHOT'0 y4eOHOT O 00BEM YCBOCHHOTO y4eOHbIH MaTepHa
Marepuana y4eOHOro MaTepuana
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IHonumanue O6yuarommiics Oo6yuarommiicst OO6yuaromuiicst OO6yuaromuiicst OO6yqaromuiicst
JEMOHCTPHUPYET MOIHOe JEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET JEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET
[IOHUMaHHe yIeOHOro HEIOJIHOE TIOHHMaHHe OrpaHUYCHHOE/IaCTHIH HEIOJIHOE HEIIOHNMaHUe
Marepuaia y4eOHOro MaTepHaa o¢ IOHHMaHUe HOHUMaHHE ydeGHOro
y4eOHOro MaTepHaia y4eOHOro MaTepuaia | Marepuana
Ilpumenenne O6yuarommiics ¢ | Oobyuarommiics ¢ | O6yuarommiics OO6yuaromuiicst OO6yqaromuiicst
[IOHUMaHHEeM y4eOHOro | IIOHHMaHWeM Yy4eOHOro | AEMOHCTPHPYET JEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPHUPYET
Martepuaiga JIEMOHCTPHUPYET | MaTepHala OrpaHUYCHHOE/IaCTHIH OrpaHHYCHHOE HIOJTHOE
[IOJIHOE HCIIOJNB30BAHNE €r0 | JIEMOHCTPUPYET 0¢ IOHUMaHHe y4eOHOro | IOHMMaHUE HEIIOHNMaHue u
B HOBBIX CHTYalHsIX HEIOJIHOE Marepuaja M HEHOJIHOE | y4eOHOro MarepHana | HEyMEHUe
HCIONB30BAHHE €ro B | MCIONB30BaHHE €ro B | U HEIOJHOE | HCIIOJb30BaTh
HOBBIX CHTYaL[HsX HOBBIX CUTYyaIMsIX UCIIOJIb30BaHHE €ro B | y4eOHBI Marepuai
HOBBIX CUTYaIMsIX B HOBBIX CHTYaLUsIX
AHanu3 Ob6yuaroumiics criocober B | OOywaroruiics O0yuaroruiics O0yuaroruiics OOyyaromiics
NOJHOH Mepe IpPOBECTH | NOKa3bIBAaeT, YTO YMeEeT | IIOKa3bIBAeT, YTO YMEET | HECIOCOOEH B | BooOIIE HecriocobeH
aHanu3 y4eOHOro MaTepHalia | aHaJIM3HPOBATh YUEOHBIH | OrpaHUYCHHO/4ACTHYHO HOJIHOU Mepe | IpoBeCTH  aHaIu3
/ 3a1aHUs (BBLIENUTH | Marepuall/ 3ajaHHe C | aHAJIU3UPOBATh HPOBECTH aHanu3 | yueGHOro
OCHOBHBIC HJEH, MOATEKCT, | HEOOJBLIIMMHU OMIMOKaMH | y4eOHBIH Martepuan/ | yueOHOro Marepuana | MaTepuaia /
[IPOaHaIM3UPOBATH (BBIZENUTH  OCHOBHBIC | 3ajaHHe ¢ HEOONBIIMMHU | / 3amaHus (BBIAENHTH | 3agaHus (BBIICIHTHL
CHCTEMOOOPA3yIOIIyl0 M T. | HJIEH, MOATEKCT, | OMMOKaMM  (BBIACIHTH | OCHOBHBIC UJeH, | OCHOBHBIC uneH,
1.) [IPOaHaIM3UPOBATH OCHOBHBIC HeH, | MOATEKCT, MOJTEKCT,
CHCTEMOOOPA3YIONIYI0 M | TOATEKCT, HpPOaHaIN3NPOBATH [POaHaIN3HPOBATH
T. 1.) HPOaHATIN3UPOBATH CHCTEMO0OPa3yOILy CHCTEMO00pa3yIoILy
CHCTEMOOOPA3YIOIIYI0 H | O U T. 1I.) IOUT. 1.)
T. 1.)
OuenuBaHue OO6yuarommiicst OO0yuarommiics OO0yuatommiics OO0yuaromuiics OO0yuvaromuiics
JIEMOHCTPUPYET YMEHHE | JACMOHCTPUPYET YMEHHE | IEMOHCTPUPYET YMEHHE | ACMOHCTPUpPYET JIEMOHCTPUPYET
IMOJIHOI'O OLICHUBAHUA OILICHUBATH yqeﬁHblﬁ OFpaHl/l'-leHHO/‘-laCTl/l“lHO HEIIOJIHOC ymel-me ITOJTHOE HeyMeHl/le
y4eOHOro MaTepuai/3ajaHus ¢ | OLEHMBATh y4eOHbIH | OlleHMBAaTh Y4ueOHBIH | OllEHHBATH YueOHBIH
MaTepuara/3ajaHuii N0 | He3sHAauUTEeIbHBIMU MaTepuan/3ajaHus [0 | MaTepuan/3a/laHus o | MaTepHall/3aJaHus
3aJJaHHBIM H CO6CTB€HH]>IM OLLII/I6KaMl/l 110 3a/JaHHBIM 3aJIaHHbIM u 3alaHHbIM u 1o 3aJlaHHbIM u
KPUTEPUAM u COOCTBEHHBIM | COOCTBEHHBIM COOCTBEHHBIM COOCTBEHHBIM
KPUTEPUAM KPUTEPUIM KPUTEPUSIM KPUTEPUAM
Moaeauposan OOyuwarommiics  noapoOHo | OOywarommiics OO0yyatommmiics OO0yyatommiics O0yyaromuiics
ue JIEMOHCTPHPYET JIEMOHCTPHUPYET JIEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET
COCTaBJICHUE y4eOHOro | cocTaBiieHHE Yy4eOHOro | OrpaHHYeHHOE/JacTH4H HEIOJIHOE IOJIHOE ~ HEyMeHHe
Martepuaja/ IJiaHa pelleHus | Matepuana/ IUlaHa | oe COCTaBJICHUE | COCTaBJICHUE COCTaBJICHUS
NpU  BBINOJIHEHUM 3aJaHUs | PEIICHUS npu | yyebHoro  marepuaina/ | yuyeOHOro marepuana/ | ydeOHOro
(noBoe coziep’kaHue, | BBITOJHGHMH — 3alaHMs | IUJaHa pelIeHMs TIIpU | IJIaHa pelleHus NpH | MaTepuana/ IUlaHa
MojieNb, CTPYKTYpa U T.II.) (noBoe cojiep’kaHue, | BBINONHEHMH  3aJaHMs | BBINONHEHMH 33JIaHUs | PEIIEHHs pH
Mozenb, CTPyKTypa H | (HOBOe cozjiepkaHue, | (HOBOe CcojepxKaHHe, | BBHINOIHEHUH
T.IL.) c | Momenb, CTPYKTypa H | MOJENb, CTPYKTypa H | 3adaHus (HoBoe
HE3HAYUTEIIbHBIMHI T.IL.) T.IL.) coziepKaHue,
omOKaMH MoJieb, CTPYKTypa
M T.I1.)
3.1. Criteria for assessing learning outcomes
Levels Criteria
90-100 (A; A-) 70-89 (B+; B; B-;C+) 50-69 (C;C-; D+; D-) FX(25-49) F (0-24)
Knowledge The student remembers The student does not The student The student The student does

the learned educational

fully remember the

remembers a limited

remembers the

not remember the

in new situations

incomplete use in new
situations

and incomplete use of
it in new situations.

material and is able to learned educational amount of learned minimum amount of | learned
retell it material educational material learned learning educational
material material
Understanding | The student The student The student The student The student
demonstrates a complete | demonstrates incomplete | demonstrates limited/ | demonstrates demonstrates a
understanding of the understanding of the partial understanding incomplete lack of
training material training material of the training material | understanding of the | understanding of
training material the training
material
Application A student with an | A learner with an | The student | The student | The student
understanding of the | understanding of the | demonstrates limited / | demonstrates limited | demonstrates a
training material | training material | partial understanding | understanding of the | complete lack of
demonstrates its full use | demonstrates its | of the training material | training material and | understanding and

incomplete use of it
in new situations

inability to use the
training  material
in new situations

The student is able to
fully analyze the
educational material /
assignment  (highlight
the main ideas, subtext,
analyze the backbone,
etc.)

Analysis

The student shows that
he can analyze the
educational material /
task with minor errors
(highlight ~ the  main
ideas, subtext, analyze
the backbone, etc.)

The student shows that
he is able to partially /
partially analyze the
educational material /
task with minor errors
(highlight the main
ideas, subtext, analyze
the backbone, etc.)

The student is
unable to fully
analyze the
educational material
/ assignment
(highlight the main
ideas, subtext,
analyze the

backbone, etc.)

The student is
generally unable
to analyze the
educational

material /
assignment
(highlight
main
subtext,
the

the
ideas,
analyze
backbone,
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etc.)

Evaluation The student | The student | The student | The student | The student
demonstrates the ability | demonstrates the ability | demonstrates the | demonstrates an | demonstrates a
to fully evaluate the | to evaluate the | ability to partially / | incomplete ability to | complete inability
educational material / | educational material / | partially evaluate the | evaluate the | to evaluate the
assignments according to | tasks with minor errors | educational material / | educational material | educational
given and own criteria according to the given | tasks according to the | / assignments | material /

and own criteria given and own criteria | according to the | assignments
given and own | according to the
criteria given and own
criteria

Modeling The student | The student | The student | The student | The student
demonstrates in detail | demonstrates the | demonstrates the | demonstrates  the | demonstrates a
the preparation of the | preparation of | limited /  partial | incomplete complete inability
training  material /| educational material / | compilation of the | preparation of the | to draw up a
solution  plan  when | solution plan  when | training material / | training material / | training material /
completing the task (new | completing the task (new | solution plan when | solution plan when | solution plan
content, model, | content, model, | completing the | completing the task | when performing
structure, etc.) structure, etc.)  with | assignment (new | (new content, | an assignment

minor errors content, model, | model, structure, | (new content,
structure, etc.) etc.) model, structure,

etc.)




JKorapsi Gixiv Gepy 6araapaamacei Goiibinma HETI3IT OKY JKOCITAPBI / Yiiksek Egitim AlamTEMEL EGIiTiM PLANI
ITo nporpamme Bhicmiero opazosanns OCHOBHOM YYEBHBIN IVIAH / High education program BASIC EDUCATION PLAN
6B02335 Aynapma ici: aFbUIIIBIH TN
Ka6buiay mepsimi: 2021-2022 oxy xbutsl / Kabul Tarihi: 2021-2022 Egitim-Ogretim Yili

Oky mep3imi: 4 w1/ Egitim siiresi: 4 yil
Cpox odyuenusi: 4 rona / Duration: 4 years
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Cpoxunpuema: 2021-2022yueburniiiron / Terms of admission: 2021-2022 academic year

Huxanepain araypl/ IIon koabl/ Monyabaepain atel/Modiil ady/ = Cabak Typi GolibiHma 6einyi Baksbliaay Typi Ceme__ OxuTtein Kadeapa
Dongii ady/ Ders kodu /Koabt HaumeHoBaHue MoyJieii/ > % § é ch/IZ/)Co D‘lnTatemantlf'afh:]ﬂDa
HaumenoBanue Hpe}:lM.eT(.)B/.COde Module name 82 &5 - ni::e epartment In charge
nuka0B/Cycle names of discipline 8 3 5 Y g cp/Se
£E 28 5| 8| 2 € | £ m
ER] gr Es| 3| g3 S Z
Z: £ ES| ) 25 g | ¢
2 g EE 2ol E| €8 & | 2
2 £ 8| 5| £5 E
- = ®]
1.2Kanns! 6inim 1.1 Memuekerrik MinaerTi moayas /Zorunlu modil /TocyxapcrBeHHbII 00513aTe/IbHBII 35
OepeTiH mIHIEP MoayJsb / State mandatory module
(KBII) nukai /Genel KKZT 1101 KazakcTaHHBIH Ka3ipri 3aMaH TapHXbl MK 5 + + ME | Tapux
Egitim Dersler KChT 1101 Kazakistan Cagdas Tarihi ZB s
Donglsti(GED)/ Imka | SIK 1101 CoBpemenHas ucropus Kasaxcrana OK SE
o6meo6pazoBarenbusl | CHOK 1101 Contemporary History of Kazakhstan RC MS
X AMCHUILINH Fil 2102 Ddunocodust MK 5 + + Emtrxan I11 KoraMabIK FEUIBIMAAD
(00)/Cycle of Fel 2102 Felsefe ZB Smav
general education Fil 2102 ®unocodus OK DK3aMeH
(CGE) Phi 2102 Philosophy RC Examination
SHT 1103 leren timi MK 5 + EmTuxan 1 AFBUIIIBIH (UIOTOTHSICHI
MinzerTi kommonenT | YaD 1103 Yabanct dil ZB Sinav
MK/ Zorunlu bilesen | |Yal1103 NHOCTpaHHBIH A3bIK OK DK3aMeH
ZB/ O6s3aTebHBI FL 1103 Foreign Language RC Examination
KOMITOHEHT OK/ SHT 1104 leren Timi MK 5 + EmTuxan I AFBUILIBIH (UIONOTUSICBI
Required component | yaD 1104 Yabanci dil ZB Smav
RC IYa 1104 MHOCTpaHHBIH A3bIK OK DKk3aMeH
FL 1104 Foreign Language RC Examination
(1680 KOT 1105 Kasaxk (opsrc) Timi MK 5 + EmTrxan 1 Kasak ¢umonorus
carar/saat/yacos/ KRD 1105 Kazak (Rus) Dili ZB Sinav OueM Tinzep
hours/ 56 akan.xp./ | KRYa 1105 Kazaxckuii (pyCccKuii) s3bIK OK DK3amen
akademik kredit/ KL 1105 Kazakh(Russian) Language RC Examination
academ. credits) KOT 1106 Kasax (opsic) Tini MK 5 + Emtuxan 1T Kazak ¢unonorus
KRD 1106 Kazak (Rus) Dili ZB Sinav Onem Tingep
KRYa 1106 Kazaxckuii (pycckuii) 3bIK OK Dk3aMeH
KL 1106 Kazakh(Russian) Language RC Examination
AKTAT 1107 AKMapaTThlK-KOMMYHHUKAIHSIIBIK TEXHOJIOTHsIAP (QFBUILIBIH TUTIHE)/ MK 5 + + EMmtuxan Il Komnbrorepiik
BIT 1107 Bilisim ve Iletisim Teknolojileri (Ingilizce dili) ZB Sinav FBUIBIMJAP
IKTNAYa 1107 MHdopMaImoHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHHU (HA aHIJLS3.) OK Dk3aMeH
IACTE 1107 Information and communication technology (English) RC Examination
1.2 OaeymerTik 6isiM sk9He canayaTThl eMip caaThbl Moayai/ Sosyal egitim ve saghkli yasam 21
tarzlar1 modiilii/ Moay.ab counaabHbIX 3HAHUI U 310POBOI0 00pa3a Ku3mu/
Module of social-knowledge and healthy lifestyle
ASBM 2108 OneyMeTTiK-casicaTTanyoLTiMMoy i (deymMeTTany, cascaTTany, MK 8 + + EMTHxaH v KoraMapIK FBUIBIMIAP
SPBM 2109 MmoznennerTany, ncuxonorus) / Sosyo-politik bilgi modult (sosyoloji, ZB Smav Xasblkapabik
MSPZ 2110 siyaset bilimi, kiiltiirel ¢alismalar, psikoloji)/MoaysbconuansHo- OK OKk3aMeH KaTbIHACTap
SPEM 2111 MOMMTHYECKUX3HAHUHN (COMUOIIOTHSI, TOJTUTOIOTHS, KYJIbTYPOJIOTHSI, RC Examination
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ncuxosorust) /Social and political education module
(sociology, political science, cultural studies, psychology)

HeﬂaFOFHKaHHK FBIJIBIM

Dsh1(2)1112 JleHe IbIHBIKTBIPY MK Emrnxan I-IV | Jlene TopOueci
BE 1(2)1113 Beden Egitimi ZB 8 Sinav
FK 1(2)2114 Dusnveckas KyJabTypa OK OKzameH
PC 1(2)2115 Physical Culture RC Examinations
EKBN 2116 DKOHOMHMKa, KACIIKepIIiK yoHe OM3HeC Herizaepi EmTuxan OKOHOMHKA
EGIT 2116 Ekonomi, girisimcilikveis temelleri Siav GaraapaamMach!
EOPB 2116 Okonomuka, OcHoB! IIpennpruHumaTenscTBa 1 Ou3Heca Ok3aMeH
EFOEAB 2116 Economics, Fundamentals of Entrepreneurship and business Examination
EOK 2116 DKOJIOTHs )KIHE eMip Kayircizairi Emtuxan DKOJIOTHUS KOHE XUMUS
EYG 2116 Ekoloji ve yasam giivenligi Sinav
EBZh 2116 DKonorust 1 6€30MacHOCTh KU3HEACITEIBHOCTH Ok3aMeH
EALS 2116 Ecology and life safety Examination
KT 2116 KemmbacuIblibIK TEOPHSCH TK/SB EmTuxan m AFBUILIBIH (GUIOIOTUSICHI
LT 2116 LiderlikTeorisi KB/CC 5 Smav
TL 2116 Teopus nunepcTBa Ok3aMeH
TOL 2116 Theories of Leadership Examination
MTIKZh 2116 MeMIIeKeTTiK Tijie ic KaFa3aapbiH XKYprizy EmtrxaH Kazaxk ¢unonorus
RDYa 2116 ResmiDildeYazisma Sinav
DGYa 2116 Jlenonpou3BoCTBO HA FOCYJAPCTBEHHOM S3bIKE Ok3aMeH
RKIKL 2116 RecordKeepinginKazakhLanguage Examination
SZhO 1213 ChIHH XKOHE XKYiieni oinay EmTuxan KorampIK FEUTBIMIAP
KSD 1213 Kritik ve sistematik diisiinme Sinav
KSM 1213 Kpurtideckoe # CHCTEMHOE MBIIITICHUE Dk3ameH
CAST 1213 CriticalandSystemicThinking Examination
2.bazajbIK MaHAep 21 Korapbl oky opubl kommonenTi 2KK/ Universite Segmeli US / 56
mukJi / Temel BysoBckuii komnoneHT BK/University Component UC
disiplinler dongusu / 211 Moayns — Ipaxtukansik ¢poneruxa / Modul — Uygulamal Fonetigi / 13
Huka 6a30BbIX Monayas — IIpakruueckas ponernxa / Module — Practical Phonetics
aucuunaun/ Cycle of | TKTD 1201 Typik (Kazax) Tini — (Jlenreii 1) KK 5 EmTuxan | Typik dunonorus
basic disciplines TKD 1201 Tiirk (Kazak) Dili —(Seviye 1) Us Smav
TKYaU 1201 Typeuxwuii (Kazaxckuit) s3bik — (YpoBeHs 1) BK Ox3ameH Kasak Quuosorus
(0apabirel/ Beero/ total | TKLL 1201 Turkish (Kazakh) Language — (Level 1) uc Examination
igfg;f:ﬂ:ﬁtz TKTD 1201 Typix (Kasax) rizi — (Jlenreii 2) KK 5 Emrxan | Typix puionorns
akankp./ akademik $E\D(alU2011201 ¥urk (Kaga(l;g Dili —( %()ewye 2) v 2 ]LBJIS< 3Smav
; ; ypetkuit (Kazaxckuit) s3b1k — (Y poBeHb K3aMCeH
kredit/ academ.credits) TKLL 1201 Turkish (Kazakh) Language — (Level 2) uc Examination Kasax gutosorss
ATPF 1201 AFBUILIBIH TUTIHIH NPaKTUKAIBIK ()OHETHKACHI XKK/US 3 EmTtrxan | AFBUIIIBIH (QUIOTOTHSCHI
IUF 1201 Ingilizcenin Uygulamali Fonetigi (Ses Bilimi) BK/UC Smav
PFAYa 1201 TpakTndeckas GOHETHUKA AaHTIIMHCKOTO S3bIKa Dk3aMeH
PEP 1201 Practical English Phonetics Examination
2.1.2 Moayns — Ipakrukansik rpammaruka / Modll - Uygulamah 13
Gramer / Moayas — IIpakTuyeckas rpammaruka / Module — Practical
Grammar
SZhKMN 1202 Cei0aiinac )eMKOpPJIbIKKa KapChl MOICHUET Heri3nepi KK/US 3 EMtuxan 11 MemuiekeTTik 6ackapy
RME 1202 Riisvetle Miicadele Esaslart BK/UC Smav JKOHE aiiMaKTBIK AaMy
OAK 1202 OCHOBBI aHTHKOPPYIIMOHHON KYJBTYPBI Dk3amMeH
FOACC 1202 Fundamentals of Anti-Corruption Culture Examination
ATPG 1202 AFBUILIBIH TUTIHIH PAaKTHKAJIBIK TPaMMaTHKAachI [ JKK/US 5 EmMTHXaH 1 AFBUIIIBIH (UIIOTOTHSICHI
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IDUG 1202 Ingiliz Dilinin Uygulamali Grameri BK/UC Sinav
PGAYa 1202 IIpakTuyeckas rpaMMaTHKa aHITIMHCKOro si3bIka | OK3aMeH
PEG 1202 PracticalEnglishGrammarl Examination
AIK 1202 Aynapma icine kipicrie/ Terclimanliga Giris JKK/US 3 Emruxan Il AFBUTIIBIH (PUITOIOTHSCH
TG 1202 Beenenue B nepesogueckoe aeso/ Introduction to Translation Studies BK/UC Sinav
VPD 1202 Ok3aMeH
ITTS 1202 Examination
OT 1200 OKY TOXIPUBE KK 2 Ecen/Rapor/ I AFBUILIBIH (QUIOIOTUSICHI
ES 1200 EGITIM STAII Us Otuet/Repor
UP 1200 VYEBHAS [TPAKTUKA BK t
EP 1200 EDUCATIONAL PRACTICE uc
2.1.3 Monayab — Aynapma npaktukackl I /Modiil - Terclme Pratigi I/ 12
Mopayas — Ilpakruxa mepesoga I /Module - Introduction to
Translation Studies I
ATBD/ ID 2203 Arpummbie Tini (B2 nenreiti)/ Ingiliz Dili (B2 Seviyesi) KK/US 5 EmTuxan I AFBUILIBIH (GUIOIOTUSCH
AYaUV/ ELBL 203 Amnrnmiickuii s3pik (ypoens B2)/ EnglishLanguage (B2 level) BK/UC Sinav
Ok3aMeH
Examination
SMA/SMCh 2203 Casicu MaTiHzaep ayaapmacst / Siyasi metinlerin gevirisi KK/US 3 EmrrxaH 111 AFBUIIIBIH (UIOTOTHSICHI
PPT/TOPT 2203 IlepeBon nmonutiyeckux Tekcros/ Translation of political texts BK/UC Smav
Ok3ameH
Examination
AP/TP 2203 Aynapma npaktrkacs! 1 /Terciime Pratigi I KK/US EmTnxan 111 AFBUTIIBIH (PUITOJIOTHUACH
PP/ TP 2203 IIpaxtuka nepesoza I/ Translation Practice I BK/UC 4 Sinav
Ok3ameH
Examination
214 Moayas — Typki aynne/ Modul — Tiirk Diinyasi 6
Moayab — Tropkckuii mup/ Module — Turkic World
Yasa 2203 Slcaynrtany KK/US 3 EmTuxan I JinTtany
YesB 2203 Yesevilik Bilgisi BK/UC Sinav
Yasa 2203 SlcaBuBencHUE DK3aMeH
YS 2203 Yassawi Study Examination
AP 2203 Arta-TypiK OpHHIMITEP] Emtuxan
Al 2203 Atatiirk flkeleri Sinav
PA 2203 IMpuHnuner ATaTIOpKa KK Ok3ameH
POA 2203 Principles of Ataturk Us Examination
- 3 11 Tapux
TMT 2203 Typki MeMJIeKeTTEp TapHXbI BK
TMT 2203 Tirk memleketleri tarihi ucC
ITG 2203 Hcropust TIOPKCKUX TOCYAapCTB
TSH 2203 Turkic States history
2.15 Moayab — Aynapma npaktukacel I /Modiil - Terciime Pratigi 11/ 12
Moaynb — Ilpakruka mnepesoma II /Module - Introduction to
Translation Studies 11
ATTS 2203 AFBUILIBIH TUTIHIE THIHAAY JKSHE ceiiney | KK/US 3 EMmtuxan v AFBUIIIBIH (QUIOTOTHSCHI
IDK 2203 Ingilizce Dinleme ve Konusma I BK/UC Sinav
AAYa 2203 AynupoBaHue Ha aHTIMHCKOM si3bIKe | Dk3aMeH
LCS 2203 Listening Comprehension Skills | Examination
MKKMBSHT 2203 MazeHuerapaiblK KapbIM-KaTbIHAC MOHMATIHIH/IETT Oa3aIbIK IIeTeN Tii KK/US 4 EMtuxan v AFBUIIIBIH (GUITOTOTHSCHI
KIBTYD 2203 Kiiltiirlerarasi iletisim baglaminda temel yabanci dil BK/UC Sinav
BlYaKMO 2203 Ba3oBbIii HFHOCTPaHHBIN SA3BIK B KOHTEKCTE MEKKYIIBTYPHOTO OOIICHUS Dk3amMeH
BFLITCOIC 2203 Basic foreign language in the context of intercultural communication Examination
API/ TP 2203 Aynapma npaktukacs II/ Terciime Pratigi 1T KK/US 5 EmMTHXaH v AFBUIIIBIH (QUITOTOTHSCHI
PPI/TPI 2203 TpakTuka nepesoaa II/ Translation Practice 11 BK/UC Sinav
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OK3aMeH
Examination
2.2 Tannay komnonenti TK / Se¢meli Bilesen SB/ 56
Kommnonent no Bei6opy KB/ Component of choiceCC
MaMaHIaHABIPYABIH 6i1iM TpaekTopusichl Nel «Tix sxone age6ner» / [htisaslastirma Egitim Yoriingesi Nel «Dil ve Edebiyat»/ O6pa3osaTtensnas TpaekTopusi no cnenuamusammn Nel «SI3bik n
auteparypa»/ Educational trajectory for the specialization number 1 "Language and Literature "
2.2.1 Monynb- ApHaiiel MakcaTTarsl meres Tiai/ Modil- Ozel amaglar igin 6
yabanci dil/ Moaynb- MHOCTpaHHBIH A3BIK AJISl CHENHATBHBIX HeJsX /
Module- Foreign language for Specific purposes
ATAMO 2204 AFBUILIBIH TUTIH apHalBl MaKCaTTa OKBITY TK/SB 3 + EmTuxan v AFBUILIBIH (GUIOIOTUSICHI
IDOAO 2204 ingiliz Dilini Ozel Amagh Ogretim KB/CC Sinav
AYaDSC 2204 AHIIIMHACKUH A3BIK JUIs CIIELIUANIBHBIX L eIel Ok3aMeH
EFSP 2204 English for Specific Purposes Examination
AAP/SCP 2205 Aysi3mia ayapma npaktikacel/ Sozli geviri pratigi/ TK/SB 3 + EmMrrxaH v AFBUTIIBIH (DUITOJIOTHSCHI
PUP/TPOOT 2205 IpakTuka ycraHoro nepeona/ The practice of oral translation KB/CC Sinav
Ok3aMeH
Examination
222 Moaynsb — JIuarBucTukaiabik aynapmarany / Modll — Linguistik 10
Tercume Bilgisi / Moayas — JINHrBHCTHYECKOE NIepeBo10BeIeH e |
Module — Linguistic Translation Studies
ATSD/ ID 3209 Arpummbin Tini (C1 nenreiti)/ Ingiliz Dili (C1 Seviyesi) TK/SB 5 + EmrrxaH \Y AFBUIIIBIH (UIOTOTHSICHI
AYaUC/ELCL 3209 | Aurnmiickuii s3sik (ypoens C1)/ English Language (C1 level) KB/CC Sinav
OK3aMeH
Examination
LA/ LTB 3209 JInnreBuctrkanbik aynapMarany/ Linguistik Terciime Bilgisi TK/SB 5 + + EmTuxan \Y AFBUIIIBIH (UIOTOTHSICHI
LP /LTS 3209 JInnreucruyeckoe nepesonosenenue/ Linguistic Translation Studies KB/CC Sinav
Ok3ameH
Examination
223 Moayab — Aynapma mnpakrtukacel III /Modiil - Terciime Pratigi 111/ 10
Moayns — IDpaktuka mnepeBoxa III /Module - Introduction to
Translation Studies 111
API/TP 3211 Aynapma npaktukacst 111/ Terciime Pratigi I1T TK/SB 5 + Emtuxan \Y AFBUTIIBIH (HUITOTOTHACHI
PPI/TPI 3211 Ipaktuka nepesoxa I11/ Translation Practice 111 KB/CC Sinav
Ok3ameH
Examination
ATASHE 3212 AFBUILIBIH TUTIHIE 971e0M MIBIFApMAILBUIBIK (3cce) TK/SB 5 + EmTrxan \Y AFBUIIIBIH (GUIOTOTHSCHI
IEK 3212 Ingilizce Edebi Kompozisyon KB/CC Sinav
LSEAYa 3212 JIuTepaTypHoe coueHeHue (3cce) Ha aHTIIMHCKOM S3bIKE Dk3ameH
LEIE 3212 LiteraryEssayinEnglish Examination
224 Moayab — Aynapma npakrtukackl IV /Modul - Terciime Pratigi IV/ 15
Moayns — IDpaktuka mnepesoxa IV /Module - Introduction to
Translation Studies IV
ATSAP 3229 AFBUILIBIH TUTIHIH CHHXPOHJIBI ayJJapMa IIPaKTHKAchl [ TK/SB 5 + EmTtrxan VI AFBUIIIBIH (QUIOTOTHSCHI
IDSTP 3229 ingiliz Dilinin Simultane Terciime Pratigi I KB/CC Sinav
PSPAYa TIpakTKa CHHXpOHHOTO TIEPEBOA aHTTIMHCKOTO sA3bIKa | Dk3aMeH
3229POSIEL 3229 Practice of Simultaneous Interpreting English Language | Examination
AAT/TY 3219 Aynapma auictemeci (Tacingepi)/Terciime Yontemleri TK/SB 4 + + EMTHxaH VI AFBUTIIBIH (QUITOTOTHSCHI
MPP/MOT 3219 Meroauka (npuemsl) nepeBoaa/ Methods of Translation KB/CC Sinav
Dk3amMeH
Examination
TAMO 3220 Tinmi akagemusuibik Makcatta okeity/ Dilin akademik amaglar igin TK/SB 6 + EmTHXaH VI AFBUIIBIH (UITOTOTHACHI
DAAO 3220 Ogretilmesi KB/CC Sinav
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PYaAC3230 IpenonaBanue si3bika B akagemudeckux uemsix/ Teaching the language for Ok3aMeH
TTLFAP 3230 academic purposes Examination
225 Mopayas — Ayaapma npaktukacet V /Modil - Terciime Pratigi V/ 15
Mopayas — Ilpakruxa mnepesoma V /Module - Introduction to
Translation Studies V
KBSHT 4221 KociOu OarsITTanFas meresn Tiii TK/SB 5 + Emruxan Vi AFBUILIBIH (QUIOIOTUSICHI
MOYD 4221 Mesleki odakli yabanci dil KB/CC Sinav
POlYa 4221 IpodeccronabHO-0pHEHTHPOBAHHBIH HHOCTPAHHBIN S3BIK Ok3aMeH
POFL 4221 Professionally-oriented foreign language Examination
ATSAPI 3218 AFBUILIBIH TUTIHIH CHHXPOH/IBI ayapMa IpakTukacser 11 TK/SB 5 + Emtuxan VII AFBUTLIBIH (DHITOJIOTHSCHI
IDSTP 3218 ingiliz Dilinin Simultane Terciime Pratigi Il KB/CC Sinav
PSPAYal 3218 IIpakTuka CHHXpOHHOTO TEPEBOAA AHTIIMHCKOro sA3bIKa 11 Ok3aMeH
POSIELI 3218 Practice of Simultaneous Interpreting English Language I1 Examination
TKKBP 4226 Tinaik KapbIM-KaTbIHAC OOMBIHINIA TPAKTHKYM TK/SB 5 + + Emtrxan VII AFBUTIIBIH (DUITOJIOTHSCHI
SIU 4226 Sozlii Iletisim Uygulamalar KB/CC Sinav
PPRK 4226 IIpakTuky™m 1o peyeBoit KOMMYHUKALUK Ok3aMeH
PISC 4226 Practice in Speech Communication Examination

MamaHnIaHABIPYABIH 6iiM TpaekTopusichl Ne2 ApHaiibI IoHIepi OKbITY Teopusichl / Ihtisaslas
cnenuannsanuu Ne2 Teopusi npenojaBaHus cneluajJbHbIX JucuuniuH / Educational trajectory

for the specialization n

tirma Egitim Yoriingesi Ozel

umber 2 Theory

disiplinlerin 6gr

of teaching s

pecial disciplines

etimi teorisi Ne2 OOpasoBaTe/bHasi TPAEKTOPUS MO

221 Monyas — Kunaccuxanbik ¢uiogorus / Modul - Klasik Filoloji / 6
Moayas — Knaccnueckas ¢putosiorus / Module — Classical Philology
AFK /OFG 3217 ApHaiibl punonorusra kipicne/ Ozel Filolojiye Giris TK/SB 3 + + EmtrxaH I\ AFBUIIIBIH (QUIONOTUSICHI
VSF/ITSP 3217 Beenenue B crieunanshyto ¢uionoruto/ Introduction to Special Philology KB/CC Sinav
Ok3ameH
Examination
KF/KF 2207 Knaccukansix dumonorust/ Klasik Filoloji TK/SB 3 + + EmTuxan v AFBUILIBIH (UIOTOTHSICHI
KF/CP 2207 Knaccuueckas dumonorus/ Classical Philology KB/CC Sinav
Ok3ameH
Examination
222 Moayiab — AFbLIIBIH JuUHrBHcTHKAchH /Modiil — Ingiliz Linguistigi 10
Moayab — Anrimiickas anarsuctuxka/Module -English Linguistics
AL/IL 3213 AFBLIIIBIH TUHTBHCTHKACK Ingiliz Linguistigi TK/SB 5 + + Emtuxan \Y AFBUTIIBIH (HUITOTOTHACHI
AL/EL 3213 Amnrsmiickas muarsuctuka/ English Linguistics KB/CC Sinav
Ok3ameH
Examination
ATMOS 3214 AFBUILIBIH TLUTIHIE MOTIHII OKY JKOHE coilney TK/SB 5 + + Emtuxan \Y AFBUTIIBIH (HUITOTOTHACHI
10K 3214 Ingilizce Okuma ve Konusma KB/CC Sinav
ChGAYa 3214 UreHue U rOBOPUE HAa AaHTIIMICKOM SI3bIKE Dk3aMeH
RASIE 3214 Reading and Speaking in English Examination
223 Moayab — Bacnaces tini / /Modiil — Basin Dili 10
Moayab — SI3bik npeccsi/Module - English Linguistics
AAA/ |AE 3218 AFBLIIIBIH oHe aMmepuKaH onebueti/ Ingiliz ve Amerikan Edebiyati TK/SB 5 + + EmTtrxan \Y AFBUIIIBIH (GUIOTOTHSCHI
AAL/EAAL 3218 Amnrsmiickas u amepukanckas qureparypal English and American KB/CC Sinav
Literature Dk3ameH
Examination
ABT/ IBD 3215 ArpimmbmE 6acnaces Tini/ Ingiliz Basi Dili TK/SB 5 + EMTHxaH \Y AFBUTIIBIH (QUITOTOTHSCHI
YaAP/ PIE 3215 SI3pik anrmHiickoit mpeccsr/ Press in English KB/CC Sinav
Dk3aMeH

Examination
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224 Monayas — Jluursoearany / Modiil — Dil Bilimi ve Kultirel 15
Cahsmalar/ Moayas — Jlunrsocrpanoseaenne/Module - Linguistic
and Cultural Studies
Lin/ DBKCh 3321 JInursoenrany/ Dil Bilimi ve Kiiltiirel Calismalar TK/SB 5 EmTuxan VI AFBUTIIBIH (PUITOIOTHSCH
Lin/LACS 3321 JInursoctpanoBenenue/ Linguistic and Cultural Studies KB/CC Siav
Ox3ameH
Examination
ATOAT 3216 AFBUILIBIH TUIIH OKBITYaFbl AKIaPATTBIK TEXHOJIOTHsIIAP TK/SB 5 EmTuxan VI AFBUILIBIH (QUIOIOTUSICHI
IOBT 3216 Ingilizce dgretiminde bilgi teknolojisi KB/CC Sinav
ITPAYa 3216 VH(opManOHHBIE TEXHOIOTHH B IIPEIIOIaBaHUHU aHTJIHHCKOTO SI3bIKA Ok3aMeH
ITITE 3216 Information technology in teaching English Examination
APOTA 3217 ApHaiibl IOH/IEP/Ii OKBITY TEOPUSACHI MEH 9JiicTeMeci TK/SB 5 Emtuxan Vi AFBUTIIBIH (PUITOIOTUSICHI
ODOTM 3217 Ozel disiplinlerin &gretimi teorisi ve metodolojisi KB/CC Sinav
TMPSD 3217 Teopust 1 METOAMKA NPETIOAABAHUS CHIELUATIBHBIX AUCLUILINH Ok3aMeH
TAMOTSD 3217 Theory and methodology of teaching special disciplines Examination
225 Moayab — JIuarsucruxa/ /Modiil — Linguistik/ Moayas — 15
Jlunrsucruka/ Module - Linguistics
TKL 4222 TeopusiIbIK KoHE KOJIaHOabl IMHTBUCTHKA TK/SB 5 EmTuxan VII AFBUTIIBIH (PUITOJIOTHUACH
TUDA4222 Teorik ve uygulamali dilbilim KB/CC Sinav
TPLA222 TeopeTuueckas 1 NpUKIaJHAs TUHIBUCTHKA Ok3aMeH
TAAL 4222 Theoretical and applied linguistics Examination
AAATAU 4223 AFBITIIBIH 91€OMETIH aKMapaTThIK TEXHOIOTHANAP aPKbUIbI YiipeTy TK/SB 5 EmtrxaH VI AFBUIIIBIH (QUIONOTUSCHI
BTIEO 4223 Bilgi teknolojisi ile Ingiliz edebiyatim 6gretmek KB/CC Sinav
PALChIT 4223 IIpenofaBaHye aHTIIMICKON IMTEPATyPhl Yepe3 HHPOPMALIMOHHBIE Ok3aMeH
TELTIT 4223 TEXHOJIOTHHI Examination
Teaching English literature through information technology
ATTF/ ITF 4224 AFBUIIBIH TiTiHiH TeopusUIBIK poneTrkachl/ Ingilizcenin TK/SB 5 EmTuxan VI AFBUIIIBIH (UIOTOTHSICHI
TFAYa/TEP 4224 Teorik Fonetigi (Ses Bilimi) KB/CC Sinav
Teopernueckas GpoHETHKA aHTIIUIICKOrO A3bIKa Dk3aMeH
TheoreticalEnglishPhonetics Examination
3.1 Korapbl oky opubl komnonenti XKK/ Universite Segmeli US / 50
3. Beiiinaeymi monaep BysoBckuii komnoHenT BK/University Component UC
uukJi/ Profil 311 Monayas — Kepkem aynapma mambirbl / Modiil — Sanatsal Terciime 12
olusturma disiplinleri Uygulamasi / Moayap — [IpakTuka Xy/10:KeCTBEHHOI'0 IlepeBo/a
dongusi / /Module - Artistic Translation Practice
Huxa OP 12202/ES 14300 | ©HJIIPICTIK ITPAKTUKA /ENDUSTRIYEL STAJI KK/US 2 Ecen/Rapor/ v AFBUTIIBIH (HUITOTOTHACHI
NpogUINPYIOIMHUX PP 12202/IP 1 4300 ITPOU3BOJCTBEHHAS ITPAKTUKA I/INDUSTRIALPRACTICE I BK/UC Oruer/Repor
nucuumiun/ Cycle of t
the profiling KAM/ STU 3301 Kepkem aynapma manisirby/ Sanatsal Terciime Uygulamast XKK/US 5 EmTrxan \Y AFBUIIIBIH (QUIOTOTHSCHI
disciplines PHP/ATP 3301 TIpakTiKa Xy/l0:KecTBeHHOro niepeBozia/ Artistic Translation Practice BK/UC Smnav
Ok3aMeH
(1800 carar/ saat Examination
/uacos/ hours/60 AKKN/ TME 3201 Aynmapmaisl kocibn Ker3meTiHiH Herizaepi/ Terciimanligim Mesleki XKK/US 5 Emtuxan \Y AFBUTIIBIH (UITOTOTHICHI
akan.kp./ akademik | OPDP/ FOTPA 3201 | Esaslari BK/UC Smav
kredit/ academ.credits) OcHOBBI TpohecCHOHANBHOM AesTensHoCTH nepeBoauka/ Fundamentals DK3aMeH
of Translator's Professional Activity Examination
3.1.2 Moayan- Tia rapuxet/ Modul- Dil Tarihi/ Moayas- Uctopus si3bixal/ 15
Module- Language History
ATT/IDT 3301 Arpimmbmd Tininig Tapuxsy/ Ingiliz Dili Tarihi XKK/US 4 EMTHxaH VI AFBUTIIBIH (QUITOTOTHSCHI
IAYa/HOEL 3301 Hcropus anriumiickoro sizsika/ History of English Language BK/UC Sinav
Ox3amMeH

Examination
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ATL/IDL 3301 Arbunbiy Tininin nexcuxonoruscel/ Ingiliz Dilinin Leksikolojisi KK/US 4 + EmTuxan VI AFBUTIIBIH (PHUITIOIOTHUSCHI
LAYa/ EL 3301 Jlexcukosorus anrymiickoro si3pika/ EnglishLexicology BK/UC Smav
OK3aMeH
Examination
ZhAA/ YSCh 3301 XKaz6ama sxoHe aybi3uia aynapma/ Yazili ve sozli ¢eviri XKK/US 3 + EmTuxan VI AFBUIIIBIH (UIOIOTUSICHI
PUP/ WAOT 3301 ITuceMmennsiii 1 yerubiii nepeson/ Written and oral translation BK/UC Sinav
Ok3aMeH
Examination
OPII 2203/ESII 4300 | ©HJIPICTIK [TPAKTUKA I/ENDUSTRIYEL STAJ 11 JKK/US 4 Ecen/Rapor/ VI AFBUIIIBIH (QUIOIOTUSICHI
PPI112203/IP11 4300 ITPOU3BOJICTBEHHAS TIPAKTUKA II/INDUSTRIALPRACTICE II BK/UC Otuet/Repor
t
3.13 Moayab — Ctunucruka /Modiil — Stilistik/Moayab— Ctuincruka/ 23
Module - Stylistics
ATTG/ IDTG 4301 AFBUTIIBIH TiiHiH TeOpUsUTBIK rpaMmaTukackl/ Ingiliz Dilinin Teorik KK/US 3 + EmTuxan VI AFBUILIBIH (GUIOIOTUSCH
TGAYa/TEG 4301 Grameri BK/UC Smav
Teopernueckasi FpaMMaTHKa aHTJIMHCKOrO sI3bIKa/ DK3aMeH
TheoreticalEnglishGrammar Examination
ASHST/EESA 4301 D1e6u nIbIFapMara CTHIMCTHKATBIK Tanaay/ Edebi Eserin Stilistik Analizi | XKK/US 4 + EmrrxaH Vi AFBUIIIBIH (UIOTOTUSICHI
SALP/SAOLT 4301 CTuniCTHYeCKUiT aHaln3 TUTepaTypHoOro npoussenenus/Stylistic Analysis | BK/UC Sinav
of Literary Texts DK3aMeH
Examination
ATS/IS 4301 AFBUTIIBIH TiNliHiH cTMcTHKack Ingilizeenin Stilistigi (Uslp Bilimi) KK/US 4 + EmtrxaH VI AFBUIIIBIH (QUIONOTUSCHI
SAYa/ ES 4301 Crunucruka anrimiickoro sisbika/ EnglishStylistics BK/UC Sinav
OK3aMeH
Examination
OP III /ES IIT 4301 OHJIIPICTIK ITPAKTHKA III/ENDUSTRIYEL STAJ III KK/US 8 Ecen/Rapor/ VIII | AfbutibiH GHITIOIOTHACH
PP 111 /IP 111 4301 [TPOM3BOJICTBEHHAS MTPAKTUKA III/INDUSTRIALPRACTICE 11T | BKUC Oruer/Repor
t
DP/ DOS 4300 JUITJIOMAJIABI TIPAKTUKA/ KK/US 4 Ecen/Rapor/ VIII | AfputbiH GHITIOTOTHSCH
PP/ PGPT 4300 DIPLOMA ONCESI STAJ/ BK/UC Oruer/Repor
MNPEAANITVIOMHASA ITPAKTUKA/ t
PRE-GRADUATION PRACTICAL TRAINING
3.2 Tannay komnonenrti TK/ Se¢meli Bilesen SB/ 10

Komnonent no Bioopy KB/ Component of choice CC

MamaHIaHABIPYAbIH 6itiM TpaekTopusichl Nel «Tis Teopusich»/ Thtisaslastirma Egitim Yoriingesi Nel «Dil teorisi»/ O6pa3o

Educational trajector:

for the specialization number 1 "'Language theory"

BaTe/IbHasl TPAeKTOPHA MO ClieMaTu3aluu Nel

«Teopus si3bIka»/

321 Moayiab — AFbUILIBIH T 5K9He aKnapaTThIK TexHoJorusuiap/ Modiil 10
- ingiliz Dili ve Bilgi Teknolojisi/ Moaynb — AHCIHiicKuil S3bIK M
unpopmannonubie TexHosoruu/ Module - English Language and
Information Technology
ATAAAT 4313 AKMapaTThIK TEXHOJIOTUSIIAP apKBUIBI ayaapMa aaicrepi (Tacinaepi) TK/SB 5 + EmTtrxan VI AFBUIIIBIH (GUIOTOTHSCHI
BTYChY 4313 Bilgi teknolojileri yoluyla geviri yontemleri KB/CC Sinav
MPPChIT 4313 Merozpbl (TpueMbl) epeBoaa yepe3 HHPOPMALHOHHBIE TEXHOIOTHU Dk3aMeH
MTOTTIT 4313 Methods (techniques) of translation through information technologies Examination
AT/ TT 4313 Aynapma teopusicel/ Terclime Teorisi TK/SB 5 + EmTHxan VII AFBUIIIBIH (QUITOTOTHSCHI
TP/TOT 4313 Teopust nepeBona/ Theory of Translation KB/CC Sinav
Dk3aMeH
Examination

MaManIaHABIPYIbIH 6i1iM TpaekTopusickl Ne2 ®oankiaop / ihtisaslastirma Egitim Yoriingesi Ne2 FolklorOGpa3oBareabHas TPaeKTOpHS 110
for the specialization number 2 Folklore

crenu

anuzaumu Ne2 @oabkiop / Educational trajectory

321

Moayb — ArbLiHbIH ¢osbkaopbl / Modiil — Ingiliz Folkloru
/Mopyab — Auramiickuii poaskiaop /Module - English Folklore

10
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AF/IF 4311 Arpunmbi ponskiiopsy/ Ingiliz Folkloru TK/SB 5 Emruxan Vil AFBUTIIBIH (PHUITIOIOTHUSCHI
AF/ EF 4311 Anrmiickuit ponsknop/ English Folklore KB/CC Sinav
Dx3amMeH
Examination
KM/ 1K 4312 KommynukaTupti Monenuer/ Iletisim Kiiltiiri TK/SB 5 Emruxan Vi AFBUILIBIH (QUIOIOTUSICHI
KK/ CC 4312 Kynbrypa kommynukauun/ Communication Culture KB/CC Siav
Ok3aMeH
Examination
4. KopbIThIHABI 4.1 KopuIThiHABI aTTeCTaTTay MOAY.Ii/ Final sinav/ Moxyas utorosasi arrectanusi/ Module of
arrecrarray / Final final attestation
Swnav/ Hrorosas JIUMIOMABIK ~ SKYMBICTBI, JAMIUIOMJBIK JKOOaHBI jKa3y >KOHE KOpFay HeMece KEIICH[iI eMTHXaH 12 VIII AFBUTIIBIH (DHITOJIOTHSCBI
aTTecrauml{ Final Tanceipy/
Attestation Tezi Veya Projeyi hazirlama ve Savunma yada Kapsamli Snavina girme/
(360 carar/ saat MacoB/ | po oy canye i 3alIUTa JUITIOMHON pabOoThI, AUIUIOMHOTO TIPOEKTa HIIH
hours /12 akan.kp./ ’
akademik kredit/ TO/I'OTOBKA U C/Ia4a KOMIUICKCHOTO 3K3aMeHa / ) ) )
academ.credits) L/)\:;:ng and defending a diploma work, diploma project or preparing and passing of Complex
Bapabirsl/ Toplam/Beero/Total: 12
Kaansl 6apasirel/ GenelToplam/O6mmii nror/General: 240
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